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УСТНОЕ НАРОДНОЕ ТВОРЧЕСТВО

(Фольклор)

В. И. ЛЕНИН О ФОЛЬКЛОРЕ.

Владимир Ильич особенно внимательно всегда относился к

творчеству народных поэтов. Он любил слушать, когда они вдох-

новенно выступали в рабочих кварталах
1 Парижа и других го-

родов.

Сам Владимир Ильич очень любил революционное пение, при-

нимал в нём всегда участие, читал новые революционные стихо-

творения и быстро запоминал те из них, которые были особенно ,
популярны

2

, которые перелагались на музыку и пелись в ссылке,

на рабочих собраниях, в эмиграции.
Уже здесь, в Москве, после Октябрьской революции, мне при-

поминается, как однажды Владимир Ильич, постоянно изучав-

ший словарь русского языка Даля 3

, который у него стоял на эта-

жерке, возле стола, заинтересовался поговорками и пословицами,

которые там были приведены. Не помню сейчас как, но перешёл
разговорна народный эпос 4

,
и когда я сказал Владимиру

Ильичу, что у меня в библиотеке имеются довольно хорошо по-

добранные книги былин, народных песен и сказок, то он сейчас

же спросил меня, могу ли я ему дать их просмотреть. Конечно, я

с радостью выполнил эту просьбу. ..
— Какой интересный материал, — сказал он мне, когда я на-

утро вошёл к нему. — Я бегло просмотрел вот эти книжки, но

вижу, что нехватает, очевидно, рук или желания всё это обоб-

•' Рабочий квартал — часть города, где жили главным образом рабочие.
2 Популярный — здесь: известный народу, любимый народом.
3 Владимир Иванович Даль — автор «Толкового словаря живого велико-

русского языка».

4 Эпос — совокупность народных героических сказаний.
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щить, все это просмотреть под социально-политическим углом

зрения; ведь на этом материале можно было бы написать пре-

красное исследование о чаяниях
1

и ожиданиях народных. Смо-

трите, в сказках Н. Е. Ончукова, которые я перелистал, — ведь

здесь есть замечательные места. Вот на что нам нужно было бы

обратить внимание наших историков литературы. Это доподлин-

ное 2 народное творчество, такое нужное и важное для изучения

народной психологии в наши дни.

(Вл. Бон ч-Б урёв и ч, «Ленин о поэзии» — отрывок из воспоминаний).

ВОПРОСЫ.

1. Как относился Владимир Ильич Ленин к народному творчеству?
2. Какой вид народного творчества он особенно любил?

3. Под каким углом зрения считал он необходимым просмотреть все виды

фольклора?
4. Что, по словам Владимира Ильича, отражает народное творчество?
5. Для чего важно знакомство с доподлинным народным творчеством в

наши дни?

Я

А. М. ГОРЬКИЙ О ФОЛЬКЛОРЕ

... Древние сказки, мифы 3

,
легенды

4 известны вам, но очень

хотелось бы, чтобы основной их смысл был понят более глубоко.
Смысл этот сводится к стремлению древних

рабочих людей облегчить свой труд, усилить

его продуктивность, вооружиться против чет-

вероногих и двуногих врагов...

...Наиболее глубокие и яркие, художествен-
но совершенные типы героев созданы фолькло-
ром, устным творчеством трудового народа...

.. .
Очень важно отметить, что фольклору совершенно чужд

пессимизм 5
, невзирая

6 на тот факт, что творцы фольклора жили

1 Чаяния — ожидания (от слова чаять — ожидать).
2 Доподлинный — настоящий.
3 Мйфы — поэтические рассказы, передающие верования древнего народа

о происхождении мира, о героях и богах.
4 Легенды — фантастические рассказы о каком-нибудь событии.
5 Пессимизм — безрадостный взгляд на жизнь.

6 Невзирая — несмотря.
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тяжело, и мучительно-рабский труд их был обессмыслен эксплоа-

таторами, а личная жизнь — бесправна и беззащитна. Но при
всём этом коллективу как бы свойственно сознание его бессмер-
тия и уверенность в его победе над всеми враждебными ему си-

лами
...

... Когда-то, в древности \ устное художественное творчество

трудящихся служило единственным организатором их опыта, во-

площением идей в образах и возбудителем трудовой энергии кол-

лектива ...

(Из доклада А. М. Горького на I Всесоюзном съезде советских писателей,

17 августа 1934 г. Сборник «О литературе», издание третье, М. 1937 г.)

ВОПРОСЫ.

1. Какое значение имело народное творчество для древних рабочих людей.

по словам А. М. Горького?
2. Какие типы героев создал фольклор?
3. Почему, несмотря на тяжелую жизнь творцов фольклора, народному

творчеству был чужд пессимизм?

4. Чем был в древности фольклор для народа?

НАРОДНЫЕ ПЕСНИ.

БЫЛО ДЕЛО ПОД ПОЛТАВОЙ.

Было дело под Полтавой,

Дело славное, друзья;
Мы дрались тогда со шведом,

Под знамёнами Петра.
Наш могучий император, —

Память вечная ему, —

Сам родимый пред полками

Словно сокол он летал.

Сам ружьём солдатским

правил

Сам и пушки заряжал._
Бой горел; герой Полтавы,

Наш державный великан 2
,

Уж не раз грозою грянул
На могучий вражий стан

3
;

Пули облаком неслйся,

Кровь горячая лилась.

Вдруг одна злодейка-пуля
В шляпу царскую впилась,

Видно шведы промахнулись,

Император усидел.

Шляпу снял; перекрестился;
В битву снова полетел;

9

1 Древность — далёкое прошлое, историческое время.

2 Державный великан — здесь: император Пётр.
3 Вражий стан — лагерь врага.
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Много шведов, много русских

Под Полтавою легло.

Вдруг ещё злодейка-пуля
В его царское седло;

ЗАДАНИЯ.

Не смутился император;

Взор как молния блистал.

Конь не дрогнул от удара,

Но быстрее поскакал.

1. Найдите в песне слова и выражения, которыми народ характеризует

императора Петра.
2. Расскажите своими словами содержание песни «Было дело под Пол-

тавой».
3. Расскажите, почему эту песню называют исторической?

ЛЕНОК./

Уж я сеяла, сеяла ленок,

уж я, сеяв, приговаривала,

чеботами 1 приколачивала!
Ты удайся, удайся, ленок,

ты удайся, мой беленький ленок!

Я полола, полола ленок,

я, половши, приговаривала,

чеботами приколачивала!
Ты удайся, удайся, ленок,

ты удайся, мой беленький ленок!

Уж я дёргала, дёргала ленок,

уж я, дёргав, приговаривала,
чеботами приколачивала!
Ты удайся, удайся, ленок,

ты удайся, мой беленький ленок!

Уж я стлала, я стлала ленок,

уж я, стлавши, приговаривала,

чеботами приколачивала!
Ты удайся, удайся, ленок,

ты удайся, мой беленький ленок?

Я мочила, мочила ленок,

я, мочивши, приговаривала,
чеботами приколачивала!
Ты удайся, удайся, ленок,

ты удайся, мой беленький ленок!

1 Чёботы — чоботы — сапоги, башмаки.
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Я сушила, сушила ленок,

я, сушивши, приговаривала,

чеботами приколачивала!
Ты удайся, удайся, ленок,

ты удайся, мой беленький ленок!

Уж я мяла, я мяла ленок,

уж я, мявши, приговаривала,

чеботами приколачивала!
Ты удайся, удайся, ленок,

ты удайся, мой беленький ленок!

Я трепала, трепала ленок,

я, трепавши, приговаривала,

чеботами приколачивала!
Ты удайся, удайся, ленок,

ты удайся, мой беленький ленок!

Я чесала, чесала ленок,

я, чесавши, приговаривала,
чеботами приколачивала!
Ты удайся, удайся, ленок,

ты удайся, мой беленький ленок!

Уж я пряла, я пряла ленок,

уж я, прявши, приговаривала,

чеботами приколачивала!
Ты удайся, удайся, ленок,

ты удайся, мой беленький ленок!

Уж я ткала, я ткала ленок,

уж я, ткавши, приговаривала,

чеботами приколачивала!
Ты удайся, удайся, ленок,

ты удайся, мой беленький ленок!

ЗАДАНИЯ И ВОПРОСЫ.

1. Когда поются трудовые песни?

2. Почему народную песню «Ленок» называют трудовой песней?

3. Расскажите, как в старое время люди сеяли лён и ухаживали за ним.
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СКАЗКИ.

КОТ И ЛИСА.

(Народная сказка.)

Был у мужика кот, да такой проказник — просто беда! Надоел
он мужику. Снёс его мужик в лес, да там и оставил. Бродил-бро-
дил кот по лесу, а навстречу ему лиса. Увидела она кота и ди-

вуется \

«Сколько лет в лесу живу, а этакого зверя не видывала
2
».

Поклонйлась коту и спрашивает:

— Скажи, добрый молодец, кто ты такой? Как тебя по* имени

звать?

А кот спину выгнул, усы растопорщил и говорит:
— Я из сибирских лесов Кот Котофеевич.
—- Пойдём ко мне в гости, Кот Котофеевич.

Привела лиса кота в свою нору, и стали они вместе жить.

На другой день отправилась лиса за припасами, а кот дома

остался. Бежит лиса, а навстречу ей волк.

— Где ты, лисонька, пропадала?
— А я замуж вышла.

— А за кого?

А есть таков — из сибирских лесов Кот Котофеевич.
— А как бы мне посмотреть его?

— Можно. Только Кот Котофеевич у меня сердитый, коли
3

кто не по нём/ сейчас съест. К нему без подарков нельзя идти.

Приготовь подарок, да и приходи познакомиться.

Идёт лиса дальше, а навстречу ей медведь.

— Где ты, лисонька, пропадала? Давно тебя не видно.

— А я замуж вышла.

— А за кого?

— А есть таков — из сибирских лесов Кот Котофеевич
— А как бы мне посмотреть его?

— Можно. А только Кот Котофеевич у меня сердитый, коли

кто не по нём, сейчас съест. К нему без подарков нельзя идти.

Приготовь что-нибудь да приходи познакомиться.

1 Дивуется — удивляется
- Не видывала — не видала, не вйдела.
3 Коли — если.

* Кто не по нём — кто ему не понравится.
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Принёс волк барана, а медведь притащил целого быка.

Здравствуй, брат Михайло Иванович \ — говорит волк.

Здравствуй, брат Левон. — Что, не видал лисицы с Котом

Котофеевичем? — спрашивает медведь.

— Нет, брат, давно дожидаюсь.
2

— Ступай зови.

Нет, не пойду, Михайло Иванович, сам иди: ты смелее

меня.

— Нет, брат волк, я не пойду.

Вдруг, откуда ни возмйсь 3

,
бежит заяц. Медведь как крикнет

ему:

— Поди сюда, косой 4!

Заяц испугался и подбежал.

— Что, косой пострел
5
, знаешь, где лисица живёт?

— Знаю, Михайло Иванович!

— Ступай скорее к ней да скажи, что Михайло Иванович

с братом Левоном Ивановичем 6
давно уже готовы, ждут-де

тебя с Котом Котофеевичем, хотят поднести вам быка да

барана.
Пустился заяц во всю прыть

7 . А медведь и волк стали ду-

мать, где бы спрятаться.

Медведь говорит:

— Я полезу на сосну.

А мне что же делать? Я куда денусь? — спрашивает
волк. — Ведь я на дерево ни за что не взберусь! Михайло

Иванович, спр'ячь меня, пожалуйста, куда-нибудь — помоги

горю.

Медведь спрятал его в кусты и завалил сухим листом, а сам

влез на сосну, на самую макушку, и поглядывает, не идёт ли

Кот Котофеевич с лисой.

Л заяц прибежал к Лисицыной норе, постучался и говорит

лисе:

1 Михайло Иванович — прозвище медведя.

2 Дожидаюсь — жду.
3 Откуда ни возьмись — неожиданно, внезапно.

4 Косой — прозвище зайца.
5 Пострел — прозвище того, кто всюду бегает, всюду успевает, хотя его

и не ждут.
6 Левон Иванович .— прозвище волка.

7 Пустился во всю прыть — побежал изо всех сил.
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Михайло Иванович с братом Левоном Ивановичем прислали

сказать, что они давно готовы, ждут тебя с мужем, хотят подне-

сти вам быка да барана.
— Ступай, косой, сейчас будем.
Вот идёт кот с лисой. Медведь увидал их и говорит волку:
— Ну, брат, Левон Иванович, идёт лиса с мужем. Какой же

он маленький!

Подошёл кот к тому месту, где медведь с волком спрятались,

увидал подарки и сейчас же бросился на быка. Вцепился ’ в

шею зубами, рвёт мясо когтями, а сам ворчйт про себя:

— Мяу! мяу!
А медведь говорит:

— Невелик, да прожорлив! Нам четверым не съесть, а ему од-

ному мало; пожалуй и до нас доберётся.
Захотелось волку посмотреть на Кота Котофеевича, да

сквозь листья не видать. Начал он листья разгребать. А кот

услыхал — лист шевелится, подумал, что это мышь, да как ки-

нется и прямо волку в морду вцепился когтями. Волк вскочил

да давай удирать. А кот сам испугался больше него и бросился
прямо на сосну, где медведь сидел. «Ну, — думает медведь, —

и меня увидал!» Прыгнул он с сосны да как шмякнется 2об

земь 3
; вскочил да бежать. А лисица вслед кричит:

Вот он вам задаст, погодите!
С той поры все звери стали кота бояться, а кот с лисой за

паслись на целую зиму мясом и стали себе жить да поживать

И теперь живут.

ВОПРОСЫ.

1. Откуда появился в лесу кот?

2. Что лиса рассказывала о нём зверям?
3. Как волк и медведь шли к коту?
4. Как они прятались от кота?

5. Как кот напугал зверей?
6. Почему другие звери стали кота бояться?

7. Кто из зверей слабый, но хитрый?

8. Кто сильный, но глуповатый?

9. Из каких сказок вы уже знаете о хитрости лисы?

1 Вцепился — крепко схватйл.

2 Шмякнуться — упасть и больно удариться
3 Об земь — об землю.
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МОРОЗКО.

(Народная сказка.)

У мачехи была падчерица да родная дочка; родная что ни сде-

лает, за всё её гладят по головке да приговаривают: умница! А

падчерица как ни угождает — ничем не угодит: всё не так, всё

худо. А надо правду сказать, девочка была золото, — в хороших

руках она бы как сыр в масле каталась 1
,

а у мачехи каждый
день слезами умывалась. Что делать? Ветер хоть пошумит да

затихнет, а старая баба расходится
2

— не скоро уймётся, всё

будет придумывать да зубы чесать 3
.

И придумала мачеха падчерицу со двора согнать: «Вези, вези,

старик, её, куда хочешь, чтобы мои глаза её не видали, чтобы

мои уши об ней не слыхали; да не вези к родным в тёплую хату,

а во чистое поле на трескун-мороз!»
Старик затужил

4

, заплакал, однако делать нечего — бабы не

переспоришь. Запряг лошадь:

уехал.

Девушка сидит под елью, дрожит, озноб её пробирает 5

. Вдруг
слышит — невдалеке Морозко по ёлкам потрескивает, с ёлки на

ёлку поскакивает, пощёлкивает. Очутился на той ели, под кото-

рой девица сидит, и сверху её спрашивает:

— Тепло ли тебе, девица?

Тепло, Морозушка, тепло, батюшка.

Морозко стал ниже спускаться, сильнее потрескивает, пощёл-

кивает:

— Тепло ли тебе, девица? Тепло ли тебе, красная?
Она чуть дух переводит:

Тепло, Морозушка, тепло, батюшка

— Садись, милая дочь, в сани.

Повёз бездомную в лес, свалил в сугроб под большую ель и

Морозко ещё ниже спустился, сильнее затрещал, защёлкал:

— Тепло ли тебе, девица! Тепло ли тебе, красная? Тепло ли

тебе, лапушка? *

Девица окостеневать стала, чуть-чуть языком шевелит:

1 Как сыр в масле кататься (поговорка) — хорошо жить.

2 Баба расходится — начнёт ругать, бранить.
3 Зубы чесать — болтать пустяки.
4 Затужил — загрустйл, опечалился.

6 Озноб пробирает — начинает дрожать от холода.
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Ой, тепло, голубчик Морбзушко!
Тут Морозко сжалился над девицей, окутал её тёплыми шу-

бами, отогрел пуховыми одеялами.

А мачеха по ней уж поминки 1 справляет, печёт блины и кри-

чит мужу:
— Ступай, старый, вези свою дочь хоронить!
Поехал старик в лес, доезжает до того места — под большой

елью сидит его дочь, весёлая, румяная, в собольей шубе,
■вся в золоте, в серебре, и около — короб 2 с богатыми подар-

ками.

Старик обрадовался, положил всё добро в сани, посадил дочь

повёз домой.

А дома старуха печёт блины, а собака под столом:

— Тяф, тяф! Старикову дочь в злате, в серебре везут, а ста-

рухину замуж не берут.
Старуха бросила ей блин:

— Не так тявкаешь! Говори: «Старухину дочь замуж берут, а

стариковой дочери косточки везут».

Собака съест блин и опять:

— Тяф! тяф! Старикову дочь в злате, в серебре везут, а ста

рухину замуж не берут.
Старуха и блины ей кидала и била её, а собачка всё своё

Скрипнули ворота, растворйлися двери, несут сундук высо-

кий, тяжёлый, идёт падчерица — панья-паньей 3
,

сияет! Мачеха

глянула — и руки врозь! 4 «Старик, старик, запрягай других

лошадей, вези мою дочь поскорей! Посади на то же поле, на то

же место». Повёз старик на то же поле, посадил на то же место.

Пришёл и Мороз — красный нос, поглядел на свою гостью, по-

прыгал, поскакал, а хороших речей не дождался; рассердился,
хватил её и убил.

«Старик, ступай, мою дочь привези, лихих коней запряги, да

саней не повали, да сундук не оброни!» А собачка под столом:

«Тяв, тяв! старикову дочь женихи возьмут, а старухиной в

мешке косточки везут!» — «Не .ври! На пирог, скажи: «Стару-
хину в злате, в серебре везут!»

1 Поминки — обед в память умершего (религ.).
2 Короб — большая коробка (из дерева) для вещей.
3 Панья — барыня (устарев.).
4 Руки врозь — руки опустила от удивления
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Растворились ворота, старуха выбежала встречать дочь, да

вместо неё обняла холодное тело. Заплакала, заголосила 1 да

поздно!

ЗАДАНИЯ.

1. Расскажите, какими изображены в сказке мачеха и её дочь, старик и

его дочь.

2. Как показана в конце сказки победа добра (в лице бедной девушки)
над злом (в лице мачехи и её дочери).

БЫЛИНЫ

ИЛЬЯ МУРОМЕЦ И СОЛОВЕЙ-РАЗБОЙНИК.

(Былина.)

I.

Илья Муромец выехал из города Мурома, из села Карачарова
и направился в (стольный Киев-град. Он должен был проез-

жать мимо славного города Чернигова. Когда Илья Муромец
подъехал к Чернигову, увидел он около города вражескую силу,

которой было так много, что никто не мог по этой дороге ни

1 Заголосила — закричала, заплакала громким голосом.

Богатыри. С картины художника В. Васнецова
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пешком пройти, ни на коне проехать. Даже птица не могла про-

лететь и серый заяц пробежать.
Подъехал Илья Муромец к Чернигову и начал эту сйлушку

великую конём топтать, копьём колоть и побил её всю.

Жители города Чернигова стали просить Илью Муромца
остаться у них воеводой. Но Илья Муромец отказался от этой

чести и попросил показать ему прямую дорогу в стольный

Киев-град. Жители города Чернигова ответили ему, что есть

две дороги: одна — прямоезжая, по ней 500 вёрст до Киева, а

другая — окольная, по ней 1000 вёрст. Но по прямоезжей дороге

проехать никто не может, так как у речки Смородины сидит

Соловей-разбойник. Свищет Соловей-разбойник по-соловьйному,

кричит — по-зверйному, и от крика его трава засыхает, цветы

осыпаются, тёмные леса к земле приклоняются, а люди мёрт-
выми падают.

11.

Не испугался Илья Муромец и поехал дорогою прямоезжею.

Когда подъехал он к речке Смородине, засвистел Соловей-раз-
бойник по-соловьйному, закричал по-зверйному.

Вся трава от крика его засохла, цветочки осыпались, тёмный

лес к земле приклонился, а конь стал спотыкаться.

Ударил Илья Муромец коня плёточкой шёлковой, а потом

взял тугой лук, натянул его и пустил стрелу в Соловья-разбой-
ника. Попала стрела злодею в правый глаз и в висок. Илья

Муромец привязал Соловья-разбойника к седлу и поехал

дальше по чистому полю в стольный Киев-град.

111.

Приехал Илья Муромец в город Киев, во двор к славному

князю Владимиру, который сидел с другими князьями в столовой

и обедал.
Илья Муромец вошёл прямо в столовую, поклонился князьям

а князю Владимиру отдельно.

Славный князь Владимир спросил его, откуда он приехал и

как его зовут.

Илья Муромец ответил, что приехал он из города Мурома, из

села Карачарово, а зовут его — Илья Муромец, а по отчеству

Иванович.
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Тогда князь Владимир спросил его, какою дорогою он при-

ехал, и Илья Муромец рассказал, что приехал он через город

Чернйгов, мимо речки Смородины.
Князь Владимир рассердился за то, что Илья Муромец в

глаза ему лжёт, так как по той дороге никто проехать не может.

А Илья Муромец сказал князю Владимиру, что Соловей-раз-
бойник на его дворе и привязан к седлу.

Славный князь Владимир вышел быстро на двор и увйдел
там Соловья-разбойника. Стал он ему приказывать засвистать

по-соловьиному, закричать по-зверйному, но Соловей-разбойник
его не послушал.

Тогда приказал ему Илья Муромец, и Соловей-разбойник
засвистел по-соловьйному, закричал по-зверйному. От его сви-

ста и крика крыши покривились, окна разбились, а люди упали

мёртвыми. А князь Владимир стал шубой закрываться. Рассер-
дился Илья Муромец, повёз он Соловья-разбойника в чистое

поле и срубил ему голову, чтобы не заставлял он плакать отцов

и матерей, чтобы не делал вдовами молодых жён и сиротами
малых детей.

ВОПРОСЫ И ЗАДАНИЯ.

1. Почему Илья Муромец отказался быть воеводой в Чернйгове и поехал

прямоезжей дорогой?
2. Как изображена сила Соловья-разбойника в былине?

3. За что срубил Илья Соловью-разбойнику голову?
4. Назовите черты Ильи Муромца, которые рисуют его как богатыря и

защитника народа?
5. Какие преувеличения в изображёнии силы Ильи Муромца и Соловья-

разбойника?

СТАРИННЫЕ ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ.

О любви к родине, о смелости и дружбе.

Родина—мать, умей за неё постоять

Кто любит свою родину и народ, тот настоящий патриот.
Своя земля и в горсти мила.

С родной земли — умри, не сходи.

Человек без родины — соловей без песни.

Согласному стаду и волк не страшен.
Смелость города берёт.
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О классовых отношениях.

Нужда учит, а барщина мучит.

Не тот хозяин земли, кто по ней бродит, а тот, кто по ней
\

за сохой ходит.

Один с сошкой, а семеро с ложкой.

Крестьянскими мозолями и бары сыты живут.

Богатый и в будни пирует, а бедный и в праздник горюет.

Пословицы о труде и безделье.

Без труда не выловишь и рыбки из пруда.

Белые ручки чужие труды любят.

/

Клади навоз густо, в амбаре не будет пусто.

Хоть голодать, а добрым семенем засевать.

Словами туда, сюда, а делом — никуда.

У лодыря что ни день — то лень.

Исторические.

Погиб, как швед под Полтавой.

Голодный француз и вороне рад.

Приехал Кутузов бить французов.
Здесь пусто, словно Мамай воевал.

Поучающие пословицы.

За всякое дело берись умело.

Встать пораньше да шагнуть подальше.

Упустишь время, потеряешь урожай.
Делу время, а потехе час.

Не гони коня кнутом, а гони овсом.

Чистота здоровье бережёт.
Не спеши языком, а торопись делом.

ЗАДАНИЕ

Объясните смысл каждой пословицы.
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ЗАГАДКИ.

1. Два кольца, два конца, посредине — гвоздик.

2. Красна, сладка, душиста; растёт низко, к земле близко.

3. Течёт, течёт — не вытечет. Бежит, бежит — не выбежит

4. В круглом домике, в окошке

ходят сёстры по дорожке.
Ходят, бегают по кругу,

запятнать хотят друг друга.

Не торопится меньшая,

да зато спешит большая.

5. Железная рыба плывёт под водой

врагам угрожая огнём и бедой.

6. Висит груша — нельзя кушать.

Не бойся — тронь, хоть внутри огонь.

10. Меня не едят, а без меня мало едят.

11. Жидко, а не вода, бело, а не снег.

12. Сидит Пахом,
на коне верхом.

Читает,
а грамоты не знает.

13. Сидит дед

во сто шуб одет.

Кто его раздевает,
тот слёзы проливает.

14. Чёрненькая собачка свернувшись лежит,

не лает, не кусает, а в дом не пускает.

ЗАДАНИЕ.

Разгадайте загадки и объясните разгадку.

7. Зубов много, а ничего не ест.

8. Широко, а не море; золото, а не деньги; сегодня на земле

а завтра на столе.

9. Кто над нами вверх ногами?
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СОВЕТСКИЙ ФОЛЬКЛОР.

ПЕСНЯ О СТОЛИЦЕ.

Стоит наш Союз, как утес величавый,
В спокойствии грозном своём.

О гордой столице Советской державы
Мы звонкую песню поём.

Москве свои песни, любовь и заботы

Приносит советский народ.
г~

1 ам — партии воля, там — сердце народа,
Там Сталин любимый живёт!

Как грозный маяк, пробивающий тучи,

Над Родиной светит Москва,
Овеяна сталинским духом могучим

И сталинским делом жива.

Три слова народу заветными стали —

Большие, родные слова:

Нет имени выше, чем Ленин и Сталин,
Нет слова теплей, чем Москва!

Кремлёвские звёзды, сияйте всё краше

Над нашей землёй трудовой,
Над ленинской нашей, над сталинской нашей,
Над нашей любимой Москвой!

ПРИПЕВ: Вейся, песня, серебряной птицей,
Обгоняй в небесах самолёт!

Кто поёт о Советской столице, —

Тот о Сталине песню поёт!

ВОПРОСЫ.

1. С чем сравнивает советский народ наш Союз?

2. О ком поёт он эту песню?

3. Почему свои песни, любовь и заботы посвящает он Москве?

4. Какие три слова стали родными советскому народу?
5. Какие слова, какие имена самые высокие для нашего народа?

6. Какое слово самое тёплое для трудящихся всего мира?
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ИДУТ ЗА ТОБОЙ МИЛЛИОНЫ ЛЮДЕЙ.

(Перевод с лакского.) 1

Гора над долиной

Стоит высоко,

А небо горит

Над горой далеко,

Но, Сталин, ты выше

Высоких небес,
И выше тебя

Только мудрость твоя!

Созвёздий и месяца

Солнце светлей,
Но, Сталин, твой разум

И солнца светлей.

Лучистое солнце

Светит лишь днём,
А разум твой светлый —

И ночью и днём.
За то, что высок,

Уважают тебя

Суровые 2
жители

Горных высот.

И мыслям другим,

Кроме мыслей твоих,

Не внемлют народы
В высоких горах.

Когда твои речи

Доходят до нас,

Орлиным становится

Взор у людей!
И если кто слово

Услышал твоё,
Навеки запомнит

Он слово твоё!

Однажды постигший 3

Чему ты учил,

Ни разу не будет
В боях побеждён,
И души отдать

За ученье твоё

Готовы народы

В высоких горах.

Идут за тобой

Миллионы людей, —

К большой высоте

Пролагаешь ты путь
4

,

И тот, кто однажды

Пошёл за тобой,
Скорее умрёт,
Чем покинет твой путь

5 .

ВОПРОСЫ

1. С чем сравнивает советский народ мудрость и разум любимого своего

вождя товарища Сталина?

2. Как относится наш народ к мыслям и к каждому слову товарища
Сталина?

3. Какими словами в этой песне выражает советский народ свою вер-
ность тому пути, по которому ведёт его товарищ Сталин?

1 Лаксы — народность в Дагестане.
2 Суровые — здесь: серьёзные, закалённые в труде и борьбе.
3 Постигший — узнавший, понявший.
4 Пролагаешь путь — указываешь путь, ведёшь за собой.
5 Покинет путь — свернёт с избранного пути.
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ДВА МОГУЧИХ ОРЛА.

СКАЗКА НАРОДОВ СЕВЕРА.

Широка и богата была лесная тайга.

Всего было в ней много — и зверей, и птиц, и рыбы в озёрах.
В довольствии могли бы жить эвенки \

Да висела над ними беда. Летал над тайгой двуглавый кор-

шун. Чёрными крылами
2

шумел, шумел, тень на тайгу наводил.

Уносил коршун из тайги все богатства. Сотни лет так было.

Совсем разорил эвенков коршун. Собралйсь они тогда к подно-

жию Великан-Горы и стали её просить:

— Могучая Великан-Гора, ты одна можешь нас от чёрного
коршуна спасти. Помоги нам с двуглавым хищником справиться.

Долго думала Великан-Гора, а потом и говорит:

— Стою я на месте и сама вам помочь не могу.

Но в пещере моей два молодых орлёнка растут. Вот окрепнут
они, прилетят и одолеют коршуна.

Поблагодарили авенки Великан-Гору и разошлись по своим

стойбищам.
Ждут не дождутся орлят.

А орлята подрастают — могучие, красивые. Стали уже крылья

свои пробовать.
Сегодня поднимутся высоко, а завтра — ещё выше.

Сегодня полетят далеко, а завтра — ещё дальше. Крылья всё

крепче становятся, глаза всё зорче. *

Сильными птицами орлята стали. Высоко-высоко над тайгой

парят.

Увидел их двуглавый коршун, рассердился.

— Кто тут смеет летать? Тайга моя, и небо моё!

Взлетел чёрный коршун в самую высь 3 , хотел оттуда камнем

на орлов упасть.

А орлы ещё выше взлетели

Выпустил когти хищник, да как кинется на орлов. Бьёт их

клювом, царапает лапами, рвёт молодые перья.

Но не испугались орлы. Бросились они на коршуна, прижали

его к Великан-Горе.

1 Эвенки — народность на севере Союза ССР

2 Крылами — крыльями.
3 В высь — в вышину.
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Скатйлся хищник в лесное озеро, и сомкнулись над ним синие

волны.

А орлы опустились в тайгу. Со всех сторон бежали к ним

эвенки, радовались, смеялись, кричали:
— Спасибо вам, орлы! Спасибо, могучие птицы!

Сказали орлы эвенкам:

— Собирайтесь к Великан-Горе. Мы вам покажем то, чего ни

отцы, ни деды ваши никогда не видывали \

Привели орлы эвенков на вершину Великан-Горы.
Далеко-далеко оттуда видно было.

— Видите, сколько лесов кругом? — спрашивают орлы.
— Много лесов, — отвечают эвенки, — а чьи они?

— Ваши, — говорят орлы, — и леса, и звери, и птицы в тай-

ге — всё ваше. А эти озёра и реки лесные видите?

— Видим, — отвечают эвенки, — много озёр, много рек в

тайге. А чьи они?

— Ваши, — говорят орлы, и озёра, и реки, и рыба в них —

всё ваше. А вот здесь, под горой, стада оленей.

Видите?
— И стада видим, отвечают эвенки, — столько оленей, что и

не сосчитать даже. А чьи они?

И олени ваши, — говорят орлы, — всё кругом ваше. Владейте

землёй. Работайте. Новую жизнь стройте.
И полетели могучие орлы дальше — в других краях людям

счастье устраивать.

По-новому зажили эвенки в тайге.

Дети и молодёжь учиться пошли, женщины вместе с мужчи-
нами сами страной управлять стали.

Никогда такого прежде не бывало в тайге.

Ты спрашиваешь, кто эти могучие орлы были?

Имена их все эвенки знают. На всю жизнь запомнили.

Звали этих орлов — ЛЕНИН и СТАЛИН.

ВОПРОСЫ.

1. Какая беда висела над богатой тайгой и мешала жизни эвенков?

2. Кто подразумевается в сказке под двуглавым коршуном?
3. О чём просили эвенки Великан-Гору?
4. Что сказала им Великан-Гора?
5. Кто испугался двух сильных орлов?

1 Не видывали — не видали — не видели



6. Чем кончилась борьба коршуна с орлами?
7. Что показали орлы эвенкам, что они им отдали?
8. Как теперь стали жить эвенки?

9. Кто были эти сильные, мудрые орлы?

ЗАДАНИЕ.

Сделайте вывод: о чём рассказывает эта сказка.

СОВРЕМЕННЫЕ ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ.

1. Сталинское слово не забудется: что скажет, то и сбудется
2. Спроси у Стаханова, как работать наново.

3. На бригадира надейся, а сам не плошай, вот тогда и собе

рёшь урожай.
4. Хорошая нива только в коллективе.

5. В колхозе язык не взачёт, кто работает — тому почёт.

6. Русский с мечом не шутит.

7. И в ночь, и в день страшна врагам красноармейская тень

8. Тот колхоз богат, в котором лад.

ЗАДАНИЕ.

Объясните смысл каждой пословицы
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ДРЕВНЕРУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА

СЛОВО О ПОЛКУ ИГОРЕВЕ.

1. «Золотое слово 1
» Святослава 2

».

Тогда великий Святослав изронйл 3

золотое слово, смешанное

со слезами \ и сказал: «О, мои племянники, Игорь и Всеволод!
Рано вы начали сокрушать мечами землю половецкую, а себе

славы искать, но бесславно вы одолели
5

,
без славы пролили вы

кровь поганых
6

.
Ваши храбрые сердца из твёрдого булата выко-

ваны и в мужестве закалены. Что вы сделали с моей серебряной
сединой. Уже не вижу я мощи сильного, богатого, владеющего

многочисленным войском брата моего Ярослава 7
с чернигов-

скими боярами, с могучими воеводами, и с татранами, и с шель-

бйрами, и с топчаками, и с ревугами, и с ольбёрами 8

, это, бы-

вало, без щитов, с засапбжными ножами, клйком побеждают

полкй, звеня славою прадедов. Но вы сказали: «Будем одни му-

жественны, одни захватим будущую славу, да и прежнюю сами

поделим». И разве дйво, братия, старому помолодеть? Когда со-

кол линяет, он высоко избивает птиц, не даст своего гнезда в

обйду. Но вот зло: от князей мне непомбга 9
». (Потом князь Свя-

1 Слово — здесь: словй, речь.
2 Святослав — князь Киевский.
3 Изронйл — уронйл, здесь: произнёс, сказал.

4 Смешанное со слезами — говорйл и плакал.

5 Одолели — победйли.
® Поганый — в древней литературе: язычник

7 Ярослав — князь Чернйговский.
8 Татраны, шельбйры, топчакй, ревуги, ольберы — названия племён, ко-

торые служили в войске черниговского князя.

9 Непомбга — нет помощи.
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тослав призывает русских князей встать на защиту землй рус-

ской, отомстить за раны Игоря.
Князь Святослав восхваляет тех князей, котррые стояли за

единство Русй, особенно выделяет Владимира Мономаха за его

заботу об объединении всех княжеств в одно целое.)

ВОПРОСЫ.

1. В чём Святослав видит причину поражения Игоря?
2. К чему призывает Святослав русских князей?

3. Почему речь Святослава названа «Золотым словом»?

2. Плач Ярославны.

На Дунае 1
слышится голос Ярославны

2
; одинокой кукушкой

рано утром кукует: «Полечу я кукушкой по Дунаю: омочу боб-

ровый рукав в реке Каяле, утру князю кровавые его раны на

могучем его теле». Ярославна рано утром плачет в Путйвле на

городской стене, причитая: «О, ветер, вертйло! Зачем ты так

сильно веешь? Зачем ты мечешь ханские стрелы на своих лёгких

крыльях против воинов моего милого мужа? Разве мало тебе

веять вверху под облаками, лелея 3 корабли на синем море? За-

чем же, господин, ты развеял по ковылю
4

мою радость?» Яро-
славна плачет рано утром в Путйвле на городской стене, при-

читая: «О, Днепр Словутич 5 ! ты пробйл каменные горы сквозь

половецкую землю; ты лелеял на себе Святославовы ладьи до

войска Кобяка 6: взлелей же ко мне моего милого, чтобы я не

посылала к нему на море слёз рано утром».

Ярославна рано плачет в Путивле на городской стене, причи-

тая: «Светлое, пресвётлое солнце! Для всех ты тепло и пре-

красно: зачем, владыка, ты простёр свои знойные лучи на воинов

моего мужа? В безводной степи жаждой стянул им луки, пе-

чалью заткал 7 им колчаны
8?»

1 Дунай — в фольклоре поэтическое название реки вообще.
2 Ярославна — жена князя Игоря.
3 Лелеять — беречь, охранять.
4 Ковыль — степная трава.
5 Словутич — знаменитый, прославленный.
6 Кобяк — хан половецкий.
7 Печалью заткал — печалью покрыл.
8 Колчан — сумка для стрел.



ВОПРОСЫ И ЗАДАНИЯ. X

1. С кем сравнивается Ярославна, тоскующая о муже?
2. К кому она обращается за помощью?

3. О чём она говорит ветру?
4. О чём она просит, обращаясь к Днепру? И как она его называет?

5. Как называет она солнце, что говорит ему?
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М. В. ЛОМОНОСОВ.

«ОДА НА ДЕНЬ ВОСШЕСТВИЯ НА ПРЕСТОЛ
ИМПЕРАТРИЦЫ ЕЛИЗАВЕТЫ ПЕТРОВНЫ, 1747 г.»

Призыв к русским людям заняться науками.

(Строфы 22—23.)

22.

О вы, которых ожидает

Отечество от недр
1

своих,

И видеть таковых желает,

Каких зовёт от стран чужих,
О наши дни благословенны!

Дерзайте ныне ободрённы 2

Раченьем 3 вашим показать,

1 От недр своих — здесь: из своих пределов, из своих областей.

2 Дерзайте ныне ободрении — решайтесь те, кто теперь нашёл под

дёржку (ободрение).
3 Раченье — старанье.
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Явление VIII.

Те же, г-жа Простаков а, Простаков, Митрофан и

Еремеевна

Г-жа ПРОСТАКОВА (входя). Всё ли с тобою, Митрофа-
нушка?

МИТРОФАН. Ну, да уж не заботься

Г-жа ПРОСТАКОВА (Стародуму) ...

Мы пришли, батюшка,

потрудйть вас 1

теперь общею нашею просьбою. (Мужу и сыну.)
Кланяйтесь.

СТАРОДУМ. Какою, сударыня?
Г-жа ПРОСТАКОВА. Во-первых, прошу милости всех са-

диться. (Все садятся, кроме Митрофана и Еремеевны.) Вот в

чём дело, батюшка. За молитвы родителей наших — нам, греш-

ным, где б и умолить, — даровал нам господь Митрофанушку.
Мы всё делали, чтоб он у нас стал таков, как изволишь его ви-

деть. Не угодно ль, мой батюшка, взять на себя труд и посмо-

треть, как он у нас выучен?
СТАРОДУМ. О сударыня! До* моих ушей уже дошло, что он

теперь только и отучиться изволил. Я узнал, кто его и учители
2

.

Вижу наперёд, какому грамотею ему быть надобно, учася у Ку-
тейкина, и какому математику, учася у Цыфиркина. (К Прав-
дину.) Любопытен бы я был послушать, чему немец-то его вы-

учил.

Г-жа ПРОСТАКОВА. Всем наукам, батюшка

МИТРОФАН. Всему, чему изволишь.

ПРАВДИН (Митрофану) . Чему ж бы, например?
МИТРОФАН (подаёт ему книгу). Вот, грамматике.
ПРАВДИН (взяв книгу). Вижу. Это грамматика. Что же вы в

ней знаете?

МИТРОФАН. Много. Существйтельна, да прилагательна
3

ПРАВДИН. Дверь, например, какое имя: существительное или

прилагательное?
МИТРОФАН. Дверь, котбра 4 дверь?

1 Потрудйть вас — побеспокоить вас, затруднйть.
2 Учйтели — учителя.
3 Существйтельна, прилагательна — неправильное произношение слов:

существительное, прилагательное.
4 Котора — неправильное произношение; которая.

ПРОСТАКОВ. Всему, мой отец. Вместе.
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ПРАВДИН. Котора дверь? Вот эта.

МИТРОФАН. Эта? Прилагательна.
ПРАВДИН. Почему же?

МИТРОФАН. Потому что она приложена к своему месту. Вон

у чулана шеста 1 неделя дверь стоит ещё не навешана: так та

покамест
2

существительна.

СТАРОДУМ. Так поэтому у тебя слово дурак, прилагательное,

потому что оно прилагается к глупому человеку?
МИТРОФАН. И ведомо

3.
Г-жа ПРОСТАКОВА. Что, каково, мой батюшка?

ПРОСТАКОВ. Каково, мой отец?

ПРАВДИН. Нельзя лучше. В грамматике он силён.

МИЛОН. Я думаю, не меньше и в истории.

Г-жа ПРОСТАКОВА. То, мой батюшка, он ещё сызмала 4 к

историям охотник.

СКОТИНИН. Митрофан по мне. Я сам без того глаз не сведу,

чтобы выборной 5 не рассказывал мне историй. Мастер, собачей 6

сын, откуда что берётся!
Г-жа ПРОСТАКОВА. Однако всё-таки не придёт против Ада-

ма Адамыча.
ПРАВДИН (Митрофану). А далеко ли вы в истории?
МИТРОФАН. Далеко ль? Какова история. В иной залетишь

за тридевять земель, за тридесятое царство
7 .

Это что за наука?
МИТРОФАН (тихо матери). А я почём знаю.

Г-жа ПРОСТАКОВ А (тихо Митрофану). Не упрямься, ду-

шенька. Теперь-то себя и показать.

МИТРОФАН (тихо матери). Да я не возьму в толк, о чём

спрашивают.

1 Шеста — неправильное произношение слова: шестая.

2 Покамест — пока.

3 И ведомо — известно, всем известно.

4 Сызмала — с ранних лет, когда был ещё маленьким.

5 Выборной — выборный, т. е. староста в селе.

6 Собачей — собачий; собачий сын — бранное выражение.
7 За тридевять земель, за тридесятое царство — очень далеко (употреб-

ляется в сказках).

ПРАВДИН А! так этой-то истории учит вас Вральман?
СТАРОДУМ. Вральман! Имя что-то знакомое .. .

ПРАВДИН. Да не так же ли вы знаете и географию?
Г-жа ПРОСТАКОВА (сыну). друг мой' сердечный.
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Г-жа ПРОСТАКОВА (Правдину). Как, батюшка, назвал

ты науку-то?
ПРАВДИН. География.
Г-жа ПРОСТАКОВА (Митрофану). Слышишь, еоргафия.
МИТРОФАН. Да что такое! Господи боже мой! Пристали с

ножом к горлу.
Г-жа ПРОСТАКОВА (Правдину). И ведомо, батюшка. Да

скажи ему, сделай милость, какая это наука-то, он её и рас-

скажет.

ПРАВДИН. Описание земли.

Г-жа ПРОСТАКОВА (Стародуму). А к чему бы это служйло
на первый случай?

СТАРОДУМ. На первый случай сгодйлось бы 1 и к тому, что

ежели б случилось ехать, так знаешь, куда едешь.

Г-жа ПРОСТАКОВА. Ах, мой батюшка! Да извбзчики-то на

что ж? Это их дело. Это-таки и наука-то не дворянская. Дворя-
нйн только скажи: повези меня туда, свезут, куда изволишь.

Мне поверь, батюшка, что, конечно, то вздор, чего не знает

Митрофанушка.
СТАРОДУМ. О, конечно, сударыня. В человеческом невеже-

стве весьма утешйтельно считать всё то за вздор, чего не

знаешь .
. .

СКОТИНИН. Что ученье вздор, то неоспорймо доказал

покойный дядя Вавйл Фалелёевич. О грамоте никто от него не

слыхивал, ни он ни от кого слышать не хотел. А какова была

голбушка 2!

ПРАВДИН. Что ж такое?

СКОТИНИН. Да с ним на роду вот что случйлось. Верхом
на борзом 3

иноходце
4 разбежался он хмельной в каменны

3

ворота. Мужик был рослый, ворота низки, забыл наклониться.

Как хватит себя лбом о прйтолоку", йндо 7

пригнуло дядю к

похвям 8 потьГлицею 9

,
и бодрый конь вынес его из ворот к

1 Сгодилось бы — пригодилось бы.

2 Голбушка (неправильное произношение) — головушка.
3 Борзой — быстрый, проворный.
4 Иноходец — порода лошади.

5 В каменны — в каменные.

6 Притолока — верхний брус у двери.
7 Индо — даже.

8 Пбхви — ремень, который держит седло

* Потылица — затылок.
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крыльцу навзничь. Я хотел бы знать, есть ли на свете учёный
лоб, который бы от такого тумака

1
не развалился; а дядя, веч-

ная ему память, протрезвись, спросил только целы ли ворота?
МИЛОН. Вы, господин Скотинин, сами признаёте себя неучё-

ным человеком; однако, я думаю, в этом случае и ваш лоб был

бы не крепче учёного.
СТАРОДУМ (Милону). Об заклад не бейся... Я думаю,

что Скотинины все родом крепколобы.
Г-жа ПРОСТАКОВА. Батюшка мой! Да что за радость и

выучиться? (Правдину)... Ты сам, батюшка, других посмыш

лёнее, так сколько трудишься! Вот и теперь, сюда шёдши, я

видела, что к тебе несут какой-то пакет.

ПРАВДИН. Ко мне пакет? И мне никто этого не скажет!

(Вставая). Я прошу извинить меня, что вас оставлю. Может

быть, есть ко мне какие-нибудь повеления от наместника.

СТАРОДУМ (встаёт и все встают). Поди, мой друг; однако я

с тобой не прощаюсь.
ПРАВДИН. Я ещё увижусь с вами. Вы завтра едете поутру?
СТАРОДУМ. Часов в семь. (Правдин отходит.)
МИЛОН. А я завтра же, проводя вас, поведу мою команду.

Теперь пойду сделать к тому распоряжение. (Милон отходит,

прощаясь с Софьею взорами.)

ВОПРОСЫ.

1. С какой целью Простакова просит Стародума проверить знания Мит-

рофана?
2. Какие познания показал Митрофан в грамматике, истории и гео-

графин?
3. Как доказывал Скотинин, что ученье — вздор?

ЗАДАНИЕ.

Прочитайте VIII явление IV действия по ролям.

1 Тумак — удар
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ДЕЙСТВИЕ V.

Содержание I — 111 явления.

Правдин должен взять в опеку имение Простаковой. Простакова насиль-

но хочет увезти Софью в церковь, чтобы там обвенчать с Митрофаном. Ми-

лон спасает Софью и взволнованную приводит её к Стародуму.
Правдин объявляет Простаковым, что Софья невеста Милона и что он

отдаст Простакову под суд за нарушение гражданского спокойствия. Про-

стаков, Простакова и Митрофан падают на колени и просят их помиловать.

Явление IV.

Те же и Скотинин.

СКОТИНИН. Ну, сестра, хорошу
1 было шутку... Ба! Что

это! Все наши на коленях.

Г-жа ПРОСТАКОВА {стоя на коленях). Ах, мои батюшки,

повинную голову меч не сечёт. Мой грех. Не погубите меня.

(К Софье.) Мать ты моя родная, прости меня. Умилосердись 2

надо мною (указывая на мужа и сына) и над бедными сиротами.

СКОТИНИН. Сестра! В своём ли ты уме?
ПРАВДИН. Молчи, Скотинин.
Г-жа ПРОСТАКОВА. Бог даст тебе благополучие, недорогим

женихом твоим, что тебе в голове моей?

СОФЬЯ (Стародуму). Дядюшка, я моё оскорбление забы-

ваю.

Г-жа ПРОСТАКОВА (подняв руки, к Стародуму). Батюшка!

Прости и ты меня, грешную. Ведь я человек, не ангел.

СТАРОДУМ. Знаю, знаю, что человеку нельзя быть ангелом.

Да не надобно быть чортом.
МИЛОН. И преступление и раскаяние в ней презрения до-

стойны.

ПРАВДИН {Стародуму). Ваша малейшая жалоба, ваше од-

но слово пред правительством ...
и уж спасти её нельзя.

СТАРОДУМ. Не хочу ничьей погибели. Я её прощаю.
Г-жа ПРОСТАКОВА. (Все вскочили с коленей.) Простил! ах,

батюшка!
.. Ну! Теперь-'то дам я зорю

3
канальям своим людям.

Теперь-то я всех переберу по одиночке. Теперь-то допытаюсь,

1 Хорошу (неправильно) — хорошую.
а Умилосердись — смилуйся, будь милосердным.
3 Дам я им зорю — сильно накажу я их.
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кто из рук её выпустил. Нет, мошенники! Нет, воры! век не про-

щу, не прощу (этой насмешки.

ПРАВДИН. А за что вы хотите наказывать людей ваших?

Г-жа ПРОСТАКОВА. Ах, батюшка, это что за вопрос? Разве

я не властна и в своих людях?

ПРАВДИН. А вы считаете *себя вправе драться тогда, когда

вам вздумается?
СКОТИНИН. Да разве дворянин не волен поколотйть слугу,

когда захочет?

ПРАВДИН. Когда захочет! Да что за охота? Прямой ты

Скотинин. (Г-же Простаковой.) Нет, сударыня, тиранство-
вать 1 никто не волен.

Г-жа ПРОСТАКОВА. Не волен! Дворянин, когда захочет, и

слуги высечь не волен: да на что ж дан нам указ-то о вольно-

сти дворянства?
СТАРОДУМ. Мастерица толковать указы.

Г-жа ПРОСТАКОВА. Извольте насмехаться, а я теперь же

всех с головы на голову ... (Порывается идти.)
ПРАВДИН (останавливая ее). Поостановйтесь, сударыня.

(Вынув бумагу и важным голосом Простакову.) Именем прави-

тельства вам приказываю сей же час собрать людей и

крестьян ваших, для объявления им указа, что за бесчеловечие

жены вашей, до которого попустило
2 её ваше крайнее слабо-

мыслие, повелевает мне правительство принять в опеку
3

дом

ваш и деревни.
ПРОСТАКОВ. А! До чего мы дожили!
Г-жа ПРОСТАКОВА. Как! Новая беда! За что? За что, ба-

тюшка? что я в своём доме госпожа ...
ПРАВДИН. Госпожа бесчеловечная, которой злонравие

4 в

благоучреждённом государстве
5

терпимо быть не может. (Про-
стакову.) Подйте.

ПРОСТАКОВ (отходит, всплеснув руками). От кого это,

матушка?
Г-жа ПРОСТАКОВА (тоскуя). О, горе взяло! О, грустно!
СКОТИНИН (в сторону). Ба! ба! ба! Да этак и до меня до-

1 Тиранствовать — здесь: мучить
2 Попустило —• допустило.
3 Принять в опеку — взять под наблюдение,
4 Злонравие — злой нрав, злой характер.
6 В благоучреждённом государстве — в хорошо устроенном государстве.



берутся. Да этак и всякий Скотинин может попасть под опе-

ку ... Уберусь же я отсюда по-добру, по-здорбву.
Г-жа ПРОСТАКОВА. Всё теряю. Совсем погибаю!

СКОТИНИН (Стародуму). Я шёл было к тебе добиться тол-

ку. Жених .. .

СТАРОДУМ (указывая на Милона). Вот он

СКОТИНИН. Ага! так мне и делать здесь нечего. Кибитку

впрячь да и ...
ПРАВДИН. Да и ступай в свои хлева. Советую однако ж и

тебе поостеречься. Я слыхал, что с свиньями не в пример лучше

обходишься, нежели с людьми.

СКОТИНИН (отходя с трусостью) . Государь ты мой милости-

вый, да как к людям и лежать у меня сердцу? 1 Люди передо

мною умничают, а между свиньями я сам всех умнее.

ЗАДАНИЯ.

1. Найдите в этом явлении слова, которыми Простакова и Скотинин вы-

сказывают отношёние крепостников-помещиков к слугам.

2. Покажите на примерах из комедии, что поступки и слова Правдина,
Скотинина и Простаковой находятся в соответствии с их фамйлиями.

у

1 Да как к людям и лежать у меня сердцу — да как мне и любить

людей?
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А. Н. РАДИЩЕВ.

«ПУТЕШЕСТВИЕ ИЗ ПЕТЕРБУРГА В МОСКВУ».

1. Любани.

у
Зимою ли я ехал или летом, для вас, думаю, равно \ Может

быть, и зимою, и летом. Нередко то бывает с путешественника-
ми: поедут на санях, а возвращаются на телегах. — Летом.

Бревёшками вымощенная дорога замучила мои бока; я вылез из

кибитки и пошёл пешком
...

В нескольких шагах от дороги уви-

дел я пашущего ниву крестьянина. Время было жаркое. По-

смотрел я на часы. — Первого сорок минут. — Я выехал в суб-
боту. — Сегодня праздник. — Пашущий крестьянин принадле-

жит, конечно, к помещику, который оброку 2
с него не берёт. —

1 Равно — все равно.
8 Оброк — сбор продуктов и денег с крестьян в пользу помещика при

крепостном праве.
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Крестьянин пашет с великим тщанием \ — Нива, конечно, не-

господская. — Соху поворачивает с удивительной лёгкостью. —

«Бог в помощь», — сказал я, подошёд к пахарю, который, не

останавливаясь, доканчивал зачатую
2 борозду. — «Бог в помощь»,

— повторил я. — «Спасибо, барин», — говорил мне пахарь,

отряхая сошник и перенося соху на новую борозду. — «Ты, конеч-

но, раскольник
3

,
что пашешь по воскресеньям?» — «Нет, барин,

я прямым 4
крестом крещусь, — сказал он, показывая мне сло-

женные три перста
5. — А бог милостив, с голоду умирать не ве-

лит, когда есть сила и семья». — «Разве тебе во всю неделю

нет времени работать, что ты и воскресенью не спускаешь, да

ещё и в самый жар?» — «В неделе-то, барин, шесть дней, а мы

шесть раз в неделю ходим на барщину 6 , да под вечер возим

оставшее
7

в лесу сено на господский двор, кЬли погода хороша;
а бабы и девки для прогулки ходят по праздникам в лес по гри-

бы' да по ягоды. Дай бог (крестяся), чтобы под вечер сегодня

дождик пошёл. Барин, коли есть у тебя свои мужички, так они

того же у господа молят ...»
— У меня, мой друг, мужиков нет, и для того никто меня не

клянёт. Велика ли у тебя семья?» — «Три сына и три дочки.

Пёрвенькому-то десятый годок! ..» — «Как же ты успеваешь

доставать хлеб, коли только праздник имеешь свободным?» —

«Не одни праздники — и ночь наша. Не ленись наш брат, то с

голоду не умрёт. Видишь ли, одна лошадь отдыхает, а как эта

устанет, возьмусь за другую; дело-то и споро
8! . .» — «Так ли ты

работаешь на господина своего?» — «Нет, барин, грешно было

бы так же работать. У него на пашне сто рук для одного рта,

а у меня две для семи ртов, сам ты счёт знаешь. Да хотя растя-

нись на барской работе, то спасибо не скажут. Барин подушных
9

1 Тщание (старославянское слово) — старание.
2 Зачатую — начатую.
3 Раскольник — старообрядец (человек, который придерживался старых

обрядов после раскола в русской церкви).
4 Прямой — здесь: правильный.
5 Перст (старославянское) — палец.

6 Барщина — бесплатный принудйтельный труд крестьянина в пользу

помещика при крепостном праве.
7 Оставшее (неправильно) — оставшееся.

8 Дело-то и споро — дело идет быстро, хорошо.
9 Подушные — деньги, которые платил крестьянин государству за каж

дого члена семьи (с души).
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не заплатит; ни барана, ни холста, ни курицы, ни масла не

уступит. То ли житьё нашему брату, как где барин оброк берёт
с крестьянина, да ещё без прикащика '. Правда, что иногда и

добрые господа берут более трёх рублей с души; но всё лучше

барщины. Ныне ещё поверье заводится: отдавато деревни, как

то называется, на аренду. А мы называем это: отдавать головой.

Голый наёмник дерёт с мужиков кожу; даже лучшей поры нам

не оставляет. Зимою не пускает в извоз, ни в работу в город;
всё работай на него, для того что он подушные платит за нас.

Самая дьявольская выдумка отдавать крестьян своих чужому в

работу. На дурного прикащика хотя можно пожаловаться, а на

наёмника кому?» — «Друг мой, ты ошибаешься, мучить людей

законы запрещают». — «Мучить? Правда: но небось 2
, барин,

не захочешь в мою кожу?» — Между тем пахарь запряг другую

лошадь в соху и, начав новую борозду, со мною простился.

Разговор сего земледельца возбудил во мне множество мыс-

лей. Первое представилось мне неравенство крестьянского со-

стояния. Сравнил я крестьян казённых 3 с крестьянами поме-

щичьими. Те и другие живут .в деревнях; но одни платят изве-

стное, а другие должны быть готовы платить то, что господин

хочет. Одни судятся своими равными, а другие в законе мерт-

вы, разве по делам уголовным. — Член общества становится

только тогда известен правительству, его охраняющему, когда

нарушает союз общественный, когда становится злодей! Сия

мысль всю кровь во мне воспалила. — «Страшись, помещик

жестокосердный, на челе
4

каждого из твоих крестьян вижу твоё

осуждение». Углубленный в сих размышлениях, я нечаянно

обратил взор мой на моего слугу, который, сидя на кибитке пе-

редо мной, качался из стороны в сторону . . .
Мне так стало во

внутренности моей 5
стыдно, что едва я не заплакал. «Ты во

гневе твоём, — говорил я сам себе, — устремляешься на

гордого господйна, изнуряющего крестьянина своего на

ниве своей; а сам не то же ли или ещё хуже того

делаешь? Какое преступление сделал бедный твой Петрушка,
что ты ему воспрещаешь пользоваться усладйтелем наших

1 Прикащик (старая форма) — приказчик.
2 Небось — наверно.
3 Казенные крестьяне — крестьяне, которые принадлежали государству
4 Чело (старое слово) — лоб.

5 Во внутренности моей — здесь: в душе моей
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. .

Он получает плату, сыт, одет, никогда я его не секу ни плетьми,

ни батожьём 1 . (О, умёренный человек!) —И ты думаешь, что

кусок хлеба и лоскут сукна тебе дают право поступать с подбб-
ным тебе существом, как с кубарем 2

,
и тем ты только хваста-

ешь, что не часто подсекаешь его в вертёнии 3
.

Ведаешь ли, что

в первёнственном уложёнии, в сердце каждого написано? Если

я кого ударю, тот и меня ударить может . . . Вспомни тот день,

как Петрушка пьян был и не поспел тебя одеть. Вспомни о его

пощёчине. О, если бы он тогда хотя пьяный опомнился и тебе

отвечал бы соразмёрно твоему вопросу! — А кто тебе дал

власть над ним? — Закон. — Закон? И ты смеешь поносить сие

свящённое имя? Несчастный . ..» Слёзы потекли из глаз моих; и

в таком положении почтовые клячи дотащили меня до следу-

ющего стана 4.

ВОПРОСЫ.

1. При каких условиях встрётил путешёственник крестьянина?
2. Почему крестьянин работал в праздничный день?
3. Когда крестьянин работал на помещика и когда на свою семью?

4. Какие три вида эксплоатации помёщиками крестьян назвал

крестьянин?
5. Какие мысли вызвал разговор с крестьянином у путешественника?
6. Что он вспомнил, посмотрёв на слугу?

ЗАДАНИЕ.

Выпишите из главы «Любани» предложения, в которых осуждается кре-

постничество и есть призыв к его уничтожёнию.

1 Батожьём — палками, батогами.

2 Кубарь — детская игрушка в виде шарика.
3 Б вертёнии — в верчении.
4 Стан — станция.
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И. А. КРЫЛОВ.

БАСНИ.

МАРТЫШКА И ОЧКИ.

Мартышка в старости слаба глазами стала;
1

А у людей она слыхала,

Что это зло ещё не так большой руки
2

:

Лишь стоит завести Очки.

Очков с полдюжины она себе достала;

Вертит Очками так и сяк:

То к тёмю их прижмёт, то их на хвост нанижет

То их понюхает, то их полижет;

Очки не действуют никак.

«Тьфу, пропасть!» говорит она: «и тот дурак,

Кто слушает людскрlх всех врак:

1 Слаба глазами стала — стала плохо видеть.

Зло ещё не так большой руки — не такая е— не такая ещё большая беда.
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Всё про Очки лишь мне налгали;

А проку на-волос нет в них». 1

Мартышка тут с досады и печали

О камень так хватила их,

Что только брызги засверкали.

К несчастью, то ж бывает у людей:

Как ни полезна вещь, — цены не зная ей,

Невежда про неё свой толк всё к худу
2

клонит;

А ежели невежда познатнёй,
Так он её ещё и гонит.

ЗАДАНИЕ 1.

Расскажите басню «Мартышка и Очки» своими словами по плану:

I Какая беда случилась с Мартышкой?
2. Как она решила помочь себе?

3. Что делала Мартышка с очками?

4. Почему Мартышка разбила очки?

5. Какие люди подразумеваются под Мартышкой?

ЗАДАНИЕ 2 *

Найдите в басне, какими словами дает Крылов следующие выражения:

1. Мартышка стала плохо видеть.

2. Это небольшая беда.

3. Нужно приобрести очки.

4. Нет от них никакой пользы.

5. Бросила их изо всех сил.

СЛОН и МОСЬКА.

По улицам Слона водили,

Как видно, на показ 3.

Известно, что Слоны в диковинку у нас,

Так за Слоном толпы зевак ходили.

Отколе ни возьмись \ навстречу Моська им

Увидевши Слона, ну на него метаться,

И лаять, и визжать, и рваться;

Ну так и лезет в драк} с ним.

«Соседка, перестань срамиться»

1 Проку на-волос нет — нет никакой пользы.

2 к худу — к худому, к плохому.
3 На показ — чтобы показывать.

4 Отколе ни возьмись — неизвестно откуда появилась.
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Ей Шавка говорит: «тебе ль с Слоном возиться?

Смотри, уж ты хрипишь, а он себе идёт

Вперёд
И лаю твоего совсем не примечает». —

«Эх, эх! ей Моська отвечает:

Вот то-то мне и духу придаёт ',
Что я, совсем без драки,

Могу попасть в большие забияки.

Пускай же говорят собаки:

«Ай, Моська! знать
2

,
она сильна,

Что лает на Слона!»

ВОПРОСЫ И ЗАДАНИЯ.
1. Каким способом Моська хотела прославиться?
2. Выберите и прочитайте те места басни, из которых видно:

а) что делала Моська при встрече со слоном;

б) как Шавка старалась остановить её?

3. Найдите слова басни, которые стали поговоркой.

ОСЁЛ и СОЛОВЕЙ.

Осёл увидел Соловья

И говорит ему: «Послушай-ка, дружйще 3!

Ты, сказывают, петь великий мастерйще 4 .
Хотел бы очень я

Сам посудить, твоё услышав пенье,

Велико ль подлинно
5 твоё уменье?»

Тут Соловей являть своё искусство стал 6:
Защёлкал, засвистал

На тысячу ладов
7 , тянул, переливался

8

;

То нежно он

И томной вдалеке свирелью
9

отдавался,

То мелкой дробью вдруг по роще рассыпался ’°.

Л л

1 Духу придаёт — даёт смелости, храбрости
2 Знать — значит.

3 Дружище — друг.
4 Ты, сказывают, петь великий мастерйще — ты, говорят, хорошо поёшь.

5 Подлинно — действительно.
6 Являть своё искусство стал — стал показывать своё уменье.
1 На тысячу ладов — различным образом.
8 Переливался — здесь: подражал журчанью ручейка.
9 Томной свирелью — здесь: нёжной мелодией.

10 Дробью рассыпался — пение было похоже на звуки при ударах дроби
о твёрдый предмет.
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Внимало всё тогда ,

Любимцу и певцу Авроры
Затихли ветеркй, замолкли птичек хоры,

И прилегли стада.

Чуть-чуть дыша, пастух им любовался

И только иногдй,
Внимая 2 Соловью, пастушке улыбался.

Скончал певец. Осёл, уставясь в землю лбом,
«Изрядно» 3, — говорит: — «Сказать неложно

4

,

Тебя без скуки слушать можно,

А жаль, что незнаком

Ты с нашим петухом:

Ещё б ты боле навострился ’,

Когда бы у него немножко поучился».

Услыша суд
6 такой, мой бедный Соловей

Вспорхнул и — полетел за тридевять полей.
Избави 7 бог и нас от этаких судей!

ВОПРОСЫ.

1. Что сказал Осёл, увидев Соловья?

2. Как пел Соловей и как слушали его пенье?

3. Каков был суд Осла и его совет?

4. Что хотел автор сказать этой басней?

ЗАДАНИЯ.

1. Перепишите то место басни, где автор описывает пение Соловья.

2. Разбейте текст басни на части, согласно следующим пунктам плана:

а) Просьба Осла.

б) Пение Соловья.

в) Восхищение слушателей этим пением

г) Суд Осла.

д) Отношёние Соловья к такому суду.

е) Вывод автора.

3. Выучите наизусть эту басню.

1 Аврора — утренняя заря.
2 Внимая — слушая.
3 Изрядно — здесь: довольно хорошо.
4 Сказать неложно — говоря правду.
5 Навострился — научился.
6 Суд — здесь: суждение.

7 Избави — освободи, уволь.
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свинья ПОД ДУБОМ.

Свинья под Дубом вековым 1

Наелась жёлудей досыта, доотвала
2 ,

Наевшись, выспалась под ним;

Потом, глаза продравши
3

,
встала.

И рылом
4

подрывать у Дуба корни стала.

«Ведь это дереву вредит», —

Ей с Дубу Ворон говорит: —

«Коль 5
корни обнажишь, оно засохнуть может».

— «Пусть сохнет», — говорит Свинья: —

«Ничуть меня то не тревожит
6 ,

В нём проку
7

мало вижу я,

Хоть век его не будь, ничуть не пожалею;

Лишь были б жёлуди: ведь я от них жирею».

— «Неблагодарная!» — примолвил
8 Дуб ей тут:

«Когда бы вверх могла поднять ты рыло,

Тебе бы видно было,
Что эти жёлуди на мне растут».

Невежда так же в ослепленье

Бранит науки и ученье,

И все учёные труды,

Не чувствуя, что он вкушает
9

их плоды.

ВОПРОСЫ.

1. Что делала Свинья под Дубом?
2. Что сказал ей Ворон и как она ему ответила? Что промолвил

ответ на слова Свиньи?

Дуб в

3. С кем автор сравнивает Свинью?

4. Основная мысль этой басни — обличение невежества. В каких

чаях жизни может быть применена мысль басни?

слу

1 Дуб вековой — старый дуб, стоящий веками

2 Доотвала — так, что больше не могла есть.

3 Глаза продравши — открыв глаза после сна, проснувшись.
* Рыло — морда.
5 Коль — если.

6 Не тревожит — не беспокоит.
7 Проку мало — пользы мало.

8 Примолвил — промолвил, сказал.

9 Вкушает — ест, питается.
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ВОСПИТАНИЕ ЛЬВА.

Льву, Кесарю 1
лесов, бог сына даровал.

Звериную вы знаете природу:

у них не как у нас — у нас ребёнок году,

хотя б он царский был, и глуп, и слаб, и мал,

а годовалый львёнок

давно уж вышел из пелёнок.

Так к году Лев-отец не шуткой думать стал,

чтобы сынка невежей 2
не оставить.

в нем царску
3 честь не уронить

и чтоб, когда сынку придётся царством править,
не стал бы за сынка народ отца бранить.
Кого ж бы попросить, нанять или заставить

царевича Царём на выучку поставить?

Отдать его Лисе — Лиса умна,

да лгать великая охотница она;

а со лжецом во всяком деле мука:

так это, думал Царь, не царская наука.

Отдать Кроту — о нём молва была,

что он во всём большой порядок любит:

без ощупи шага не ступит,
и всякое зерно для своего стола

он сам и чистит, сам и лупит;

и, словом, слава шла,

что Крот великий зверь на малые дела;

беда лишь, под носом глаза Кротовы зорки,

да вдаль не видят ничего;

порядок же Кротов хорош, да для него;

а царство Львиное гораздо больше норки.

Не взять ли Барса? Барс отважен и силён;
а сверх того великий тактик он;

да Барс политики не знает,

гражданских прав совсем не понимает:

1 Кесарь (греческое слово) — царь, монарх.
1 Невёжа — здесь: невежда, неуч, необразованный
3 Царску — царскую.
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Какие ж царствовать уроки он подаст!

Царь должен быть судья, министр и воин;

а Барс лишь резаться горазд; 1
так, и детей учить он царских недостоин.

Короче: звери все и даже самый Слон,

который был в лесах почтён,
как в Греции Платон,

Льву всё казался не умён
и не учён.

По счастью или нет (увидим это вскоре),
услышав про царёво горе,

такой же царь, пернатых царь, Орёл,
который вёл

со Львом приязнь и дружбу,
для друга сослужить большую взялся службу
и вызвался сам Львёнка воспитать.

У Льва как гору с плеч свалило.

И подлинно
2

чего, казалось, лучше было

царевичу царя в учители
3 сыскать?

Вот Львёнка снарядили

и отпустили

учиться царствовать к Орлу.

Проходит год и два; меж тем, кого ни спросят,

О Львёнке ото всех лишь слышат похвалу.

И наконец приходит срочный год,

Царь-Лев за сыном шлёт.

Явился сын; тут царь сбирает весь народ,

и малых и больших сзывает;

сынка целует, обнимает,
И говорит ему он так: «Любезный сын,

по мне наследник ты один;

Я в гроб уже гляжу, а ты лишь в свет вступаешь

так я тебе охотно царство сдам.

Скажи теперь при всех лишь нам,

Чему учён ты, что ты знаешь?

и как ты свой народ счастливым сделать чаешь?*

1

2

3

Горазд — способен, хорошо умеет.
И подлинно — и действительно, в самом деле

В учители — в учителя.
* Чаешь — думаешь, надеешься.



— «Папа» *, ответствовал сынок: «я знаю то,

чего не знает здесь никто,

и от Орла до перепёлки,
какой где птице боле вод,

какая чем из них живёт,

какие яйца несёт,
и птичьи нужды все сочту вам до иголки;

вот от учителей тебе мой аттестат;

у птиц недаром говорят,

что я хватаю с неба звёзды 2
;

когда ж намерен ты правленье мне вручить,
то я тотчас начну зверей учить

вить гнёзды».

Тут ахнул царь и весь звериный свет;

повесил головы Совет,
а Лев-старик поздненько спохватился,

что Львёнок пустякам учился

и не добро он говорит;

что пользы нет большой тому знать птичий быт,
кого зверьми владеть поставила природа,

и что важнейшая наука для царей:
знать свойство своего народа
и выгоды земли своей.

ВОПРОСЫ.

1. О чём стал думать Лев, когда у него родился сын?

2. Почему не хотел он отдать Львёнка на ученье Лисе, Кроту и Барсу?
3. Кому отдал он на воспитание сына?

4. Чему научил Орёл Львёнка?

5. Что понял отец, когда сын вернулся от Орла?
6. Каких людей высмеивает Крылов в этой басне?

7. Как надо понимать слова автора:

важнейшая наука для царей:
знать свойства своего народа

и выгоды земли своей»?

1 Папа — французское произношение слова «папа».

2 Хватать с неба звёзды — делать (знать) необыкновенные вещи, чудеса

4 Русская литература для VIII кл.
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А. С. ГРИБОЕДОВ.

«ГОРЕ ОТ УМА».

ДЕЙСТВИЕ 11.

Содержание 1 явления.

Фамусов говорит своему слуге Петрушке, чтобы он достал календарь и

записал в него, что он должен сделать на будущей неделе. Из его

слов выясняется, что вся неделя у него должна пройти в том, что он при-
глашён в гости, на завтрак; потом он должен идти на похороны, а потом на

крестины к вдове, у которой еще никто не родился, но по его расчёту, дол-

жен родиться.

Явление 2.

Фамусов, слуга, Чацкий.

ФАМУСОВ.

А! Александр Андреич! Просим,

Садись-ка.



V

ЧАЦКИЙ.

Вы заняты?

ФАМУСОВ (слуге).

Поди.
(Слуга уходит.)

Да, разные дела на память в книгу вносим;

Забудется, того гляди.

ЧАЦКИЙ.

Вы что-то не веселы стали;

Скажите, отчего? Приезд не в пору
1 мой?

Уж Софье Павловне какой

Не приключилось ли печали?

У вас в лице, в движеньях суета.

ФАМУСОВ.

Ах, батюшка! нашёл загадку,

Не вёсел я! .. В мои лета

Не можно же пускаться мне в присядку! 2

ЧАЦКИЙ.

Никто не приглашает вас;

Я только что спросил два слова

Об Софье Павловне, быть может, нездорова?

ФАМУСОВ.

Тьфу, господи прости! Пять тысяч раз

Твердит одно и то же!

То Софьи Павловны на свете нет пригоже
3
,

То Софья Павловна больна.

Скажи, тебе понравилась она?

Обрыскал свет
4

; не хочешь ли жениться?

ЧАЦКИЙ.

А вам на что?

1 Не в пору — не вб-время.
2 Плясать в присядку — плясать, приседая к полу.
3 Нет пригоже — нет красивее, лучше.

4 Обрыскал свет — объехал весь свет, побывал всюду.

51
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ФАМУСОВ.

ФАМУСОВ.

Меня не худо бы спроситься,
Ведь я ей несколько сроднй
По крайней мере исконй 2

Отцом недаром называли.

ЧАЦКИЙ.

Пусть я посватаюсь, вы что бы мне сказали?

ФАМУСОВ.

Сказал бы я, во-первых: не блажй 3 ,
Именьем, брат, не управляй оплошно

4

А, главное, поди-тка
5

послужи.

ЧАЦКИЙ.

Служить бы рад, прислуживаться тошно

1 Сроднй — родственник, родной.
2 Исконй (старое слово) — с давних времён, йздавна.
3 Не блажй — не дури, не делай глупостей.
4 Оплошно — неудачно, ошибочно.

5 Подй-тка — подй-ка, иди-ка!



53

ФАМУСОВ.

Вот'то-то, все вы гордецы,

Спросили бы, как делали отцы?

Учились бы на старших глядя:

Мы, например, или покойник дядя,

Максим Петрович: он не то на серебре,
На золоте едал; сто человек к услугам;

Весь в орденах; езжал-то вечно цугом ';
Век при дворе, да при каком дворе!

Тогда не то, что ныне,

При государыне служил Екатерине.
А в те поры

2 все важны! в сорок пуд
3

Раскланяйся, тупеем не кивнут
4 .

Вельможа в случае
5

,
тем паче

6
,

Не как другой, и пил и ел иначе.

А дядя! что твой князь? что граф?
Сурьёзный 7

взгляд, надменный нрав.
Когда же надо подслужиться

И он сгибался в перегиб 8 :
На куртаге

9
ему случилось оступиться

10
;

Упал, да так, что чуть затылка не пришиб
Старик заохал, голос , хрйпкой’2

:

Был высочайшею 13
пожалован улыбкой;

Изволили смеяться; как же он?

Привстал, оправился, хотел отдать поклон,

Упал вдругорядь
14

— уж нарочно —

1 Цугом — лошади парами, друг за другом, запряжены в экипаж.

2 В те поры — в то время.
3 В сорок пуд — весом в сорок пудов (пуд — 16 килограммам).
4 Тупеем не кивнут — даже слегка не наклонят голову.
5 Вельможа в случае — вельможа, который блйзок к царскому двору
6 Тем паче (старое) — тем более.

7 Сурьёзный (неправильно) — серьёзный.
8 Сгибался в перегиб — очень низко кланялся.

9 Куртаг — приёмный день при царском дворё.
10 Оступиться — неудачно стать ногой.

11 Пришиб — расшиб.
12 Хрйпкой (неправильно) — хрипкий.
13 Высочайший — здесь: кого-нибудь из членов царской семьи.

14 Вдругорядь (старое слово) — в другой раз, ещё.
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ЧАЦКИЙ.

А хохот пуще, он и в третий так же точно.

А? как по-вашему? По-нашему, смышлён?

Упал он больно, встал здорово.
За то, бывало, в вист 1 кто чаще приглашён?
Кто слышит при дворе приветливое слово?

Максим Петрович! Кто пред вами знал почёт?

Максим Петрович! Шутка!
В чины выводит

1
кто и пенсии даёт?

Максим Петрович! Да! Вы, нынешние — нутка
? !

1 Вист — карточная игра.
5 В чины выводит — даёт повышения по службе.
3 Нутка — ну-ка!
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ЧАЦКИЙ.

И точно начал свет глупеть,

Сказать вы можете вздохнувши;

Как посравнйть, да посмотреть

Век нынешний и век минувший:
Свежо предание

1
,

а верится с трудом;

Как тот и славился, чья чаще гнулась шея;

Как не в войне, а в мире брали лбом 2
,

Стучали об пол, не жалея!

Кому нужда: тем спесь 3
,

лежи они в пыли,

А тем, кто выше, лесть как кружево плели.

Прямой был век покорности и страха,
Все под личиною

4
усердия к царю,

Я не об дядюшке об вашем говорю,

Его не возмутим мы праха
5
,

Но между тем, кого охота заберёт,
Хоть в раболепстве 6

самом пылком,

Теперь, чтобы смешить народ,
Отважно жертвовать затылком?

А сверстничек
7

,
а старичок,

Иной, глядя но тот скачок,

И разрушаясь в ветхой коже,

Чай приговаривал: «Ах! если бы мне тоже!»

Хоть есть охотники поподличать везде,

Да нынче смех страшит, и держит стыд в узде

Недаром жалуют их скупо государи.

ФАМУСОВ.

Ах! боже мой! он карбонари! 9 !

1 Предание — устный рассказ, который передавался от деда к отцу, от

отца — к сыну.
2 Брали лбом — получали награды за то, что умели низко кланяться.

3 Кому нужда: тем спесь ...
— кто зависит от них, с теми они горды.

4 Личина (старое слово) — маска.

3 Прах (старое слово) — пыль, остатки человеческого тела после смерти.

6 Раболепство — низкопоклонство.

7 Сверстничек (сверстник) — человек одних лет с кем-нибудь.
8 Держит стыд в узде — стыд сдерживает кого-нибудь, не позволяет

делать плохое.

9 Карбонари — член революционного общества (в Италии — XIX столе-

тие); здесь: бунтовщик.
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ЧАЦКИЙ.

Нет, нынче свет уж не таков.

ФАМУСОВ.

Опасный человек!

ЧАЦКИЙ.

Вольнее всякий дышит.

И не торопится вписаться в полк шутов.

ФАМУСОВ.

Что говорит! и говорит, как пишет!

ЧАЦКИЙ.

У покровителей зевать на потолок \
Явиться помолчать, пошаркать

2 , пообедать,
Подставить стул, поднять платок.

ФАМУСОВ.

Он вольность хочет проповедать!

ЧАЦКИЙ.

Кто путешествует, в деревне кто «живёт ..

ФАМУСОВ.

Да он властей не признаёт!

ЧАЦКИЙ.

Кто служит делу, а не лицам

ФАМУСОВ.

Строжайше б запретил я этим господам

На выстрел
3

подъезжать к столицам.

ЧАЦКИЙ.

Я наконец вам отдых дам ..

ФАМУСОВ.

Терпенья, мочи нет
4

,
досадно.

1 Зевать на потолок — смотреть на потолок, ничего

2 Пошаркать — при поклоне придвинуть одну ногу к

3 На выстрел — здесь: близко.

не делать,

другой.

4 Мочи нет — не могу, нет возможности.
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ЧАЦКИЙ.
Ваш век бранил я беспощадно,

Предоставляю вам во власть:

Откиньте часть,

Хоть нашим временам в придачу;

Уж так и быть, я не заплачу.

ФАМУСОВ.

И знать вас не хочу, разврата не терплю.

ЧАЦКИЙ.
Я досказал.

ФАМУСОВ.

Добро, заткнул я уши.

ЧАЦКИЙ.
На что ж? Я их не оскорблю.

ФАМУСОВ (скороговоркой).
Вот рыскают по свету, бьют баклуши \

Воротятся, от них порядка жди! . .

ЧАЦКИЙ.
Я перестал .

ФАМУСОВ.

Пожалуй, пощади!

ЧАЦКИЙ.

Длить споры не моё желанье.

ФАМУСОВ.

Хоть душу отпустй на покаянье! 2

ВОПРОСЫ И ЗАДАНИЯ.

1. Кто в комедии «Горе от ума» является представителем

общества Москвы двадцатых годов XIX века?

дворянского*

2. Какой человек является идеалом Фамусова?
3. Чьи взгляды выражает Чацкий?
4. Кого критикует автор в этом произведении?
5. Выучите наизусть монолог Фамусова или Чацкого.
6. Объясните слова Чацкого:

«Служить бы рад, прислуживаться тошно.»

и

«Как тот и славился, чья чаще гнулась шея».

1 Бить баклуши — ничего не делать, бездельничать.
2 Отпустй душу на покаяние — перестань, оставь в покое.

1
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А. С. ПУШКИН.

В СИБИРЬ.

Во глубине сибирских руд

Храните гордое терпенье,

Не пропадёт ваш скорбный 1

труд

И дум высокое стремленье.

Несчастью верная сестра,

Надежда в мрачном подземелье

Разбудит бодрость и веселье.

Придёт желанная пора:

Любовь и дружество до вас

Дойдут сквозь мрачные затворы,

Как в ваши каторжные норы

Доходит мой свободный глас
2.

1 Скорбный — печальный

2 Глас (старое слово) — голос.

(1827)
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Оковы 1
тяжкие падут.

Темнйцы рухнут
2

— и свобода

Вас примет радостно у входа,

И братья меч вам отдадут.

ВОПРОСЫ.

1. Кому посвятил А. С. Пушкин стихотворение «В Сибирь»?
2. Какое терпенье советует хранйть декабристам Пушкин?
3. О какой желанной поре говорит он им?

4. Как надо понимать слова стихотворения: «и братья меч вам отдадут*?

К Чаадаеву.

Любвй, надежды, гордой славы

Не долго тешил нас обман,
Исчезли юные забавы,
Как сон, как утренний туман;
Но в нас горйт ещё желанье,

Под. гнётом власти роковой
Нетерпелйвою душой
Отчйзны внемлем призыванье

3.
Мы ждём с томленьем упованья

4

Минуты вольности святой,
Как ждёт любовник молодой

Минуту верного свиданья.

Пока свободою горим,
Пока сердца для чести живы,

Мой друг, отчизне посвятим

Души прекрасные порывы!
Товарищ, верь: взойдёт она,

Заря пленйтельного счастья,

Россия вспрянет ото сна,

И на обломках самовластья

Напишут наши имена!

1 Оковы — цепи.

* Рухнут — упадут.
1 Внемлем призыванье — слышим призыв.

4 Упованье — надежда.
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ВОПРОСЫ И ЗАДАНИЯ.

1. Кому посвятйл А. С. Пушкин это стихотворение?
2. Слова:

«Товарищ, верь: взойдёт она,

Заря пленйтельного счастья . . .»

были выгравированы (отпечатаны) на тайном значке, который носйли

в Сибири ссыльные декабрйсты. Что нужно понимать под этими сло-

вами?

3. Выучите стихотворение «К Чаадаеву» выразительно читать наизусть.

ПАМЯТНИК.

(1836)

Ехеф топитепЩт 1

Я памятник себе воздвиг
2 нерукотворный 3

,

К нему не зарастёт народная тропа,
Вознёсся выше он главою непокорной

Александрийского столпа *.

Нет, весь я не умру — душа в заветной лире
5

Мой прах переживёт и тленья убежит —

И славен буду я, доколь
6

в подлунном мире

Жив будет хоть один пийт 7 .

Слух обо мне пройдёт по всей Руси великой,
И назовёт меня всяк сущий в ней язык 8

,

И гордый внук славян, и финн, и ныне дикой 9

Тунгус, и друг степей калмык.

И долго буду тем любезен я народу,
Что чувства добрые я лирой пробуждал,
Что в мой жестокий век восславил я свободу

И милость к падшим призывал.

1 Ехе§l топишепЫт — памятник я воздвйг (на латинском языке)
2 Воздвйг — построил, создал.

3 Нерукотворный — сделанный не руками.
4 Александрийский столп — гранитная колонна на Дворцовой площади

в Петербурге в память Александра I.
5 Заветная лира — здесь: дорогая, для сердца близкая поэзия.

6 Доколь — до тех пор, пока.

7 Пиит — поэт.

8 Язык — здесь: народ.
9 Дикой — дикий.
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Веленью божию, о Муза, будь послушна,

Обиды не страшась, не требуя венца,

Хвалу и клевету приемля 1 равнодушно,
И не оспаривай глупца.

ВОПРОСЫ.

1. Какой памятник воздвйг себе А. С. Пушкин?
2. За что народ любит поэта, по словам самого А. С. Пушкина?
3. Как относится советский народ к А. С. Пушкину?
4. Какие произведения А. С. Пушкина переведены на эстонский язык?

УЗНИК.

Сижу за решёткой в темнице сырой.
Вскормлённый в неволе орёл молодой,
Мой грустный товарищ, махая крылом,

Кровавую пищу клюёт под окном.

Клюёт и бросает, и смотрит в окно,

Как будто со мною задумал одно;

Зовёт меня взглядом и криком своим

И вымолвить хочет: «давай улетим!

Мы вольные птицы; пора, брат, пора!

Туда, где за тучей белеет гора,

Туда, где синеют морские края,

Туда, где гуляем лишь ветер... да я!..»

ВОПРОСЫ И ЗАДАНИЯ.

1. Почему орёл назван «грустным товарищем»?
2. Какие думы и стремления узника?
3. Куда зовёт орёл узника?
4. Какие факты из жизни Пушкина говорят о том, что он был как

узник в царской России?

5. Какими словами в стихотворении изображена свобода?

6. Разучите песню на слова этого стихотворения.

1 Приемля — принимая.
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ОСЕНЬ.

Октябрь уж наступил — уж роща отряхает

Последние листы с нагих 2
своих ветвей;

Дохнул осенний хлад — дорога промерзает.

Журча ещё бежит за мельницу ручей,

1

Но пруд уже застыл; сосед мой поспешает

В отъезжие поля с охотою своей,
И страждут

3
озими от бешеной забавы,

И будит лай собак уснувшие дубравы.

Унылая пора! очей очарованье!

Приятна мне твоя прощальная краса
*

—

Люблю я пышное природы увяданье,

В багрец и в золото одетые леса,

В их сенях ветра шум и свежее дыханье,

И мглой волнистою покрыты небеса,
И редкий солнца луч, и первые морозы,
И отдалённые седой зимы угрозы.

ЗАДАНИЕ.

Расскажите своими словами, как описывает А. С. Пушкин
осени по плану:

наступление

1. Наступление холодов в октябре месяце.

2. Деревья теряют последние листья.

3. Замерзают пруды и реки.

4. Увядание природы.
5. Редкий луч солнца.

6. Предчувствие зимы.

1 Отряхает — отрясает.
2 Нагой — голый.

3 Страждут — страдают.
4 Краса — красота.
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КЛЕВЕТНИКАМ РОССИИ

О чём шумите вы, народные витии 4 ?

Зачем анафемой 2
грозите вы России?

Что возмутило вас? — волнения Литвы?

Оставьте: это спор славян между собою,
домашний, старый спор, уж взвешенный судьбою,
вопрос, которого не разрешите вы.

Уж давно между собою

враждуют эти племена;

не раз клонилась под грозою
то их, то наша сторона.
Кто устоит в неравном споре:
кичливый лях

3

,
иль верный росс

4 ?

Славянские ль ручьи сольются в русском море?
Оно ль иссякнет 5? вот вопрос.

Оставьте нас: вы не читали

сии 6
кровавые скрижали

7
;

вам не понятна, вам чужда

сия семейная вражда;

для вас безмолвны Кремль и Прага:
бессмысленно прельщает вас

борьбы отчаянной отвага —

и ненавидите вы нас ...

За что ж? ответствуйте 8
: за то ли,

что на развалинах пылающей Москвы

мы не признали наглой воли

того, пред кем дрожали вы?

1 Вития — оратор, который умеет красиво говорить.

2 Анафема — отлучение от церкви.
3 Кичливый лях — гордый поляк.

* Росс — русский.
5 Иссякнет — высохнет, исчезнет.

6 Сии — эти.

7 Скрижали — здесь: основа, завет.

8 Ответствуйте — отвечайте.
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За то ль, что в бездну повалили

мы тяготеющий над царствами кумир
1

И нашей кровью искупили

Европы вольность, честь и мир?

Вы грозны на словах — попробуйте на деле!
Иль старый богатырь, покойный на постеле,

не в силах завинтить свой измаильский штык? 2

Иль русского царя уже бессильно слово? .

Иль нам с Европой спорить ново?

Иль русский от побед отвык?

Иль мало нас? или от Перми до Тавриды,
от финских хладных

3
скал до пламенной Колхиды 4

,

от потрясённого Кремля
до стен недвижного Китая,
стальной щетиною сверкая,

не встанет русская земля?

Так высылайте ж нам, витии,

своих озлобленных сынов:

есть место им в полях России,
среди нечуждых им гробов.

ВОПРОСЫ И ЗАДАНИЯ.

1. К кому обращено это стихотворение Пушкина?
2. Как он называет спор славян между собою?

3. Почему клеветникам России не понять этого спора?
4. За что ненавидят клеветники Россию?

5. Что может случиться с врагами России, когда дело дойдет до войны?

6. Почему Пушкин считает, что победа всегда была и будет на стороне
России?

1 Кумир — здесь: предмет поклонения.

2 Завинтить свой измаильский штык — сражаться так, как при взятии

Измаила (Суворов 1790 г.)
3 Хладные — холодные.

4 Пламенная Колхида — жаркая Колхида (Колхида на юге Кавказа)
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«ЕВГЕНИЙ ОНЕГИН».

(Роман в стихах)

Глава I.

I.

«Мой дядя самых честных

правил,

Когда не в шутку занемог, 1

Он уважать себя заставил,

И лучше выдумать не мог;

Его пример другим наука;

Но, боже мой, какая скука
С больным сидеть и день и

ночь,
Не отходя ни шагу прочь!

Какое низкое коварство
Полуживого забавлять,
Ему подушки поправлять,
Печально подносить лекарство,
Вздыхать и думать про себя:

Когда же чорт возьмёт тебя!»

11.

Так думал молодой повеса
2
,

Летя в пыли на почтовых,

Всевышней волею Зевёса 3

Наследник всех своих родных.

Друзья Людмилы и Руслана 4 !

С героем моего романа

Без предисловий сей же час

Позвольте познакомить вас:

Онегин, добрый мой приятель,

Родился на брегах 5 Невы,

1 Не в шутку занемог — сильно заболел.
2 Повёса — бездёльник.
3 Зевёс — Зевс, главный бог древней Греции (бог света).
4 «Руслан и Людмила» — поэма А. С. Пушкина.
5 На брегах — на берегах.
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Где, может быть, родились вы,
Или блистали, мой читатель!
Там некогда гулял и я:

Но вреден север для меня.

111.

Служив отлично-благородно,
Долгами жил его отец,

Давал три бала ежегодно,

И промотался наконец.

Судьба Евгения хранила:

Сперва Марате 1
за ним ходила,

Потом МопBlеиг 2 её сменил,

Ребёнок был резбв, но мил.

МопBlеиг ГАЬЬё 3 француз убогий,
Чтоб не измучилось дитя,

Учил его всему шутя,

Не докучал моралью
4 строгой,

Слегка за шалости бранил,
И в Летний сад гулять водил.

IV.

Когда же юности мятежной

Пришла Евгению пора,

Пора надежд и грусти нежной,
Мопзlеиг прогнали со двора.

Вот мой Онегин на свободе;

Острижен по последней моде;

Как сlапсlу 5 лондонский одет;

И наконец увидел свет.

Он по-французски совершенно
Мог изъясняться

6
и писал;

1 Марате (французское слово) — мадам; здесь: воспитательница фран
цуженка.

2 МопBlеиг (французское слово) — мосьё; здесь: воспитатель француз.
3 Мопзгеиг ГАЬЬё — мосье Аббе, господин аббат (священник).
4 Не докучал моралью — не надоедал поучёниями.
6 Оапду (английское слово) — дэнди, франт.
6 Изъясняться — объясняться.
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Легко мазурку танцовал,

И кланялся непринуждённо:
Чего ж вам больше? Свет решйл,
Что он умён и очень мил.

V.

Мы все учились понемногу,

Чему-нибудь и как-нибудь:
Так воспитаньем, слава богу,
У нас немудрено блеснуть.
Онегин был, по мненью многих

(Судей решительных и строгих),
Учёный малый, но педант*.
Имел он счастливый талант

Без принужденья в разговоре

Коснуться до всего слегка,

С учёным видом знатока

Хранить молчанье в важном споре
И возбуждать улыбку дам

Огнём нежданных эпиграмм.

ЗАДАНИЯ.

1. Расскажите о воспитании Евгения, как представителя столичных ари-
стократов 20-х годов XIX века.

2. Выучите наизусть от слов «. . . Онегин, добрый мой приятель...» до

«. .. что он умён и очень мил».

«ЕВГЕНИЙ ОНЕГИН»
�

Глава 11.

XXV.

Итак, она звалась Татьяной.

Ни красотой сестры своей,
Ни свежестью её румяной
Не привлекла б она очей.

Дика, печальна, молчалива,

Как лань лесная боязлйва,

1 Педант — сухой, ограниченный человек, обращает много вимания на

мелочи.
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ОНЕГИН И ТАТЬЯНА.

Она в семье своей родной
Казалась девочкой чужой.
Она ласкаться не умела

К отцу, ни к матери своей;

Дитя сама, в толпе детей

Играть и прыгать не хотела,

И часто, целый день одна,

Сидела молча у окна.

XXVI.

Задумчивость, её подруга
От самых колыбельных дней,
Теченье сельского досуга

Мечтами украшала ей.

Её изнеженные пальцы

С картины художника Рудакова.
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Не знали игл; склонясь на пяльцы,

Узором шёлковым она

Не оживляла полотна.
Ал.Л АЛАЛ

Охоты властвовать примета:

С послушной куклою дитя

Приготовляется шутя

К приличию, закону света,

И важно повторяет ей

Уроки маменьки своей.

XXVII.

Но куклы даже в эти годы

Татьяна в руки не брала;
Про вести города, про моды

Беседы с нею не вела.

И были детские проказы

Ей чужды; страшные рассказы

Зимою, в темноте ночей,
Пленяли больше сердце ей.

Когда же няня собирала
Для Ольги на широкий луг

Всех маленьких её подруг,

Она в горелки не играла,
Ей скучен был и звонкий смех,

И шум их ветреных утех.

XXVIII.

Она любила на балконе

Предупреждать зари восход,

Когда на бледном небосклоне

Звёзд исчезает хоровод,

И тихо край земли светлеет,

И вестник утра, ветер веет,

.

И всходит постепенно день.

Зимой, когда ночная тень

Полмйром 'доле 1 обладает,
И доле в праздной тишине,

1 Доле — дольше, больше.
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При отуманенной луне,

Восток ленивый почивает,

В привычный час пробуждена,
Вставала при свечах она.

XXIX.

Ей рано нравились романы;

Они ей заменяли всё;
Она влюбилася в обманы

И Ричардсона 1
и Руссо 2 .

Отец её был добрый малый,
В прошедшем веке запоздалый,
Но в книгах не видал вреда;

Он, не читая никогда,

Их почитал пустой игрушкой
И не заботился о том,

Какой у дочки тайный том

Дремал до утра под подушкой.
Жена ж его была сама

От Ричардсона без ума.

ЗАДАНИЕ.

Расскажите о Татьяне по плану:

1. Своеобразие характера Татьяны в детстве.

2. Любовь к одиночеству.

3. Любовь к природе.

4. Любовь к чтению, мечтательность.

1 Ричардсон — английский писатель.

2 Руссо — французский писатель.
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ЗАБАВЫ ПОМЕЩИКА.

(Из повести «Дубровский».)

I.

На дворе Кирйлы Петровича воспитывалось обыкновенно не-

сколько медвежат и составляли одну из главных забав покров-

ского помещика. В первой своей молодости медвежата приво-

димы были ежедневно в гостиную, где Кирила Петрович по

целым часам возился с ними, стравливая их с кошками и щеня-

тами. Возмужав, они бывали посажены на цепь, в ожидании

настоящей травли. Изредка их выводили перед окна барского
дома и подкатывали им порожнюю

1
винную бочку, утыканную

гвоздями; медведь обнюхивал её, потом тихонько до неё дотра-

гивался, колол себе лапы, осердясь
2
,

толкал её сильнее, и силь-

нее становилась боль. Он входил в совершённое бешенство, с

рёвом бросался на бочку, покамест 3 не отымали 4
у бедного

зверя предмета тщетной 5 его ярости. Случалось, что в телегу

впрягали пару медведей, волею и неволею сажали в неё гостей,
и пускали их скакать на волю божию 6

.

Но лучшею шуткою по-

читалась у Кирилы Петровича следующая.

Проголодавшегося медведя запрут, бывало, в пустой комнате,

привязав его верёвкою за кольцо, ввинченное в стену. Верёвка
была длиною почти во всю комнату, так что один только про-
тивоположный угол мог быть безопасным от нападения страш-
ного зверя. Приводили обыкновенно новичка к дверям этой ком-

наты, нечаянно вталкивали его к медведю, двери запирались, и

несчастную жертву оставляли наедине с косматым пустынником.

Бедный гость, с оборванной полою и до крови оцарапанный,
скоро отыскивал безопасный угол, но принуждён был иногда це-

лых три часа стоять, прижавшись к стене, и видеть, как разъ-

ярённый зверь в двух шагах от него ревел, прыгал, становился на

дыбы, рвался и силился до него дотянуться ...
Несколько дней

спустя после приезда учителя, Троекуров вспомнил о нём и воз-

1 Порожнюю — пустую.
2 Осердясь — рассердись.
3 Покамест — пока.

4 Отымали — отнимали.

5 Тщетный — напрасный.
6 На волю божию — здесь: куда хотели.
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намерился
1

угостить его в медвежьей комнате: для сего 2
, при-

звав его однажды утром, повёл его с собою тёмными коридо-

рами; вдруг боковая дверь отворилась, двое слуг вталкивают в

неё француза и запирают её на ключ. Опомнившись, учитель

увидел привязанного медведя. Зверь начал фыркать, издали об-

нюхивая своего гостя, и вдруг, поднявшись на задние лапы, по-

шёл на него ~. Француз не смутился, не побежал и ждал напа-

дения. Медведь приближался. Дефорж вынул из кармана ма-

ленький пистолет, вложил его в ухо голодному зверю и выстре-
лил. Медведь повалился. Все сбежались, двери отворились. Ки-

рила Петрович вошёл, 'изумлённый развязкою своей шутки.

ВОПРОСЫ.

1. Зачем воспитывались медвежата у помещика Кирилы Петровича Трое-
курова?

2. Как забавлялся он с маленькими медвежатами?

3. Какие забавы устраивал он, когда медвежата подрастали?
4. Зачем запирали голодного медведя в пустую комнату?
5. Как поступил учитель, когда его втолкнули в комнату к медведю?

Я приближался к месту моего назначения. Вокруг меня про-

стирались печальные пустыни, пересечённые холмами и оврагами.
Всё покрыто было снегом. Солнце садилось. Кибитка ехала по

узкой дороге, или точнее по следу, проложенному крестьянскими

санями. Вдруг ямщик стал посматривать в сторону и, наконец,

сняв шапку, оборотился ко мне и сказал:

— Барин, не прикажешь ли воротиться?
— Это зачем?

— Время ненадёжно: ветер слегка подымается: — вишь

как он сметает порошу
3

— Что ж за беда!
— А видишь там что? (Ямщик указал кнутом на восток.)
— Я ничего не вижу, кроме белой степи да ясного неба.

1 Вознамерился — пожелал.

2 Для сего — для этого.

3 Пороша — первый, только что выпавший снег

6. Кто был этот учитель? *> Г,- /. -* . •
<<

БУРАН В СТЕПИ.

(Отрывок из повести «Капитанская дочка».)
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— А вон — вон: это облачко.

Я увидел в самом деле на краю неба белое облачко, которое

принял было сперва за отдалённый холмик. Ямщик изъяснил

мне, что облачко предвещало буран *.

Я слыхал о тамошних 2 метелях и знал, что цедые обозы бы-

вали ими занесены. Савельич, согласно с мнением ямщика, со-

ветовал воротиться. Но ветер показался мне не силен; я пона-

деялся добраться заблаговременно до следующей станции и ве-

лел ехать скорее.
к Ямщик поскакал, но всё поглядывал на восток. Лошади бе-

жали дружно. Ветер между тем час от часу становился сильнее.

Облачко/обратЯлось в белую тучу, которая тяжело подымалась *,

«Что же ты не едешь?» — спросил я ямщика с нетерпением.
«Да что ехать? — отвечал он, слезая с облучка; — невесть итак

куда заехали: дороги нет, и мгла4
кругом». — Я стал было его

бранить. Савельич за него заступился: «И охота было не слу-

шаться, — говорил он сердито, — воротился бы на постоялый

двор, накушался бы чаю, почивал
5 бы себе до утра, буря б

утихла, отправились бы далее. И куда спешим? Добро бы на

свадьбу!» — Савельич был прав. Делать было нечего. Снег так

и валил. Около кибитки подымался сугроб. Лошади стояли, по-

нуря голову и изредка вздрагивая. Ямщик ходил кругом, от не-

чего делать улаживал упряжь. Савельич ворчал; я глядел во все

стороны, надеясь увидеть хоть признак жила 6
или дороги, но

ничего не мог различить, кроме мутного кружения метели
...

Вдруг увидел я что-то чёрное. г

1 Буран — метель в степи.

2 Тамошний — тот, находящийся в том месте.

я Подымалась — поднималась.

4 Мгла — полная темнота.

6 Почивал бы — спал бы.
6 Жило — жильё.

в белую тучу, которая тяжело подымалась *,

росла и постепенно облегала небо. Пошёл мелкий снег — и вдруг
повалил хлопьями. Ветер завыл; сделалась метель. В одно мгно-

венье тёмное небо смешалось с снежным морем. Всё исчезло.

«Ну, барин, — закричал ямщик, — беда: буран!» у ..

Я выглянул из кибитки: всё было мрак и вихорь. Ветер выл

с такой свирепой выразительностью, что казался одушевлённым;
снег засыпал меня и Савельича; лошади шли шагом >— и скоро

стали. г
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«Эй, ямщик! — закричал я, — смотри: что там такое чер-
неется?» Ямщик стал всматриваться. — А бог знает, барин, —

сказал он, садясь на своё место: — воз не воз, дерево не дерево,
а кажется, что шевелится. Должно быть, или волк, или человек».

Я приказал ехать на незнакомый предмет, который тотчас и

стал подвигаться нам навстречу. Через две минуты мы порав-

нялись с человеком. «Гей, добрый человек! — закричал ему ям-

щик. — Скажи, не знаешь ли, где дорога?»
— Дорога-то здесь; я стою на твёрдой полосе, — отвечал До-

рожный, — да что толку
1 ?

— Послушай, мужичок, — сказал я ему, — знаешь ли ты

эту сторону? Возьмёшься ли ты довести меня до ночлега?

— Сторона мне знакомая, — отвечал дорожный, — слава

богу, исхожена и изъ'езжена вдоль и поперёк. Да вишь какая

погода: как раз собьёшься с дороги. Лучше здесь остановиться

да переждать, авось буран утихнет да небо прояснится: тогда

найдём дорогу по звёздам.
Его хладнокровие ободрило меня. Я уж решился, предав себя

божией воле, ночевать посреди степи, как вдруг дорожный сел

проворно на облучок и сказал ямщику: «Ну, слава богу, жило

недалеко; сворачивай вправо, да поезжай». — «А почему ехать

мне вправо? — спросил ямщик с неудовольствием. — Где ты ви-

1 Что толку — какая польза.

Встреча в степи с дорожным
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дишь дорогу? Небось 1 : лошади чужие, хомут не свой, погоняй не

стой». — Ямщик казался мне прав. «В самом деле, — сказал

я, — почему думаешь ты, что жило недалече?» — «А потому,

что ветер оттоле 2
потянул, — отвечал дорожный, — и я слышу,

дымом пахнуло; знать, деревня близко». Сметливость его и тон-

кость чутья меня изумили. Я велел ямщику ехать. Лошади тя-

жело ступали по глубокому снегу. Кибитка тихо подвигалась, то

въезжая на сугроб, то обрушаясь в овраг и переваливаясь то на

одну, то на другую сторону. Это похоже было на плавание

судна по бурному морю. Савельич охал, поминутно толкаясь о

мои бока. Я опустил цыновку
3

, закутался в шубу и задремал,

убаюканный пением бури и качкою тихой езды.

ЗАДАНИЕ.

1. Расскажите в третьем лице прочитанный вами текст «Буран в степи»

по следующему плану:

1. Дорога, по которой ехал Гринёв.
2. Появление облачка.

3. Начало бурана.
4. Разговор Гринева с ямщиком.

5. Буран.
6. Недовольство Савельича.

7. Встреча с дорожным.

8. Его хладнокровие и сметливость.

9. Движение по сугробам к жилью.

2. Выучите наизусть отрывок, начиная со слов: «Ямщик поскакал ...» и

кончая словами «... лошади шли шагом и скоро стали».

1 Небось — наверно.
2 Оттоле — оттуда.
3 Циновка — плотная плетёная рогожка
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М. Ю. ЛЕРМОНТОВ.

СМЕРТЬ ПОЭТА.

4

Погиб поэт! — невольник чести —

Пал, оклеветанный молвой,
С свинцом в груди и жаждой мести,

Поникнув гордой головой!..
Не вынесла душа поэта

Позора мелочных обид,
Восстал он против мнений света

Один как прежде ...
и убит!

Его убийца хладнокровно
Навёл удар ...

спасенья нет:

(Отрывки.)
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Пустое сердце бьётся ровно,

В руке не дрогнул пистолет.

И что за диво? .. из далёка,

Подобный сотням беглецов,

На ловлю счастья и чинов

Заброшен к нам по воле рока

Смеясь, он дерзко презирал

Земли чужой язык и нравы;

Не мог щадить он нашей славы;

Не мог понять в сей миг
2 кровавый,

На что он руку поднимал! . .

7\Вы, жадною толпой стоящие у трона,
Свободы, Гения и Славы палачи!

Таитесь вы под сёнию закона,
3

Пред вами суд и правда — всё молчи! ..
Но есть, есть божий суд, наперсники

4 разврата!
Есть грозный судия: он ждёт;

Он не доступен звону злата
5

,

И мысли и дела он знает наперёд.
Тогда напрасно вы прибегнете к злословью:

Оно вам не поможет вновь,

И вы не смоете всей вашей чёрной кровью

Поэта праведную кровь!
у

ВОПРОСЫ

1. Какому событию посвящено стихотворение Лермонтова «Смерть поэта»?

2. Почему Лермонтов называет Пушкина «невольником чести»?

3. Как характеризует он убийцу поэта?

4. Как называет автор людей, стоящих у трона?
5. Каким наказанием грозит придворному обществу Лермонтов?

1 Рок — судьба.
2 В сей миг — в этот момент.

3 Под сёнию закона — здесь: под защитой закона.

4 Наперсник — любимец.
5 Злата — золота.
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ПАРУС.

Белеет парус одинокий

в тумане моря голубом
Что ищет он в стране далёкой?
Что кинул он в краю родном?

Играют волны, ветер свищет,

и мачта гнётся и скрипит ...
Увы! Он счастия не ищет

и не от счастия бежит!

Под ним струя светлей лазури,

над ним луч солнца золотой.

А он, мятежный, просит бури,
как будто в бурях есть покой.

ВОПРОСЫ.

1. Что спрашивает автор, глядя на парус?
2. Какой он даёт ответ?

3. Какие описания моря даёт автор?
4 Какая природа ближе парусу?
5. Чем образ паруса близок Лермонтову?

РОДИНА.

Люблю отчизну я, но странною любовью!

Не победит её рассудок мой.

Ни слава, купленная кровью,
1

Ни полной гордого довёрия покой,
Ни тёмной старины заветные 2

преданья

Не шевелят во мне отрадного мечтанья. 3

Но я люблю — за что, не знаю сам —

Её степей холодное молчанье,

Её лесов безбрежных колыханье,
Разливы рек её, подобные морям

Просёлочным путём люблю скакать в телеге,

1 Слава, купленная кровью — слава, полученная путём захватнических

войн.
2 Заветный — любимый, дорогой.
3 Отрадные мечтанья — здесь: радостные мечтанья (мечты).
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И, взором медленным пронзая ночи тень,

Встречать по сторонам, вздыхая о ночлеге,

Дрожащие огни печальных деревень;

Люблю дымок спалённой жнивы;

В степи ночующий обоз,
И на холме средь жёлтой нивы

Чету 1 белеющих берёз.
С отрадой, многим незнакомой,
Я вижу полное гумно,

Избу, покрытую соломой,
С резными ставнями окно;

И ,в праздник, вечером росистым,

Смотреть до полночи готов

На пляску с топаньем и свистом

Под говор пьяных мужичков.

ВОПРОСЫ.

1. Как называет Лермонтов славу царской России?

2. Что же вызывает в нём чувство любви к родине?
3. Почему свое чувство он называет «странным»?

БОРОДИНО

Скажи-ка, дядя, ведь не даром

Москва, спалённая пожаром,

французу отдана.

Ведь были ж схватки боевые,
да, говорят еще какие!

Не даром помнит вся Россия

про день Бородина!.

— Да, были люди в наше время,

не то, что нынешнее племя;

богатыри — не вы!

Плохая им досталась доля:

немногие вернулись с поля ...

Не будь на то господня воля,

не отдали б Москвы.

1 Чета — пара.
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Мы долго молча отступали,

досадно было, боя ждали,

ворчали старики:

«Что ж мы? на зимние квартиры?
Не смеют что ли командиры

чужие изорвать мундиры

о русские штыки?»

И вот нашли большое поле:

есть разгуляться где на воле!

Построили редут*.
У наших ушки на макушке!
Чуть утро осветило пушки

и леса синие верхушки —

французы тут как тут.

Забил заряд я в пушку туго

и думал: угощу я друга!
Постой-ка, брат, мусью

2 :
что тут хитрить, пожалуй к бою;

уж мы пойдём ломить стеною,

уж постоим мы головою

за родину свою!

Два дня мы были в перестрелке.
Что толку в этакой безделке?

Мы ждали третий день.

Повсюду стали слышны речи:

«Пора добраться до картечи
3!»

И вот на поле грозной сечи 4

ночная пала тень.

Прилёг вздремнуть я у лафета 5

и слышно было до рассвета,
как ликовал француз.

1 Редут -

2 Мусью
3 Картёчь
4 Сечи —

полевое укрепление с наружным рвом,

мосьё

— артиллерийский снаряд (на близкое расстояние)
битвы.
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Но тих был наш бивак 1 открытый:
кто кивер

2 чистил Iвесь избитый,
кто штык точил, ворча сердито,

кусая длинный ус.

И только небо засветилось

всё шумно вдруг зашевелилось,

сверкнул за строем строй.
Полковник наш рождён был хватом

слуга царю, отец солдатам ...
Да жаль его: сражён булатом

4

,

он спит в земле сырой.

И молвил 5
он, сверкнув очами:

«Ребята! не Москва ль за нами?

Умрёмте ж под Москвой,
как наши братья умирали!»
И умереть мы обещали,
и клятву верности сдержали

мы в Бородинский бой.

Ну ж был денёк! Сквозь дым летучий
французы двинулись как тучи,

и всё на наш редут.
Уланы 6

с пёстрыми значками,

драгуны
7

с конскими хвостами,

все промелькнули перед нами,

все побывали тут.

Вам не видать таких сражений! . .
Носились знамена как тени,

в дыму огонь блестел,

звучал булат, картечь визжала,

рука бойцов колоть устала,

и ядрам пролетать мешала

гора кровавых тел.

1 Бивак — стоянка войск под открытым небом.
2 Кивер — головной убор воинских частей.

3 Рождён был хватом — родился ловким.

4 Булат — меч.

5 Молвил — сказал.
6 Уланы — легкая кавалерия (с пиками).
7 Драгуны — кавалеристы.
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Изведал ' враг в тот день немало,

что значит русский бой удалый,
наш рукопашный бой! ..

Земля тряслась — как наши груди,
смешались в кучу кони, люди,

и залпы тысячи орудий
слились в протяжный вой

Вот смёрклось. Были все готовы

заутра
2 бой затеять

3 новый

и до конца стоять...

Вот затрещали барабаны —

и отступили басурманы 4
.

Тогда считать мы стали раны,

товарищей считать.

Да, были люди в наше время,

могучее, лихое племя:

богатыри — не вы.

Плохая им досталась доля:

немногие вернулись с поля;

когда б на то не божья воля,

не отдали б Москвы.

ЗАДАНИЯ.

1. Составьте план стихотворения.

2. Найдите в нем строчки, которые показывают, что солдаты ждали

с врагом.

3. Расскажите своими словами «Бородинское сражение».

1 Изведал — узнал.
2 Заутра — с утра.
3 Затеять — начать.

4 Басурманы — басурмане — иноземцы, люди из чужой страны.
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ГЕРОЙ НАШЕГО ВРЕМЕНИ.

ЧАСТЬ 1.

Бэла.

(Отрывок.)

Вёрст шесть от крепости жил один мирной князь.' Сынишка

его, мальчик лет пятнадцати, повадился к нам ездить
2

: всякий

день бывало то за тем, то за другим. И уж точно избаловали

мы его с Григорием Александровичем. А уж какой был голово-

рез
3
, проворный на что хочешь: шапку ли поднять на всём ска-

ку, из ружья ли стрелять. Одно 'было в нём не хорошо: ужасно

падок
4 был на деньги. Раз, для смеха, Григорий Александро-

вич обещался ему дать червонец
5
,

коли он ему украдёт лучшего

козла из отцовского стада; и что ж вы думаете? на другую же

ночь притащил его за рога. А, бывало, мы его вздумаем драз-

нить, так глаза кровью и нальются, и сейчас за кинжал. «Эй,

Азамат, не сносить тебе головы», говорил я ему: «яман будет
твоя башка!» 6

— Раз приезжает сам старый князь звать нас на свадьбу: он

отдавал старшую дочь замуж, амы были с ним кунаки
7

: так

нельзя же, знаете, отказаться, хоть он и татарин. Отправи-
лись. В ауле 8 множество собак встретило нас громким лаем.

Женщины, увидя нас, прятались; те, которых мы могли рассмот-

реть в лицо, были далеко не красавицы. «Я имел гораздо луч-

шее мнение о черкешенках», сказал мне Григорий Александро-
вич. — Погодите! — отвечал я, усмехаясь. У меня было своё на

уме. — У князя в сакле 9 собралось множество народа. У азиа-

тов 10
, знаете, обычай всех встречных и поперечных

11
пригла-

шать на свадьбы. Нас приняли со всеми почестями и повели в

1 Мирной князь — князь, замирйвшийся с русским правительством.
2 Повадился к нам ездить — стал часто к нам ездить.
3 Головорез — отчаянный, бесстрашный.
4 Падок был — очень любил, имел страсть.
5 Червонец — золотая монета.

“ Яман будет твоя башка! — плохо будет твоей голове.

7 Кунак — приятель.
8 Аул — горное селение у кавказских горцев.
9 Сакля — жилище у кавказских горцев.

10 Азиаты — жители Азии (так называли их в те времена).
11 Всех встречных и поперечных — всех, кого ни встретит.
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кунацкую.
1 Я, однако ж, не позабыл подметить, где поставили

наших лошадей, знаете, для непредвйдимого случая.

«Как же у них празднуют свадьбу?» спросил я штабс-капи-

тана.

—Да обыкновенно. Сначала мулла
2

прочитает им что-то из

Корана потом дарят молодых
4

и всех их родственников; едят,

пьют бузу 5
; потом начинается джигитовка

6
; " и всегда один

какой-нибудь оборвыш
7
, засаленный, на скверной, хромой лоша-

дёнке, паясничает, смешит честную компанию; потом, когда

смеркнется, в кунацкой начинается, по нашему сказать, бал.

Бедный старичишка бренчит на трёхструнной .. .
забыл как по

ихнему
8 ... ну, да вроде нашей балалайки. Девки и молодые

ребята становятся в две шеренги, одна против другой, хлопают

в ладоши и поют. Вот выходит одна девка и один мужчина, на

середину, и начинают говорить друг другу стихи нараспев, что

попало, а остальные подхватывают хором. Мы с Печориным си-

дели на почётном месте, и вот к нему подошла меньшая дочь

хозяина, девушка лет шестнадцати, и пропела ему .. .
как бы

сказать? вроде комплимента. «А что ж такое она пропела, не

помните ли?»

— Да, кажется, вот так: «Стройны, дескать
9

,
наши молодые

джигиты
10

,
и кафтаны на них серебром выложены, а молодой

русский офицер стройнее их, галуны на нём золотые. Он как

тополь между нами; только не расти, не цвести ему в нашем

саду». Печорин встал, поклонился ей, приложил руку ко лбу
и сердцу и просил меня отвечать ей; я хорошо знаю по-йхнему,
и перевёл его ответ.

— Когда она от нас отошла, тогда я шепнул Григорию
Александровичу: «ну, что, какова?»

— Прелесть! отвечал он: — а как её зовут? — «Её зовут

Бэлою», — отвечал я.

1 Кунацкая — гостиная.

2 Мулла — мусульманский священник.

3 Коран — книга, излагающая учение Магомета.
4 Молодые — здесь: муж и жена только что вступившие в брак.
5 Буза — пиво из проса, опьяняющий напиток.

6 Джигитовка — сложные упражнения на скачущей лошади.

7 Оборвыш — плохо одетый человек, в рваной одежде.

8 По-йхнему (неправильно) — по их.

9 Дескать — так сказать.

10 Джигиты — искусные, ловкие наездники.



85

г

— И точно, она была хороша: высокая, тоненькая, глаза чёр-
ные, как у горной серны, так и заглядывали к вам в душу. Печо-

рин в задумчивости не сводил 'с неё глаз, и она частенько испод-

лобья на него посматривала. Только не один Печорин любовался

хорошенькой княжной: из угла комнаты на неё смотрели другие

два глаза, неподвижные, огненные. Я стал вглядываться и узнал

моего старого знакомого Казбича. Он, знаете, был не то, чтоб

мирной, не то, чтоб не мирной. Подозрений на него было много,

хоть он ни в какой шалости не был замешан. Бывало), он приво-

дил к нам в крепость баранов и продавал дёшево, только никогда

не торговался: что запросит, давай, — хоть зарежь, не уступит.

Говорили про него, что он любит таскаться за Кубань с абре-
ками ’, и, правду сказать, рожа у него была самая разбойничья:
маленький, сухой, широкоплечий ...

А уж ловок-то, ловок-то

был, как бес! Бешмет 2
всегда изорванный, в заплатах, а оружие

в серебре. А лошадь его славилась в целой Кабардё 3

,
— и

точно, лучше этой лошади ничего выдумать невозможно. Не

1 Абрек — у кавказских горцев: удалёц; горец-партизан.
2 Бешмет — стёганый полукафтан (национальный вид одежды).
3 Кабарда — область на Северном Кавказе; теперь Кабардинская АССР.

Встреча Печорина с Бэлой.
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даром ему завидовали все наездники, и не раз пытались ее

украсть, только не удавалось. Как теперь гляжу на эту лошадь:

вороная, как смоль, ноги — струнки, и глаза не хуже, чем у

Бэлы; а какая сила! скачи хоть на 50 верст, а уж выезжана —

как собака бегает за хозяином, голос даже его знала! Бывало, он

её никогда и не привязывает. Уж такая разбойничья лошадь! . .

ВОПРОСЫ И ЗАДАНИЯ.

41. За что Азамат назван головорёзом?
2. Как звали сестру Азамата, младшую дочь князя?

3. Расскажите, как происходила в старое время свадьба у черкесов?
4. Почему женщины закрывали лицо от мужчин?
5. Дайте описание наружности Бэлы.

6. Расскажите о Казбиче.
7. Почему Казбичу завидовали все наездники?

МЦЫРИ.

(Поэма.)

Русский генерал проезжал из гор в Тифлис и вёз с собой пленного маль-

чика, лет шести. Мальчик заболел, и генерал оставил его в монастыре, мимо

которого проезжал. Ребёнок долго болел, медленно выздоравливал и рос

одиноким, всё время тосковал по свободе, по родине. Его хотели уже сде-

лать кгонахом, но он вдруг исчез. Три дня его искали и нашли в степи без

чувств. В монастыре он никому не отвечал на вопросы, не ел, слабел. Когда

почувствовал он смерть, то рассказал монаху, как счастлив он был на сво-

боде.

16.

Окружена, передо мной

была поляна. Вдруг по ней

мелькнула тень, и двух огней

промчались искры ... и потом

какой-то зверь одним прыжком

из чащи выскочил и лёг,

играя, навзничь на песок.

То был пустыни вечный гость,

могучий барс. Сырую кость

он грыз и весело визжал;

то взор кровавый устремлял,

мотая ласково хвостом,

на полный месяц, и на нём

шерсть отливалась серебром.
Я ждал, схватив рогатый сук,

минуту битвы, — сердце вдруг
зажглбся жаждою борьбы
и крови.. . да! рука судьбы
меня вела иным путём ...
Но нынче я уверен в том,

что быть бы мог в краю отцов

не из последних удальцов.
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17.

Я ждал. И вот в тени ночной

врага почуял он, и вой

протяжный, жалобный, как сон,

раздался вдруг ...
и начал он

сердито лапой рыть песок,

встал на дыбы', потом прилёг,
и первый бешеный скачок

мне страшной смертию гро-

зил . ..

Но я его предупредил.

Удар мой верен был и скор.

Надёжный сук мой, как топор,

широкий лоб его рассёк ...
Он застонал, как человек,

и опрокинулся. — Но вновь,

хотя лила из раны кровь

густой широкою волной,
бой закипел —• смертельный

бой!

18.

Ко мне он кинулся на грудь,

но в горло я усцел воткнуть

и там два раза повернуть
моё оружье ...

он завыл,

рванулся из последних сил,

и мы, Сплетясь, как пара змей,

обнявшись крепче двух друзей,

упали разом
2

— и во мгле

бой продолжался на земле.

И я был страшен в этот миг.

Как барс пустынный, зол и дик,

я пламенел, визжал как он;

как будто сам я был рождён
в семействе барсов и волков,

под свежим пологом лесов.

Казалось, что слова людей
забыл я — ив груди моей

родился тот ужасный крик,
как будто с детства мой язык

1 Встал на дыбы — встал на задние лапы.

2 Разом — сразу оба вместе.

Мцыри. С картины художника Пастернака.
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к иному 1 звуку не привык ...
Но враг мой стал изнемогать,

метаться, тйёдленней дышать,

сдавил меня в последний раз . ..
Зрачки его недвижных глаз

блеснули грозно — и потом

закрылись тихо вечным сном;
но с торжествующим врагом

в долине с ветром пробежал...
Я сел и вслушиваться стал;

но смолк он вместе с ветерком,

И кинул взоры
4 я кругом:

тот край казался мне знаком.

И страшно было мне — понять

не мог я долго, что опять

вернулся я к тюрьмё моей,

он встрётил смерть лицо к лицу, что бесполёзно столько дней

я тайный замысел ласкал 5
,

терпел, томился и страдал,

и всё зачем? .. чтоб в цвёте лет,

едва взглянув на божий свет,

при звучном ропоте дубов 6
,

блажёнство вольности познав,

унесть в могилу за собой

Как в битве слёдует бойцу! ..

19.

Ты видишь на груди моей

следы глубокие когтёй:

ещё они не заросли

и не закрылись — но земли

сырой покров их освежит,

и смерть навеки заживит.

О них тогда я позабыл,
и вновь, собрав остаток сил,

побрёл я в глубине лесной...
Но тщетно спорил я с судьбой:
она смеялась надо мной!

тоску по родине святой,
надежд обманутых укор,
и вашей жалости позор!..
Ещё в сомнёнье погружён
я думал, это страшный сон,

вдруг дальний колокола звон

раздался снова в тишине ...

И тут всё ясно стало мне.

О! я узнал тотчас!
20.

Он с детских глаз уже не раз

сгонял виденья снов живых

про милых ближних и родных,

про волю дикую степей,

Я вышел из лесу. И вот

проснулся день, и хоровод

светил напутственных
2

исчез

в его лучах. Туманный лес

Заговорил. Вдали аул

куриться начал
3

. Смутный гул

про лёгких бешеных коней,

про битвы чудные меж скал,

где всех один я побеждал!
..

М? Л'Хл *У

1 К иному — к другому.
2 Светил напутственных — звезд, светивших на пути.

3 Куриться начал — начал дымиться.

4 Кинул взоры — посмотрел.
5 Замысел ласкал — с любовью думал.

6 Ропот дубов — шум дубов.



ЗАДАНИЯ.

%

И слушал я без слёз, без сил. И смутно понял я тогда,

Казалось, звон тот выходил что мне на родину следа

из сердца — будто кто-нибудь не проложить уж никогда

железом ударял мне в грудь.

1. Расскажите своими словами сцену боя с барсом.
2. Напишите характеристику Мцыри по плану:

а) Тоска по родине.

б) Любовь к свободе.

г) Стремление к великим подвигам.

д) Монастырь — клетка Мцыри.
3. Выучите по выбору наизусть отрывок из «Мцыри».
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н. в. гоголь.

СТАРОСВЕТСКИЕ 1 ПОМЕЩИКИ.

(Отрывок.)

I.

Оба старичка, по старинному обычаю старосветских помещи-

ков, очень любили покушать. Как только занималась заря
2 (они

всегда вставали рано) и как только двери заводили свой разно-
гласный концерт

3

,
они уже сидели за столиком и пили кофе.

Напившись кофею 4

, Афанасий Иванович выходил в сени sи,

стряхнувши платком, говорил: «Киш, киш! пошли, гуси, с

крыльца!» На дворе ему обыкновенно попадался приказчик. Он,
по обыкновению, вступал с ним в разговор, расспрашивал о

1 Старосветские — не современные, старомодные.
2 Занималась заря — загоралась заря, появлялась над горизонтом.
* Разногласный концерт — концерт на разные голоса.

* Кофею — кофе.
5 Сени — коридор.
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работах с величайшей подробностью и такие сообщал ему заме-

чания и приказания, которые удивили бы всякого необыкновен-

ным познанием хозяйства, и какой-нибудь новичок не осмелился

бы и подумать о том, чтобы можно было украсть у такого зорко-

го хозяина. Но приказчик его был обстрелянная птица
1: он знал,

как нужное отвечать, а ещё более, как нужно хозяйничать.

После этого Афанасий Иванович возвращался в покои
2

и го-

ворил, приблизившись к Пульхерии Ивановне: «А что, Пульхе-
рия Ивановна, может быть, пора закусить чего-нибудь».

«Чего же бы теперь, Афанасий Иванович, закусить? разве

коржиков с салом, или пирожков *с маком, или, может быть,

рыжиков солёных?»

«Пожалуй, хоть и рыжиков или пирожков», отвечал Афанасий
Иванович, и на столе вдруг являлась скатерть с пирожками и

рыжиками.

11.

За час до обеда Афанасий Иванович закушивал 3 снова, выпи-

вал водки, заедал грибками, разными сушёными рыбками и про-

чим. Обедать садились в двенадцать часов- За обедом обыкно-

венно шёл разговор о предметах самых близких к обеду.
«Мне кажется, как будто эта каша», говаривал обыкновенно

Афанасий Иванович, «немного пригорела; вам этого не кажется,

Пульхерия Ивановна?»

«Нет, Афанасий Иванович; вы положите побольше масла, тог-

да она не будет казаться пригорелою, или возьмите этого соуса

с грибками и подлейте к ней».

«Пожалуй», говорил Афанасий Иванович и подставлял свою

тарелку: «попробуем, как оно будет».
После обеда Афанасий Иванович шёл отдохнуть один часик,

после чего Пульхерия Ивановна приносила разрезанный арбуз
и говорила: «Вот попробуйте, Афанасий Иванович, какой хоро-
ший арбуз».

«Да вы не верьте, Пульхерия Ивановна, что он красный в се-

редине», говорил Афанасий Иванович, принимая большой ло-

моть
4

: «бывает, что и красный, да нехороший».

1 Обстрелянная птица — здесь: ко всему привыкший человек, бывалый.

2 Покои — жилые комнаты, комнаты, где жили.

3 Закушивал — закусывал, ел до обеда или до ужина.
4 Ломоть — кусок.



Но арбуз немедленно исчезал. После этого Афанасий Ивано-

вич съедал ещё несколько груш и отправлялся погулять по са-

ду вместе с Пульхерией Ивановной. Пришёдши домой, он гово-

рил: «Чего бы такого поесть мне, Пульхерия Ивановна?»

«Чего же бы такого?» говорила Пульхерия Ивановна: «разве

я пойду скажу, чтобы вам принесли вареников с ягодами, кото-

рых приказала я нарочно для вас оставить?»

«И то добре 1

», отвечал Афанасий Иванович

«Или, может быть, вы съели бы кисельку?»
«И то хорошо», отвечал Афанасий Иванович. После чего всё

это немедленно' было приносимо и, как водится
2

,
было съ'е-

даемо. Перед ужином Афанасий Иванович ещё кое-что закуши-

вал. В половине десятого садились ужинать. После ужина тот-

час отправлялись опять спать.

111.

Комната, в которой спали Афанасий Иванович и Пульхерия
Ивановна, была так жарка, что редкий был бы в состоянии

остаться в ней на несколько часов. Но Афанасий Иванович ещё

сверх того, чтобы было теплее, спал на лежанке
3

,
хотя сильный

жар часто заставлял его несколько раз вставать среди ночи и

прохаживать по комнате. Иногда Афанасий Иванович, ходя по

комнате,' стонал. Тогда Пульхерия Ивановна спрашивала: «Чего

вы стонете, Афанасий Иванович?»

«Бог его знает, Пульхерия Ивановна, так как будто немного

живот болит», говорил Афанасий Иванович.
«А не лучше ли вам чего-нибудь съесть, Афанасий Иванович?»

«Не знаю, будет ли оно хорошо, Пульхерия Ивановна! Впро-
чем, чего ж бы такого съесть?»

«Кислого молочка, или жиденького узвара
4 с сушёными гру-

шами».

«Пожалуй разве так только попробовать», говорил Афанасий
Иванович. Сонная девка отправлялась рыться по шкапам, и

Афанасий Иванович съедал тарелочку, после чего он обыкно-

венно говорил: «Теперь как будто сделалось легче».

1 Добре — хорошо.
2 Как водится — как принято, как всегда случается.
3 Лежанка — часть печки, на которой можно лежать.

4 Узвар (украинское) - отвар (русское) — жидкость с соком того, что

в ней варилось.

<п
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IV.

Иногда, если было ясное время и в комнате довольно тепло на-

топлено, Афанасий Иванович, развеселившись, любил пошутить

над Пульхерией Ивановной и поговорить о чем-нибудь посторон-

нем.

«А что, Пульхерия Ивановна», говорил он: и «если бы вдруг

загорелся дом наш, куда бы мы делись?»
«Вот это боже сохрани!» говорила Пульхерия Ивановна кре-

стясь.

«Ну, да положим, что дом наш сгорел, куда бы мы перешли

тогда?»

«Бог знает, что вы говорите, Афанасий Иванович! как можно,

чтобы дом мог сгореть: бог этого не допустит».

«Ну, а если бы сгорел?»
«Ну, тогда бы мы перешли в кухню. Вы бы заняли на время

ту комнатку, которую занимает ключница
4

».

«/А если бы и кухня сгорела?»
«Вот еще! бог сохранит от такого попущения

2
,

чтобы вдруг

и дом, и кухня сгорели! Ну, тогда в кладовую
3
,

покамест 4 вы-

строился бы новый дом».

«А если бы и кладовая сгорела?»
«Бог знает, что вы говорите! Я и слушать не хочу! Грех это

говорить, и бог наказывает за такие речи».

Но Афанасий Иванович, довольный тем, что подшутил над

Пульхерией Ивановной, улыбался, сидя на своем стуле.

ЗАДАНИЯ.

1. Напишите план к данному отрывку из повести «Старосветские поме-

щики».

2. Расскажите по плану «Как проходил день Афанасия Ивановича и

Пульхерии Ивановны».

3. Напишите ответ с приведением примеров из текста на вопрос: в чём

выражалась забота Пульхерии Ивановны об Афанасии Ивановиче?

1а

<А ш у -!*

1 Ключник (ж. ключница) — слуга, у которого находятся ключи.

2 Попущение -- несчастье, беда.
3 Кладовая — помещение для хранения продуктов.
4 Покамест — пока.
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СОБАКЕВИЧ.

(Из поэмы «Мёртвые души».)

Чичиков и Собакевич. С рисунка художника А. Агина.

Когда Чичиков взглянул искоса 1 на Собакёвича, он ему на

этот раз показался весьма похожим на средней величины мед-

ведя. Для довершения сходства фрак на нём был совершенно
медвежьего цвета, рукава длинны, панталоны

2
длинны, ступня-

ми ступал он вкривь и вкось и наступал беспрестанно на чужие

ноги. Цвет лица имел калёный, горячий, какой бывает на Мед-

ном пятаке. 3 Известно, что есть много на свете таких лиц, над

отделкою которых натура не долго мудрила
4

, не употребляла
никаких мелких инструментов, как-то: напильников, буравчиков
и прочего, но просто рубила со всего плеча: хватила топором

раз — вышел нос, хватила в другой — вышли губы, большим

сверлом ковырнула глаза и пустила на свет, сказавши: «живёт!»

1 Искоса — сбоку, вкось.

2 Панталоны — брюки.
3 Пятак — монета в 5 копеек.

4 Мудрила — думала.
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Такой же самый крепкий образ был у Собакевича: держал он

его более вниз, чем вверх, шеей не ворочал вовсе и, в силу та-

кого неповорбта, редко глядел на того, с которым говорил, но

всегда или на угол печки, или на дверь. Чичиков ещё раз взгля-

нул на него искоса, когда проходили они в столовую: медведь!

совершённый медведь*. Нужно же такое странное сближёние:

его даже звали Михаилом Семёновичем. Зная привычку его на-

ступать на ноги, он очень осторожно передвигал своими и давал

ему дорогу вперёд. Хозяин, казалось, сам чувствовал за собою

этот грех и тот же час спросил: «Не побеспокоил ли я вас?» Но

Чичиков поблагодарил, сказав, что ещё не произошло никакого

беспокойства.

Вошёд в гостиную, Собакевич показал на кресло, сказавши

опять: «прошу!» Чичиков взглянул на стены и на висевшие на

них картины. На картинах все были молодцы, все греческие

полководцы. Чичиков ещё раз окинул комнату и всё, что в ней

ни было, — всё было прочно, неуклюже в высочайшей степени и

имело какое-то странное сходство с самим хозяином дома.

В углу стояло пузатое
1

ореховое бюро на пренелёпых 2 четы-

рёх ногах — совершенный медведь. Стол, кресла, стулья — всё

было самого тяжёлого и беспокойного свойства: словом, каждый

предмет, каждый стул, казалось, говорил: «И я тоже Собаке-

вич!» или «И я тоже очень похож на Собакевича!».
«Мы об вас вспоминали у председателя палаты, у Ивана Гри-

горьевича», сказал, наконец, Чичиков, видя, что никто не распо-
лагается

3
начинать разговора: «в прошедший четверг. Очень

приятно провели там время».

«Да, я не был тогда у председателя», отвечал Собакевич.

«А прекрасный человек!»

«Кто такой?» сказал Собакевич, глядя на угол печи.

«Пр едс ед атель».
«Ну, может быть, это вам так показалось: он только что мас-

сой, а такой дурак, какого свет не производил».
Чичиков немного озадачился таким, отчасти резким, определе-

нием, но потом, поправившись, продолжал: «Конечно, всякий

человек не без слабостей, но зато губернатор — какой превос-
ходный человек!»

1 Пузатое — с большим животом.

2 Пренелёпый — очень неуклюжий.
3 Не располагается — не собирается, не думает.
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«Губернатор превосходный человек?»

«Да, не правда ли?»

«Первый разбойник в мире!»
«Как, губернатор разбойник?» сказал Чичиков и совершенно

не мог понять, как губернатор мог попасть в разбойники.
«Признаюсь, этого я бы никак не подумал», продолжал он.

«Но позвольте, однако же, заметить: поступки его совершенно
не такие: напротив, скорее даже мягкости в нем много». Тут он

привёл в доказательство даже кошельки, вышитые его собствен-

ными руками, и отозвался с похвалою об ласковом выражении

лица его.

«И лицо разбойничье!» сказал Собакевич.

«Дайте ему только нож да выпустите его на большую до-

рогу, — зарежет, за копейку зарежет! Он да ещё вице-губерна-
тор — это Гога и Магога Ь>.

«Нет, он с ними не в ладах», подумал про себя Чичиков.
«А вот заговорю я с ним об полицеймейстере: он, кажется,

друг его». — «Впрочем, что до меня», сказал он: «мне, при-

знаюсь, более всех нравится полицеймейстер. Какой-то этакой

характер прямой, открытый; в лице видно что-то простосердёч-
ное».

«Мошенник!» сказал Собакевич очень хладнокровно: «Про-
даст, обманет, ещё и пообедает с вами. Я их знаю всех: это

мошенники; весь город там такой: мошенник на мошеннике

сидит и мошенником погоняет. Все христопродавцы. Один там

только и есть порядочный человек — прокурор, да и тот, если

сказать правду, свинья».

После таких похвальных, хотя несколько кратких биографий,
Чичиков увидел, что о других чиновниках нечего упоминать, и

вспомнил, что Собакевич не любил ни о ком хорошо отзываться.

«Я хотел было поговорить с вами об одном дельце», обратился
он к Собакевичу.

Собакевич слегка принагнул голову, приготовляясь слушать, в

чем было дельце.

Чиновник начал

Собакевич слушал, нагнувши голову, и хоть бы что-нибудь,
похожее на выражение, показалось на лице его. Казалось, в

этом теле совсем не было души, или она у него была, но вовсе

1 Гога и Магбга — Гог и Магог —• в еврейской, религиозной литературе

название языческих народов, которые нападут на Иерусалим и погибнут.



7 Русская литература для VIII кл. 97

не там, где следует, а как у бессмертного Кощея ’, где-нибудь
за горами и закрыта такою толстою скорлупою, что всё, что ни

ворочалось на дне её, не производило решительно никакого

потрясения на поверхности.

ЗАДАНИЯ.

1. Расскажите о Собакевиче по следующему плану:

а) Наружность Собакевича.

в) Его привычки.

г) Обстановка в гостйной Собакевича.

д) Отношение его к окружающим его людям.

2. Обратите внимание на следующее выражение:
«Мошенник на мошеннике сидит и мошенником погоняет» = Все

мошенники.

ПЛЮШКИН.

(Из поэмы «Мёртвые души».)

Спрятавши деньги, Плюшкин сел в кресле и уже, казалось,

больше не мог найти материи
2

,
о чем говорить.

— А что, вы уже собираетесь ехать? — -сказал он, заметив

небольшое движение, которое сделал Чичиков для того, чтобы

достать из кармана платок.

Этот вопрос напомнил ему, что в самом деле незачем было

мешкать. — Да, мне пора! — произнёс он, взявшись за шляпу.

— А чайку?
— Нет, уж чайку пусть лучше когда-нибудь в другое время.

— Как же, а я приказал самовар. Я, признаться сказать,

не охотник до чаю: напиток дорогой, да и цена на сахар подня-

лась немилосердная. Прошка! Не нужно самовара! Сухарь
отнеси Мавре, слышишь: пусть его положит на то место, или

нет, подай его сюда, я ужо снесу его сам. Прощайте, батюшка,
да благословит вас бог, а письмо-то председателю вы отдайте.
Да! пусть прочтёт, он мой старый знакомый. Как же! были с

ним однокорытниками! 3

Засим 4 , это странное явление, этот съёжившийся старичишка

1 Кощей — богатый, злой бессмертный старик (в народных русских

сказках).
2 Материя — здесь: тема для разговора.
5 Однокорытники — приятели.
4 Засим — потом, после этого.
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Чичиков и Плюшкин. С картины художника А. Агина

проводил его до двора, после чего велел ворота тот же час

запереть, потом обошёл кладовые, с тем, чтобы осмотреть, на

своих ли местах сторожа, которые стояли на всех углах, колотя

деревянными лопатками в пустой бочонок, намёсто 1 чугунной
доски; после того заглянул в кухню, где под видом того,

чтобы попробовать, хорошо ли едят люди, наелся препорядочно
2

щей с кашею и выбранивши всех до последнего за воровство и

дурное поведение, возвратился в свою комнату. Оставшись один,

он даже подумал о том, как бы ему возблагодарить гостя за

такое, в самом деле, беспримерное великодушие. Я ему подарю,

подумал он про себя, карманные часы; они ведь хорошие,

серебряные часы, а не то чтобы какие-нибудь томпаковые 3 или

бронзовые, немножко поиспорчены, да ведь он себе переправит;
он человек еще молодой, так ему нужны карманные часы,

чтобы понравиться своей невесте! Или нет, прибавил он после

некоторого размышления, лучше я оставлю их ему после моей

смерти, в духовной 4

,
чтобы вспомнил обо мне.

1 Намёсто — вместо.

2 Препорядочно — очень много.

3 Томпаковые — из сплава меди и цинка.

4 Духовная — духовное завещание, завещание на случай смерти.
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Но герой наш и без часов был в самом весёлом расположении

духа. Такое неожиданное приобретение было сущий подарок.
В самом деле, что ни говори, не только одни мёртвые души, но

ещё и беглые, и все двести слишком человек! Конечно, еще

подъезжая к деревне Плюшкина, он уже предчувствовал, что

будет кое-какая пожива *, но такой прибыточной 2
никак не ожи-

дал. Всю дорогу он был вёсел необыкновенно, посвистывал,

наигрывал губами, приставивши ко рту кулак, как будто играл

на трубе, и наконец затянул какую-то песню, до такой степени

необыкновенную, что сам Селифан слушал, слушал и потом,

покачав головой, сказал: вишь ты, как барин поёт!

Были уже густые сумерки, когда подъехали они к городу.

ЗАДАНИЯ.
1. Расскажите, как Плюшкин угощал Чичикова.

2. Каким можно назвать Плюшкина? Подтвердите примером.

ТРОЙКА.

(Из поэмы Мёртвые души».)

Эх тройка! птица тройка, кто тебя выдумал? знать у бойкого

народа ты могла только родиться, в той земле, что не любит

шутить, а рбвнем-гладнем 3 разметнулась на полсвете, да и сту-

пай считать вёрсты, пока не зарябит тебе в очи
4 . И не хитрый,

кажись,
5 дорожный снаряд, не железным схвачен винтом, а

наскоро живьём 6 с одним топором да долотом снарядил и собрал
тебя ярославский расторопный мужик. Не в немецких ботфортах 7

ямщик: борода да рукавицы и сидит чорт знает на чём; а при-
встал да замахнулся, да затянул песню — кони вихрем, спицы

в колёсах смешались в один гладкий круг, только дрогнула

дорога, да вскрикнул в испуге остановившийся пешеход! и вот

она понеслась, понеслась, понеслась! .. И вот уже не видно в

дали, как что-то пылит и сверлит воздух.

1 Пожива — нажива, получение чего-нибудь в свою пользу.
2 Прибыточный — прибыльный, дающий прибыль, доход.
3 Рбвнем-гладнем — ровно-гладко.
4 Очи — глаза.

5 Кажись — кажется.

6 Живьём — живо, проворно, быстро.
7 Ботфорты — большие сапоги (род кавалерийских сапог).



Не так ли ты, Русь, что бойкая необгонймая тройка несёшься?

Дымом дымится под тобою дорога, гремят мосты, всё остаётся

и остаётся позади. Остановился поражённый божьим чудом созер-

цатель: не молния ли это, сброшенная с неба? и что за неведо-

мая сила заключена в сих неведомых светом конях? Эх кони, ко-

ни, что за кони! Вихри лисидят в ваших гривах! Чуткое ли ухо го-

рит во всякой вашей жилке? Заслушили 1
с вышины знакомую

песню, дружно и разом напрягли медные груди и, почти не тро-

нув копытами земли, превратились в одни вытянутые линии,

летящие по воздуху, и мчится вся вдохновенная богом! ...

Русь, куда ж несёшься ты, дай ответ? Не даёт ответа. Чуд-
ным звоном заливается колокольчик; гремит и становится вет-

ром разорванный в куски воздух; летит мимо всё, что ни есть

на земле, и косясь постараниваются
2 и дают ей дорогу другие

народы и государства.

ВОПРОСЫ.

1. Как описывает Гоголь русскую тройку?
2. С чем сравнивает он Россию?

3. Почему он делает такое сравнение?
4. Кто сторонится и даёт дорогу Россйи-тройке?

ЗАДАНИЕ.

Выучи наизусть от слов: «. .. Не так ли и ты, Русь .. .» до конца.

1 Заслушили — услышали.
2 Постараниваются — становятся в сторону.
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СОКРАЩЕНИЯ.

безл. — безлично

буд. — будущее время

вр. — время

деепр. — деепричастие

действ. — действительный (залог)
ж. — женский род
истор. — историческое

кратк. — краткая (форма)
м. — мужской род

множ., мн. — множественное число

наст. — настоящее время

неопр. — неопределенная (форма)
обл. — областное

превосх. степ, —превосходная степень

прич. — причастие

прош. — прошедшее время

разг. — разговорное
род. п. — родительный падеж

соб. — собирательное
(существительное)

ср. — средний род

сравн. степ. — сравнительная степень

страдат. — страдательный залог

сущ. — существительное

умении. — уменьшительное

устар. — устарелое

ф. — форма
Звёздочкой отмечены глаголы совер-

шенного вида.

СЛОВАРЬ.

будучи (дееприч.) — оllез

общение — зпЬкетте, IаЫкаlпипе

развитие — агепепппе

языкознание — кееlеlеа<lиз

Относительно марксизма в языкозна

нии — тагкзlзппзl: кее!екабизез

В. И. Ленин о фольклоре.

устный — зииИпе

творчество — Iоошlп§;
народное творчество — гаЬуаlииlе

фольклор — Ыкlоог, гайуаlииlе

внимательный — IакеlерапеКк
вдохновенный (страд, прич. наст.

вр.) — шпизlиписl

перелагать (-аю, -аешь),

припоминаться (-аюсь, -аешься),
припомниться* (буд. -юсь, -ишься)

шееШе (иlета, теепита

изучавший (действ, прич. наст, вр.) —

который изучал

этажерка (род. п. мн. -рок) —

уаlке гИи!

заинтересоваться* (буд. -уюсь,

-уешься) — (йакката) Ьиуl (ипбта

приведён (-ена, -ено, -ены) (кратк. ф.

страдат. прич. прош. вр.) —

(оПд) ага кюдид

иметься (-ёется) — оlеша; Iеlдита

подобранный (страд, прич. наст.

вр.) — уаШид

наутро (наречие) (разг.)
Ьогипики!

очевидно — паЫауазН

обобщать (-аю, -аешь),

переложить* (буд. -ложу, -лбжишь)
на музыку — ИеКбеззе зеадша

эмиграция — егш§га1з1ооп
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обобщить* (буд. -щу, -щйшь)
йlдlзlат’а

социально-политический —

зокlааlроlпНИпе

угол зрения — уааlеуlпкеl,

уааlеппгк, зеlзикоЫ

исследование — ииптпз; ииппппе

перелйстывать (-аю, -аешь),
перелистать* (буд. -аю, -аешь) —

(IаЫ) IеЫlзета

историк — а)а!ооlапе
психология — рзйИИоlоо§lа
необходймый — ИадаlагУlllк

отражать (-аю, -аешь),
отразйть* (буд. -ажу, -азйшь) —

знакомство — кйуптте; Iиlуиз

А. М. Горький о фольклоре.

сводится (к чему) —

(гпlllеда§l) рцгдита

стремление — рййдlпз
облегчать (-аю, -аешь),
облегчить* (буд. -чу, -чйшь) —

продуктивность (ж.) — ргодикШузиз
четвероногий — пеЦа)аl§пе
двуногий —

художественный — кипзШше

враждебный — уаеппНпе

воплощение — кеказкз, кеказкпппе

возбудйтель (м.) — егди(а)а

сборник — котиков
издание — уаЦааппе

Было дело под Полтавой.

швед — гоо(зlапе

родймый (обл.) — зпп: каШз

править (-влю, -вишь) — уаШзета

впиваться (-аюсь, -аешься),
впиться* (буд. вопьюсь, вопьёшься) —

81ззе Iип§дта

промахнуться (буд. -нусь, -нёшься)—

шагдlзl тбдда Iазкта

усидеть* (буд. -ижу, -идйшь) —

зпп: зади!аз Iзlита рата, га!зиl

рйзlта
перекрестйться* (буд. .«-крещусь,

-крестишься) — пзН е(lе Iдбта

легло |= пало

блистать (-аю, -аешь) — загагпа

дрогнуть* (буд. -ну, -нешь) —

уорагата

характеризовать* (-зую, -зуешь) —

18е1оотиз(ата

Ленок.

совершённый — {агизИк; ШеИк

отмечать (-аю, -аешь), ленок = лён (род. п. льна) —

отметить* (буд. -мечу, -метишь) — Iша (1а!т)
тагкдта приколачивать (-аю, -аешь) -

чуждый — Iипдта(и; уоогаз

творец (род. п. -рца) — Iоо]а
мучительный — рипау, рнпапказ
рабский — ог)а-; ог)аИк
обессмысленный (страдат. прич. пром-

ер.) — тбНеlикз (еМид
личный — IзlкИк

бесправный —

беззащитный — кадзек
свойственный — огпапе

бессмертие —

зигетакз; рйзlта)аатlпе
уверенность (ж.)

кlпсlеl изк, уеепдитиз

зип: притопывать — ]’аlа§а уаз(и

шаад корз!та

удаваться (удаётся),
удаться* (буд. удастся) —

оппезlиша, когда гшпета

половши (деепр.) —

гоЫдез, итЬгокиз!

дёргать (-аю, -аешь)
кИкита (лён)

дёргав (деепр.) = дёргая — кккидез

стлать (стелю, стелешь) — Iао(ата

стлавши (деепр.) — Iаоlадез

мочивши (деепр.) — Iеоlадез

сушйвши (деепр.) — кшуакдез
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мять (мну, мнёшь)
(аПата (траву), зНп: Iби§пlаша
(лён)

мявши {деепр.) —

трепать (треплю, треплешь)
горзlгпа (лён)

трепавши {деепр.) — горзМез
чесать (чешу, чешешь) —

(лён); кагиппта (волосы)
чесавши {деепр.) —

прясть (пряду, прядёшь, прош. прял),
спрясть* — ке(гагпа

прявши {деепр.) — кебга!ез

ткать (тку, ткёшь),
соткать* — кибита

ткавши {деепр.) — кибибез

Кот и лисица.

мужйк {устар.) — таатеез

проказник — Iеткиlа)а
надоедать (-аю, -аешь),
надоесть* {буд. -ем, -ешь) —lййlата
этакий {разг.) — ппзидипе, зlкике
поклониться* {буд. -нюсь, -бнишь-

ся) — Iегеlата, (егуИата;
киттагбаша

поглядывать (-аю, -аешь) {разг.)
уакекуаке! уааlата

про себя — епбаггпз!

прожорливый — аЫаз

четверо — пеП (кооз)
пожалуй — уSIЬ-оllа, уакез(

разгребать (-аю, -аешь),
разгрестй* {буд. -гребу, -гребёшь;

прош. грёб, -ла; -лй)
Iа!аИ кгаарlта

удирать (-аю, -аешь),
удрать* {буд. удеру, удерёшь)

{разг.) —

lазкта, ага рокзта
он вам задаст! —

кйll 1а кеПе паИак!

погодйте! {разг.) — ообаке!

запасаться (-аюсь, -аешься),
запастйсь* {буд. -сусъ, -сёшься;

прош. -пасся, -паслась; -лйсь)
епб уагиз(ата; епсlаlе уагита

напугать* {буд. -аю, -аешь) —

ЫггпиЬта, кокиlата

глуповатый — гитаlаубl(ц

хйтрость {ж.) — кауаlпз

выгибать (-аю, -аешь), Морозко.

выгнуть* (буд. -ну, -нешь) — морозко — кйlтаlаа(
кбуегбата, китегбата падчерица —

усы (мн., род. п. усов) — уиггиб
умница (м. и ж.) (разг.) = умный

растопбрщил усы —

человек

а)аз уиггиб коЬеуНе угождать (-аю, -аешь),
припасы (мн., род. п. -ов) — угодить* (буд. -ожу, -одйшь) —

((оlс!и)тооп тееlе ]аг§l о!ета у. (е§;ета
лисонька {уменыи.) — лиса

выходить (выйти*) замуж —

текеlе ггппета

таков (-ва, -во, -вы) —

ппзидипе, зеПте

баран — ошаз

притаскивать (-аю, -аешь),
притащить* {буд. -щу, -тащишь) —

кока!е

бык — кагд
заваливать (-аю, -аешь),
завалить* {буд. -лю, -алишь)

эни: кlппl ка(та

макушка — (рии)lа(у

униматься (-аюсь, -аешься),
уняться* {буд. уймусь, уймёшься;

прош. -ялся, -ялась)
гакипеша; гакизlита; уаlЬита

сгонять (-яю, -яешь),
согнать* {буд. сгоню, сгонишь)

ага а)ата, ттета а]ата
чисто поле — уаИ

запрячь* {буд. -ягу, -яжёшь; проги.

-пряг, -ла; -ли) —е(lе гакепбата

трескун-мороз — рга§1з(а]а-ракапе
однако —знак!, 1кка§р; кшс!

запрягать (-аю, -аешь),

бездомный — коби(и
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сваливать (-аю, -аешь),
свалйть* (буд. -лю, -алишь)

аПа Iйкката у. Iбиката

поскакивать (-аю, -аешь) —каг§lета
потрескивать (-ает) —

ргакзита
ь) —

(ае2-а]аll)
очутйться* (буд. -утишься) —

защита, аккг )бибта кики§l
батюшка (устар.) — Iзаке

дух= зпп: дыхание; она чуть дух

переводит — 1а уаеуак

защёлкать* (буд. -аю, -аешь)
какката

лапушка (разг.) — каШке; караке
окостеневать (-аю, -аешь),
окостенеть* (буд. -ею, -ёешь)

зпп: (кйlтазl) коктеlпта

сжалиться* (буд. -люсь, -лишься)
каlазlата (ке!lеlе§l)

окутывать (-аю, -аешь),
окутать* (буд. -аю, -аешь)

(ктт) таккlгпа

отогревать (-аю, -аешь),
отогреть* (буд. -ею, -ёешь)

(кйlте(ипиl) зоо)епбата
блин — раппкоок, рlнп
доезжать (-аю, -аешь),
доехать* (буд. -еду, -едешь)

збкез рагаlе ]бис!та
соболь (м.) — зооЬе!; зооЬИпакк

соболий — зооккпаказ!; зооЪН-

злато
— золото

тявкать (-ает) — каикита, кlакуlта

скрипнуть* (буд. -ну, -нёшь) —

каакзакша

растворяться (-яется),
раствориться* (буд. -брится) —

(рагагп) ауапета

сундук — к!гзl; каз!

глянуть* (буд. -ну, -нешь)
рПки кекта, уааlата

убивать (-аю, аешь),
убить* (буд. убью, убьёшь)

така Iббта, Ърта
лихой — Iоге, икке

валйть (-лю, -алишь),
повалйть* — (йткег, така) раlзката
обронйть* (буд. -ню, -бнишь) —

киккиба Iазкта, така а)ата, така

рШата

Илья Муромец и Соловей-разбойник.

стольный град (старинное) = столйца

силушка = сила

топтать (топчу, топчешь)
(аПата, Bбl:кита

копьё (род. п. мн. копий) —рнк, оба

воевода (истрр.)
уаереакк; Иппауапет

отказываться (-аюсь, -аешься),
отказаться* (буд. -кажусь,

-кажешься) — кееШита, IооЬита

прямоезжий (в народной поэзии)
оlзепе (дорога)

свистать (свищу, свйщешь)
уlИз(ата

по-соловьйному — обЫки-тооск

засыхать (-аю, -аешь),
засохнуть* (буд. -ну, -нешь)

ага кшуата

осыпаться (-ается),
осыпаться* (буд. осыплется)

(така) уапзета (оlеб), рибепета
приклоняться (-яюсь, -яешься),
приклонйться* (буд. -нюсь,

-бнишься) —

аllарооlе рашбита; Iоп§и Iазкита

спотыкаться (-аюсь, -аешься),
споткнуться* (буд. -нусь, -нёшься)

когтзlата

плёточка (род. п. мн. -чек)

(умении.) — рпlзаке, пиисНке

тугой — рт§иl-оlеу, рlп§иlбаlпб
лук — УlЬирйзз, атк

висок (род. п. -ска)
тееlекокl; 01т

князь (мн. князья, род. -зёй) — уйгз!

лгать (лгу, лжёшь),
солгать* — уаlеlаша

кривиться (кривится),
покривиться* — Уlllи Изкита

закрываться (-аюсь, -аешься),
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закрыться* (буд. -кроюсь,

кроешься) —

епб ка(та; ктт ттета

вдова — (Iезк)пате

сирота (м. и ж.) — огк, уаез!арз

преувеличение — ШаИиз, ШаИапппе

изображение — ки)и(атте, киргиз

Пословицы и поговорки.

горсть (ж.) — реоlа!з
согласный

зпп: йкзтееlпе, коккикогбеу

барщина — Iеоог)из
семеро — зекзе (кооз), зекзтекез!

мозоль —

гакк, уШ (на руке); коппазПт

барин (мн. бары) (устар.)
каггаз, закз

сытый — (атззббпиб

пировать (-рую, -руешь)

безделье — (е§еуизеlиз, ]’бисlеоlек
навоз — збптк

лодырь (м.) (разг.)

раеуауагаз, Iоодег

француз — ргап(зlапе
поучающий (действ, прич. наст, вр.) —

бреlау,
шагнуть* (буд. -ну, -нёшь)

(йке запили) аз(иша

кнут — рШз

Загадки.

гвоздик (умении.) — паеlаке

запятнать* (буд. -аю, -аешь)
киШкз Iобша (в играх)

меньший — ушкзет

меньшой (просторен.) — поогет

угрожать (-аю, -аешь) — акуагЛата

внутри — зеез, зеезроо!; згзетизез

жидкий — уейе!

проливать (-аю, -аешь),
пролить* (буд. -лью, -льёшь)

(така) уаlата

чёрненький (умении.) — чёрный

свернувшись (деепр.) —

кгопкзиlбткипиll, кегга(sтЬипиll

разгадывать (-аю, -аешь),

утёс —• ка 1] и
спокойствие — гаки; гакикккиз

майк — Iиlе(огп, та)аказ

пробивать (-аю, -аешь),

пробить* (буд. -быб, -бьёшь)
IаЬl Iипдlта; IаЫ Iббта

пробивающий (действ, прич. наст,

вр.) = тот, кто пробивает
овеянный (страд, прич. прош. вр.) —

зпп:

обгонять (-яю, -яешь),
обогнать* (буд. -гоню, -гонишь)

тббба кlки!ата; еНе )бисlта
посвящать (-аю, аешь),
посвятить* (буд. -ящу, -ятйшь)

рйкепбата

Идут за тобой миллионы людей.

мудрость (ж.) — Iагкиз, е!иlагкиз

созвездие = звёзды; отдельная группа
звёзд

разум — тоlB{из

лучистый —

внимать (-аю, -аешь и внемлю,

внемлешь) — кииШа убlта

орлиный взор — коlкарПди!е загпапе

верность (ж.) — из(ауиз, Iгиибиз

Два могучих орла.

довольство — )бикиз, кйПиз

двуглавый — какерате

разорять (-яю, -яешь),
разорить* (буд. -рю, -рйшь) —

Iаазlата, Iаоз(ата; Уllеlзиззе

зааlта

подножие горы — тае)аlат
хищник — кlзк)а, гббуlоот, гббуПпс!

разгадать* — тсн8(а1ата, 1акепс1ата

разгадка — 1аИепс1и8

Песня о столице.
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справляться (-яюсь, -яешься),

справиться* (буд. -влюсь, -вишься) —

заата, (сите Iиlета

пещера —
кооЪаз

орлёнок (род. п. -нка, мн. орлята)
ко(кароед

одолевать (-аю, -аешь),
одолеть* (буд. -ею, -ёешь)

убИи екк ]ади заата

расходйться (-ходится),

разойтйсь* (буд. -ойдётся; проиг.

разошёлся; -шлйсь) —

IаlаП ттета

стойбище — гапсlгакуазlе реа(изкок(

подрастать (-аю, -аешь),
подрасти* (буд. -расту, -растёшь;

прош. -рос, -ла; -ли) —

Шез у. зиигетакз казуата, зйдита
зоркий (сравн. ст. зорче) —

(егауа зПтада

парить (-рю, -рйшь)
Iеп<llеша, Шгlеша

взлетать (-аю, -аешь),
взлететь* (буд. -лечу, -тишь)

Шез Iепсlата

царапать (-аю, -аешь)
кййпlз(ата, кгИрlта

прижимать (-аю, -аешь),
прижать* (буд. -жму, -жмёшь)

уаз!и зигита, уаз(и Шзита

скатываться (-аюсь, -аешься),
скатиться* (буд. скачусь,

скатишься)
аПа екк така уеегета

сомкнулись волны —lаlпе<l 1б!с1 кокки

подразумевать (-аю, -аешь) —

меткий — (акау

плошать (-аю, -аешь),
сплошать* (разг.) — коо!е(и оlета

грош — кгозз (гака)
взачёт — в счёт — агуе!е

дура — Iоll, IоЬи

Слово о полку Игореве.

племянник —

уеппароед, бероед; апп: уеппароед

сокрушать (-аю, -аешь),
сокрушить* (буд. -шу, -шйшь)

ригиз(ата; апдlз(ата
половецкий — роlоуеlзШе
бесславный — киШзизекд

булат (устар.)
(уапааедпе) кбуа (егаз; коуаз(

(егазез!: тббк

выковывать (-аю, -аешь),
выковать* (буд. -кую, -куешь)

(уаЦа) (адиша
седина — каШс! рикзеб
мощь (ж.) — уадеуиз; убlт(зиз)
владеющий (действ, прич. наст. вр.) =

тот, кто владеет

боярин (мн. бояре) (автор.) —Ьо)ааг
щит — кПр
засапбжный нож —

зааразаагез каШау пида

клик — кййП, кбlк

звеня (деепр.)
знп: кШа(ез,

прадеды (мн.) — езнзаб

делить (-лю, делишь),
подразумевать (-аю, -аешь) — поделить* — ]а§ата; ]ао(ата

(кеllе§l убl тПlе§р а11) тбНета, диво (разг.) — Iте

тоlзlта братия = братья — уеппаб

вывод — ]’агеl(lиз молодеть (-ею, -ёешь),
помолодеть* — поогепета

Новые пословицы и поговорки.

забываться (-ается),
забыться* (буд. -будется)

игшз(изе кб!та (апдета, ипипета

сбыться* (буд. сбудется) —

(еоз(ита, (аИе ттета

линять (-яю, -яешь),
полинять* — зиlдlта (птица)
избивать (-аю, -аешь),
избить* (буд. изобью, изобьёшь)

рекзта

призывать (-аю, -аешь),
призвать* (буд. -зову, -зовёшь —

Шез кШзита
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мстить (мщу, мстишь),
отомстить (буд. -мщу, -мстишь)

каке {азшпа

восхвалять (-яю, -яешь),
восхвалить* {буд. -лю, -алишь)

кlкша, йИзlаша

единство — (егуlкlиз

выделять (-яю, -яешь),
выделить* {буд. -лю, -лишь)

езПе Iбз(та

объединение — йИепдагшпе;

йЫпетше

княжество — уйгзНгик

Плач Ярославны.

плач — кк; пи(иlаи!

кукушка — кади
куковать (-кую, -куешь)

киккита (кукушка)
омочить* {буд. -чу, -бчишь) —

(таг)акз) каз!та, пнзиlата

бобр — коЬгаз, рПЬег
бобровый — кокгапаказ!

утирать (-аю, -аешь),
утереть* {буд. утру, утрёшь; пром.

утёр) — (кшуакз у, риМакз)
рйЫйта

стена — тййг

причитать (-аю, -аешь)
(пи(иlаи!и) ккета

ветрило {устар.) — зпп: (ии!

хан — ккаап

ханский — ккааш-

господин {мн. господа) {устар.)
Iзапсl; кагга

развеять* {буд. -еет) — Iа!аИ

риЬита
ладья — (зииг) уепе, Iо<ll, Iаеу
владыка — уаШзе)а, казкца
простереть* {буд. -стру, -стрёшь;

прош. простёр) {устар.) — lаоlата

стягивать (-аю, -аешь),
стянуть* {буд. стяну, стянешь) —

ага V. кокки (отката, зпп: уПlи

кlзкита

тоскующий = тот, который тоскует

И. В. Ломоносов.

восшествие на престол —

Iгоотlеазlитте

императрица — кеlзпппа

таковой — ппзидипе, зеШпе

благословенный {страд, прич.

прош. вр.) — sпшзlаlисl

питать (-аю, -аешь) — Iокта

отрада — гббш

трудность (ж.) — газкиз

утеха ■= утешение — Iоки(из, IбЬи

помеха — IакlB(из

наедине (наречие) — йкBlра!т

Недоросль.

действие — уаа!из

явление — зlзееп

беседовать (-дую, -дуешь),
побеседовать* — уезИета

знатность {ж.) — зиигзидизиз

добродетель {ж.) — уоогиз

добродетельный — уоогизПк

знатный — зиигзидипе

священный — рйка
чин {истор.) — кетз(изазlе, аикгаай

ценный — уаагlизllк

жених — регдтеез

г-жа = госпожа {устар.) — ргоиа
входя {дееприч.) — зlззе аз(ибез

кланяться (-яюсь, -яешься)
кигшпагбата; Iегеlата

сударыня {устар.) — (агшиНпе) ргоиа

прошу милости — раlип пп IаЬке оllа

молитва — раке
грешный — ра(ипе

умолить — ра!штпчеда, апипмзеда
заауи(аша

даровать* (-рую, -руешь) {устар.)
кткlта

изволить (-лю, -лишь)
пн Iакке окта, зиуаlзета

не угодно ль —каз е1 {акакз

выученный {страдат. прич. пром-

ер.) — уаl)абреШисl
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отучйться* —

зпп: бррllгпзе§а крик )бибта
наперёд (наречие, разг.) — еке

(видеть)
надобно быть — реак окта

грамотей — кк)аlагк; кlг)аозка)а
любопытный —

ииШзЫтикк; киукау (книжка)
любопытен бы я был — ти! оlекз

киуИау

приложенный (страд, прич. прош.

вр.) — кйl§ерапбиб
навешенный (страдат. прич. прош.

вр.) — йкзприЫиб; екерапбиб

(дверь)
прилагать (-аю, -аешь),
приложйть* (буд. -жу, -лбжишь)

ригбе Изата

охотник к историям — таlаз

Iи§ибе зиккз

по мне — оп тти )аг§р
глаз не сведу — е1 ]’аа

сердечный — зйбате-

упрямиться (-млюсь, -мишься)
окта

душенька (разг.) — каШке

толк — агизаагшпе, 1а1р;
не возьму в толк — е1 заа аги,

е1 Iаlра

приставать (-стаёт),
пристать* (буд. -нет) — кйl§е

какката, каПак ккта

пристать с ножом к горлу — поа§а
кбп каllаlе Iикта, з. о. ааггт-

зеК реаlе!йккlу оlета

свезти* (буд. свезу, свезёшь; прош.

свёз, свезла; -ли — (збкез) упта

вздор — IйЬl Iогl

человеческий — тlтезе-

невежество — каптакз; убЫккз

утешительный — кки(ау

неоспоримый — уаlе!сlатаlи

покойный — «касlиписl», 5. к зигпиб

слыхивал (многокр. = слыхал

протрезвляться (-ляюсь, -ляешься),

протрезвиться* (буд. -влюсь,

-вйшься) — катепета, катезкта

биться об заклад (устар.) — кШlа

уебата

родом — зил: Iооти роокз!

крепколобый — кбуареаИпе;
газке

посмышлённее — агикат

шедши (дееприч.) — когда я шёл

повеление (устар.) — казк

наместник (истор.) — азекакиг,

азеуаlИзе)а

познания (мн.) — кабгтзеб

опека — еезкозк

имение — тбlз

насильно (наречие) —

уа§lsl

церковь (ж.) — кlгхк

обвенчать* — Iаиlаlаша

взволнованный (страдат. прич.

прош. вр.) — егиккс!

приводйть (-вожу, -водишь),

привести* (буд. -веду, ведёшь;

прош. -вёл, -вела) — ()ииг<к)
кота, упта

суд — кокиз (кокк)

нарушение — пккигшпе (закон)

описание — к1г]е1с1и8; к1Г]е1дагп1пе
ежели (устар.) = если

извозчик — уооптеез

на роду (устар.) = в жизни

разбежаться — зпп: кйпйата

хмельной (разг.) —

риг]из риг)из (человек)

рослый —

хватит себя лбом о притолоку —

гакзаlаз оlзаеBlзе§а уаз(и уагауа

рбlкраlкl
пригибать (-аю, -аешь),

пригнуть* (буд. -гну, -гнёшь)
ратикша

навзнйчь (наречие) — зеИН,
зеl)акПе (така)

разваливаться (-ается),

развалиться* (буд. -лится) —1бЬк1

ггипегиа; 1а1аИ киккита
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страшйться (-шусь, -йшься),
устрашйться* — кагйпа; Ыгши! о!ета

жестокосёрдый — )иlтазйсlатеlше,
ка!к

осуждёние — киккатоlз(тте;

зййбlтбlз(тlпе

углублённый (страдат. прич. прош.

вр.) — зйуепепиб; зйуепба(иб

в сих = в этих, VI. сей

размышление — тбНзкеШ;

нечаянно — ко§етаlа
сидя (дееприч.) — Iз!ибез

устремляться (-яюсь, -яешься),
устремйться* (буд. -млюсь,

мйшься) — каllаlе (оплата (на
врага); зббз(та, рббгбита;
зиипаша (взгляд)

изнурять (-яю, -яешь),
изнурйть* (буд. -рю, -рйшь) —

кигпаша, уазката

изнуряющий (действ, прич. наст.

вр.) = тот, который изнуряет

воспрещать (-аю, -аешь),
воспретить* (буд. -прещу, -тишь) •—

кееlата

усладйтель (ль) — Iееуепба)а
бедствие — Уllе(зиз, бппеlиз

дар — апб, ктк

плата — ра!к, (ази; такз

умеренный — тбббиказ

лоскут — (йкк (сукно)
сукно — ка!еу

поступать (-аю, -аешь),
поступить* (буд. -плю, -упишь)

кькита (с кем, чем); Iоlтlта

подобный — загпапе; ота(аокпе

первёнственный — езтаргдиПпе
уложение —■ зеабизНк

вспоминать (-аю, -аешь),
вспомнить* (буд. -ню, -нишь)

тееШе Iиlе(ата, теепиlата

пьяный — )оокписl, ригрз

поспевать (-аю, -аешь),
поспеть* (буд. -ею, -ёешь) (разг.)

(51§екз а)акз) )sисlта

пощёчина — кбгуакШ

опомниться* (буд. -нюсь, -нишься) —

кйкита; тбlз(из( раке уб(та

соразмерно — уаз(ауаИ

поносйть (-ношу, -носишь)
(ео(ата,.Iаlтата

положёние — зеlзипб, о!икогб

почтовый — роз((1)-
кляча — кигпа(иб кокиле;

кокизекгопи

осуждать (-аю, -аешь),

осудить (буд. осужу, -удишь)
Ьикка тбlBlта

крепостнйчество — рапзогщз

уничтожение —кауКапппе, као(апппе

Мартышка и очки.

мартышка — аку (акуПлк)
старость (ж.) — уапабиз, уапиз

заводить, (-вожу, -водишь),
завестй* (буд. -веду, -ведёшь; прош.

нанизать* — Iйккlта, а)ата (на что)

тьфу, пропасть (разг.) —р(ш, гатрз!

враки (мн. род. п. врак) (разг.) —

-вёл; -вела) — еп(1а1е

ЪапИта

дюжина — 1озт

вертеть (верчу, вертишь) —

кееги1ата, кеегата

так и сяк — пИ ]’а 1е1зШ; пн ]а паа

низать (нижу, нижешь),

уа!е)и((; (йЫ IоЬа

налгать* см. лгать —(кокки) уаlе(ата

екк Iшзката

прок (разг.) — кази

волос — кагу;
ни на волос (разг.) —тШе кагуа-

убгбкl

хватить* (буд. хватит) (разг.) —

уйи(ата,

брызги (мн.) — зпп: кШиб

несчастье — бппе(из;

к несчастью — бппеШзекз

цена — уааг(из; Ыпб

невежда (м. и ж.) — убЫк,

капта!и Iттепе

клонить (-ню, -онишь) —ка11и(ата;
тП1е§т роо1е зШНта (к чему)
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познатнёй = более знатный

приобретать (-аю, -аешь),
приобрестй* (буд. -брету, -бретёшь;

прош. -брёл, -брела) — капИта,
зоеlата; отапката; заата

Слон и Моська.

моська (разг.) — торз; коегапазз

водйть (вожу, водишь) —

уеката (гш§р), упта, )иккта
диковинка (разг.) — Iтеазl

зевака (м. и ж.) (разг.) — аттик

зш уаЫца; Iо§;агсl
увидевши= увидев (дееприм.)
метаться (мечусь, мечешься) на кого

ка!lа!е

драка — Iббт'п§, как!из

срамиться (-млюсь, -мйшься),
осрамйться* — епбаlе каЫ Iедеша;

епб каЫз(ата

шавка (разг.) — кгап!з, оиекоег

возиться (вожусь, возишься) —

)апдата
забияка (м. и ж.) — Iббтатеез,

ННтогца, какlе)а
прославляться (-яюсь, -яешься),
прославиться* (буд. -вишься) —

кшПзакз заата

Осёл и соловей.

осёл (род. п. -осла) — еезе!

умение — озкиз; озауиз

защёлкать* (буд. -аю, -аешь) —

Iакзи(ата какката (соловей)
засвистать* (буд. -свищу, -свищешь) —

уШз(ата какката

тянуть (-ну, тянешь) — уепИата

ослабевать (-аю, -аешь),
ослабеть* (буд. -ею, -ёешь)

пбгдепеша
отдаваться — ка)аша, уаз(и кбlата

(голос)

роща — (те(за)заlи
любимец (род. п. -мца) — Iетггпк

певец (род. п. певца) — 1аи11к; Iаиl)а
прилечь* (буд. -лягу, -ляжешь: прош.

-лёг, -легла) — (IйЫкезекз а)акз)
Iашата кекта

пастушка (род. п. мн. -шек) —

каг]’аlйсlгик
скончал (устар.) — кончил

уставиться* (буд. -вйтся) (устар.):

уставаясь в землю лбом (разг.
коШез оlзаезlзl уаз!и шаас!

скука — гдауиз

вспорхнуть* (буд. -ну, -нёшь)
Iепсlи (бизгпа

согласно — уаз(ауаll

Свинья под дубом.

наедаться (-аюсь, -аешься),
наесться* (буд. -емся, -ешься) —

епб Iшз зббта, епб (тз

жёлудь (м.) — Iаттеlоги

досыта (наречие) — кйllазlизет

(кушать)

наевшись (дееприч.) — епкШз

зббпик

высыпаться (-аюсь, -аешься),
выспаться* (буд. -сплюсь, -спишься)

(епк) уаl)а тадата

подрывать (-аю, -аешь),

подрыть* (буд. -рою, -роешь) —

аll IакН каеуата; аК ббпез(ата,

Шез (иктта

вредить (врежу, вредишь) — как)и
Iе§ета; как)изlата

ворон — каагеп, гопк

обнажать (-аю, -аешь),
обнажйть* (буд. -жу, -ишь)

раЦакз Iе§еша; раl)азlата

ничуть (наречие) (разг.) — 8и^ и &’

тИlе, е1 рбгти§р
жиреть (-ею, -ёешь) — газуа

гшпегпа, газуиша

неблагодарный — Iапатаlи; Iапи(и

рыло — кагзз; кооп

ослепление — рlтез(:из, рlшез!:атlпе
в ослеплении — р!тесlаBl екк

реаз(

молвить (-влю, -вишь), промолвить

(устар.) = сказать
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обличёние — раl]азlатте; раl)аз(из
применять (-яю, -яешь),
применйть* {буд. -ню, -енйшь) —

(агукизе!е уб(та, гакепдата, кокаЬ

дата

Воспитание льва.

воспитание — казуаlатте; казуа(из

зверйный — Iоота-, теЫоота-,

кlзк)а-

природа — Iоотиз, Iзеlоот

годовалый — (йке)ааз!апе

львёнок {род. п. -нка, мн. львята) —

Iбуlрое§, Iбуlкиlзlказ

пелёнки {мн., род. п. -нок) —

такктеб

уронить* {буд. -оню, -бнишь) честь —

знп: аи така Изкита

нанимать (-аю, -аешь),
нанять* (буд. найму, наймёшь) —

раlкаша
царевич = сын царя

выучка — уаЦаоре, озкиз; брриз,
sррlтlпе

охотник, охотница лгать —

зее, кез агтаз(аЬ уа!еlада

лжец — уаlеlа]’а, реИз

крот — шиК

ощупь (ж.) — кокатте

ступать (-аю, -аешь),
ступить* {буд. -плю, ступишь) —

азlита, заттита

лупить (-плю, лупишь),
облупить* — коопта

зоркий —

почтённый {страд, прич. прош. вр. от

гл. почтить) Iидирееlау
Греция — Кгеека

царёв (-а, -о) (устар.) = царя

пернатые (мн.) — Нппид, зиlеПзед

приязнь (ж.) (устар.) —

збргиз; збкгакккиз

сослужйть* {буд. -жу, -ужишь)
службу — (кеllе!е§l) Iеепе( озиlата

вызываться (-аюсь, -аешься),
вызваться* {буд. -зовусь -зовешься)

епд (аЫкз) раккита

боле (устар.) = более

считать (-аю, -аешь),
счесть* {буд. сочту, сочтёшь; прош.

счёл, сочла) — (йlе, кокки)
lоепсlата

аттестат — Iиптзlиз

намерен (ты) (кратк. ф. страд, прич.

прош. вр.) — (за) кауаlзед

правление — уаШзетте, ]иккгтпе;
уаШзиз, )икаlиз

ахнуть* {буд. -ну, -нешь) — «ак»

кййдта

кеа (егауа

вдаль (наречие) — каиде1е;
барс — рап1ег
сверх того — реаlе зеИе

царствовать — уаШзета

резать (режу, режешь) -
Iбlката, уепзlата

резаться — уазlатlзl уепз(ата,

риззЛата
недостоин — роlе уаагШпе

короче (говоря) — ШЫдаИ беШез

свалить* (буд. -лю, -алишь): свалило

как гору с плеч — газке

коогет о1екз 1апдепид
снаряжать (-аю, -аешь),
снарядить* {буд. -ряжу, -дйшь)

похвала — кШиз, йИзlиз

сбирать = собирать
сзывать (-аю, -аешь),
созвать* {буд. -зову, -зовёшь)

кокки ки(зита

любезный = дорогой, милый

наследник — рагца

отвётствовать (устар.) ■— отвечать

перепёлка — ешапе уиЛ

повесить голову — реад 1азкша
поздненько (нареч.) (разг.) — йзпа

ЬП)а
спохватиться* {буд. -хвачусь,

-хватишься) (разг.) — шагката,
Iа!рата

пустяк — IйЫпе азl, IйЬlазl

быт — еlи-оlи

свойство — огладив; Iаад
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выгода — кази

высмеивать (-аю, -аешь),
высмеять* {буд. -ею, -еешь) —

паегиуаапз!ата, уаl]а паегта

Горе от ума.

выясняться (-яется),
выясниться* {буд. -нится) —зеl§ита
приглашённый (страдат. прич. прош.

вр.) — ки(зи!иб

похороны {мн., род. п. -рбн) —

та(изеб, таlиз

крестйны {мн., род. п. -тйн) —

пз!зеб, уаггиб

расчёт — агуез!из

занятый (страдат. прич. прош. вр.) —

(оlеу)
приключаться (-ается),
приключйться* {буд. -йтся) (разг.) —

)ик(иша, зйпсИта

суета — азкеШагшпе

твердйть (-ржу, -дйшь) (разг.) —

когбаша, кшпИата

женйться (-нюсь, женишься) —

паlзlуб(та; аЫеПита (теке кок(а)
спросйться = спросить
свататься (-аюсь, -аешься),
посвататься* —козгша, каН ра!ита
прислуживаться (-аюсь, -аешься) —

НрИзета,
тошный (разг.) — уазкк,
вот то-то (разг.) —уааl, зеер зее он

гордец — икке у5l кбгк 151к

покойник — кабипи; зигпи, кооlпи
едать {разг.) — есть — зббта

услуга — Iеепиз;
быть к услугам — кеИе§р
Iеепlзlизез оlета

езжать {разг.) — ёздить
век — зпп: е!иаед
государыня — кегзгтпа

раскланиваться (-аюсь, -аешься),
раскланяться* {буд. -яюсь, -яешься)

— китшагбабез Iегуката

надменный — кбгк, йlЬе

нрав — IоотиB, Iзеlоот

подслуживаться (-аюсь, -аешься),

подслужиться* {буд. -жусь,

-ужишься) {разг.) — епбаlе

зоозlп§иl, зеlзипсlй: убИта,

каппизеМ !еетта, ИрНзета
затылок {род. п. -лка) — кика!

заохать* {буд. -аю, -аешь) —

оккагпа каккаша

жаловать (-лую, -луешь),
пожаловать* {устар.) — агтиккиИ

аппеЬта, аиlазизlата

пожалован {краткая форма страд,
прич. прош. вр. от гл. пожало-

вать*) — за! агтикки

озакзекз

привставать (-стаю, -стаёшь),
привстать* {буд. -стану, -станешь)

р!зиl (бизта, епб рйзlакИе а)ата

оправляться (-яюсь, -яешься),
оправиться* {буд. -влюсь, -вишься)—

кого охота заберёт — кеба

уаlбаЬ IаЫшlпе

епд кокепбаша; епд коггаШата

поклон — киттагдиз; (егукиз

хохот — уаП паег

смышлённый — 1а1Ьиказ; агиказ

нынешний — пййдпе;
{апауипе

глупеть (-ею, -ёешь)
гита Iакз ттета

вздыхать (-аю,- -аешь)
вздохнуть* — окката

вздохнувши {дееприч. от гл. вздох-

нуть*)

минувший — тбббипиб

лесть {ж.) — (Иркзеу) тееШиз

кружево — ркз

плести (плету, плетёшь; прош. плёл

плела) — ринита; раlгтта

покорность {ж.) — аlапбllккиз;
аlапбкк тееl; аНзlиуиB

возмущать (-аю, -аешь),

возмутить* {буд. -мущу, -тишь)
Египта; тее!ерака (екКата

забирать (-аю, -аешь),
забрать* {буд. -беру, -берёшь)

(разг.) — уаlбата; епбаlе V.

кааза уб!та
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пылкий — аде; коодиз; каге

смешйть (-шу, -шишь),
рассмешйть* — паегта а)ата;

паЦа Ледета
скачок (род. п. -чка) — кйре
разрушаться (-ается),
разрушиться* (буд. -ится) —

каушегпа, ригипегпа

чай (просторен.) — УlзНзк;

кйПар (екк)
охотник (с неопр. ф.) — Iакl)а,

зооуца, тПlеlедl каШиу 131к

подличать (-аю, -аешь),
поподличать* — а1а(и11 кнггита,

ппг]аlи оlета

страшйть (страшу, -шишь) —

кигшйата, кокиката, реlекипа

скупой — ккзl, Iкпе

шут — пагг; уеlбегба]а
покровйтель (лг) — зоозЦа
проповедать (-аю, -аешь) (устар.)

)иllизlата
строжайший — ко!де уаЦет, гапдеlт;

строжайше — кб!де гапдегшш

предоставлять (-яю, -яешь),
предоставить* (буд. -влю, -вишь)

(кооШе) )а(та; раккита
откйдывать (-аю, -аешь),
откйнуть* (буд. -ну, -нешь)

кбгуаlе е. Iадазl Уlзката

в придачу — реаlекаиЬа, Изакз

разврат — кбlуаlиз, котЬеlslуиз

скороговорка —кцгкбпе(lегшпе); *

ките

скороговоркой — кигкбпез

рыскать* (рыщу, рыщешь и -аю,

-аешь) — Iиизlта

воротйться* (буд. -рочусь, -бтишься)
(разг.) — Iадазl Iиlета,

Iадазl рббгата
длить (длю, длишь) (устар.)

рlкепсlата, уепйата

В Сибирь,

руда —таак, те(аШтиl<l;
зкп: каеуапбиз

хранить (-ню, -нйшь) — аlаГ

коМта, заПИата

дума (устар.) — тб(е

подземелье — шаа-аlипе гиит

дружество (устар.) = дружба
затвор — гиу; зиlд (зи1и(1)
каторжный — зиппИбб-

оковы (мн., род. п. оков) —

уапдlакеlаб
тяжкий — газке, гапк

темнйца (устар.) — уапдlа,
уапдlкосlа

К Чаадаеву.

тешить (-шу, -шишь),
потешить* — (кеПед!) шеек

Iакиlата; (кебад!) гакиШата

обман — реlе; рекиз

Iооlиз, (кшбе!) Iооlтше

святой — рйка

Памятник.

воздвигать (-аю, -аешь)
воздвйгнуть* (буд. -ну, -нешь; прош.

-двиг) — рйзШаша

зарастать (-ает),
зарастй* (буд. -растёт, прош. -рое,

-росла) — гокШта; ктт казуата

вознестйсь* (буд. -несётся, прош.

-нёсся, -неслась) — кбгдеlе (бизта

забава — тее1е1аки!из, 1оЬи; а]аунде
роковой — заа(изПк, рака
томление — рнгПетте, уаеу1етте

упование {устар.) = надежда

любовник (устар.) — агшипиб шеез

порыв душй — Ыпде Iдаlзиз, Шк

пленйтельный — уееНеу; уоlиу;

кй(кезlау

вспрянуть* (буд. -ну, -нешь)
(устар.) — (акк!) укдшпа, Iбизгпа

обломки (мн.) — гизиб, уагешеб

самовластие (устар.) — Iзеуаlкзиз

выгравированный — Зlззедгауеепl:исl
тайный — за!а)апе
ссыльный — азигпlзеlе уаl)азаабе(и;

радепба(и
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глава (устар.) —

голова

непокорный — аИз(атаlи

столп (устар.) — заттаз

прах — рбгт
тление — кббипетте;

тленья убежйт — раазек кбби-

пегтзезк е1 кббипе, е1 као

слух — кии!биз

сущий (устар.) — оlетазоlеу

пробуждать (-аю, -аешь) — агаlата

восславлять (-яю, -яешь),
восславить* (буд. -влю, -вишь)

(устар.) — йкзlата, кШта

милость (ж.) — агт

падший (устар.) — Iап§еписl
веление — казк; каз&тте

отъезжее поле (устар.) —

каидета! азиу (]акlрlбатlз)таа
бешеный — рббгапе, тее!еlи

уснувший (действ, прич. прош. вр.) —

шалаша итипиб

дубрава — (атпнк; Iек(риитеlз
унылый — пиккег

очарование — убlи, кигт; уоlитте

прощальный — Iаккигтз-

иъашпс П.IIIIIIIС П

Клеветникам России.
венец (род. п. -нца,) (устар.) =

= венок — ращ клеветник — Iаlта)а
хвала — кШиз волнения (мн.) —

клевета — Iаlгп взвешенный (страд, прим. про\

равнодушный — йкзкбlкпе

оспаривать (-аю, -аешь) — Уазlи

уа!бlета

глупец (род. п. -пца) — )икт,
гита! Iттепе

Узник.

узник (устар.) —

решётка — (уап§lа) IгеlИсl; убге

вскормлённый (страд, прич. прош.

вр.) — йlезказуа(аlиб

неволя — уап§lзlиз, уап§ррбlу
вымолвить = сказать

Осень.

нагой — аlазН

дохнуть* (буд. -нёт) — рикита
каккаша; рикаlата'

хлад (устар.) = холод

промерзать (-аю, -аешь),
промёрзнуть* (буд. -ну, -нешь; прош.

-мёрз, -ла; -ли) — рбк)аш кШтитг

журчать (-йт) — зикзета; уикзета

застыть* (буд. -стыну, -стынешь)
(разг.) — ктт кШтита

поспешать (-аю, -аешь) (устар.)
гиНаша

взвешенный (страд, прич. прош.вр.) —

кааlиlиб, уаеlиб

враждовать (-дую, -дуешь) —

уаепи]аlаl оlета

клонйться (-нюсь, -бнишься) —

каlбита, епб рати!ата (аНзlибез)
устоять* (буд. -стою, -стойшь) —

зеlзта ]аата, рйз!та ]'аата
неравный — еЬаубгбпе

кичлйвый — ирзаказ, йlЪе

сливаться (-ается),
слиться* (буд. сольётся)

кокки уооlаша; НИита

иссякать (-ает),
иссякнуть* (буд. -нет; прош. -як) —

ага кшуата, о!за заата, ’юррета
семейный — регекоппа-, регекопбкк
безмолвный — зопа(и; уаlкlу

бессмысленный — тбНеlи

прельщать (-аю, -аешь),
прельстйть* (буд. -льщу, -льстйшь)—

убlита, уееНета

отчаянный — рбогапе, шееlе(и;
Ьиll]иlде

отвага —)иl§из, УДргиз
ненавйдеть (-вижу, -вйдишь)

Уlкката; рбl§ата
наглый —рИипиб, ]бккег
бездна — кипзНк, рбк]'аlи

пышный — 1оге, иЬке

увядание — паНзггтпе, пагЬшпте

багрец — ригриг, {итерипапе уэгу

дыхание — Ибп§

угроза — акуагбиз
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тяготеть (-ею, -ёешь) — газкеН

Iазита (над чем)
тяготеющий (действит. прич. наст,

вр.) — газкеИ Iазиу

кумйр — еЬа]итаl

искупать (-аю, -аешь),
искупйть* {буд. -плю, -купишь)

Iипаз(ата; ййуИата

покойный — гакиПк, уа!кпе

бессйльный — 15ие1и, побег

отвыкать (-аю, -аешь),
отвыкнуть* {буд. -ну, -нешь; прош.

отвык) — уббгбита

потрясённый (страд, прич. прош.

вр.) — уаризЫид
недвижный — Шкитаlи

щетйна — йаг)азеб
высылать (-аю, -аешь),
выслать* {буд. вышлю, вышлешь)

уаl]'а заа(ша

озлобленный — уШапе, ракапе
обращённый (страдат. прич. прош.

вр.) — рбогакис!

Евгений Онегин.

коварство — заlакауаlиз;
заlакауаl

полуживой {устар.) — рооlзигписl
забавлять (-яю, -яешь) —lбЬизlата

почтовые (кони) — розШоЬизеб;
на почтовых — розlйоЪизlеl

всевышний ( ;яя, -ее) {устар.) -
ког§е!т

предисловие — ееззбпа (гааша(иl);
без предисловия — еезsбпабе{а,

зlззе]ийаlизеlа
знакомить (-млю, -ишь),
познакомить* — Iиlуизlаша

блистать (-аю, -аешь) — йШ§ата,
засlеlета

некогда {наречие) —кипадк уапазН

вредный —lегуlзеlе каЬ]иНк, каИ]’иllк

благородный — зиигзи§ипе

ежегодно — каждый год

промотаться* {буд. -аюсь, -аешься)
(разг.) — IаоBlшпа, епб уаезекз

гаlзката

ходйть (за кем) — ЬооШзета,Iюlбта

сменять (-яю, -яешь),
сменйть* {буд. -ню, -ёнишь) —

азете!е Iиlета, азепбата; уайеlата

резвый — уаllа(и; резбв = резв

убогий — агте(и, Уllеlз

измучиться* {буд. -чусь, -чишься) —

епб уаеуаlипа у. кигпа(ипа Iшиlта

шутя {дееприч.) — паl)аlабез

докучать (-аю, -аешь) —

Iййlата, реаlе кшта

слегка — уегсИ, па(ике; кеглей
шалость {ж.) — уаllаlиз;уаllа(и Iешр

грусть {ж.) — пикгиз

острйженный (страдат. прич. прош.

вр.) — рбеlиб (]ииз(е коМа)
мода — тоод

совершенно — (ашзПкиИ

непринуждённо = без принуждения

понемногу (наречие) — уакейаауа!

немудрено {разг.) — ро!е газке аз!

блеснуть* {буд. -ну, -нёшь) —

забеlета

малый (сущ.) (разг.) — роlзз, поог-

теез; учёный малый — кагИшЗ глеев

талант — апб, Iаlепl

принужденье — зипсПтте, зипбиз;

без принужденья —

касаться (-аюсь, -аешься),

коснуться* {буд. -нусь, -нёшься)
гнуаша; риибгйаша; риищта

вид — па§Щ, Пте

знаток — аз]аlипд)а

хранить молчание — уаИ о!ета,
уаИ рЙBlта

возбуждать (-аю, -аешь),
возбудить* {буд. -бужу, -будйшь)

езПе ки(зшпа

нежданный — оо!атаlи

столичный — реаПппа-
свежесть (ж.) — уагзкиз

румяный — зпп: паоуагу!

привлекать (-аю, -аешь),

привлечь* {буд. -влеку, -влечёшь;

прош. -влёк, -влекла) — )иигде
тееШата; IаЬеlерапи кбИта,

уееИета
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дикий — зпп: реl§кк, агдкк
молчалйвый — зопаакег, ]иlикеку
лань (ж.) — етаЫгу

боязлйвый — кагШк

задумчивость (ж.) — каНиуиз

шбНзкlегпlзеlе

досуг — уаЬа- е. )бибеае§
изнеженный (страдат. прич. прош.

вр.) — ЬеllИаlисl

пяльцы (мн., род. п. -цев)
уаl]абтЫетlзгаат

оживлять (-яю, -яешь),
оживйть* (буд. -влю, -вйшь) —

еlиз(ата; зпп: кlг)ата
властвовать (-ствую, -ствуешь)

уаШзеша

примета — Iиппиз; шагк

прилйчие —унзакиз, уизакизкотЬед

проказа — уаllаlиз, коегизlйкк

(детская)
пленять (-яю, -яешь),
пленйть* (буд. -ню, -нишь) —

убlшпа; уееНета, раеlита
горелки (мн.) — рааг

ветреный — кегдетееlпе; (ииНпе

предупреждать (-аю, -аешь),
предупредить* (буд. -прежу, -дйшь)—

е(lе )бидта, еппекта; коlаlата;
еНе Iеаlата

небосклон..— Iаеуаубlу

светлеть (-лёет) — уаl§етакз Iббта

постепенно —■рlккатббсlа; )агк-]агдиИ
полмйра — роо! тааПта

запоздалый (разг.) — кШпепиб

вред — как]и; какркккиз
почитать (-аю, -аешь) — рМата

(тШекзк!)
своеобразие — ошарагазиз

одиночество — йкзПбиз; йкзтбиз

мечтательность (ж.) — каМиуиз

итзЬгтзекз

Забавы помещика.

медвежонок (род. п. -нка, множ.

медвежата) —

молодость (ж.) — поогиз;

в первой своей молодости

уее! йзпа уаткезепа
были приводймы —(ооск, оllсl (ообиб

гостйная — уббгазlеlиЬа

возйться (вожусь, возишься) —

азкеШаша; ]апбата (с кем-чем)
стравливать (-аю, -аешь),
стравйть* (буд. -влю, стравишь) —

Изкита а]‘ата; йкзlеlзе реаlе каз-

зката

мужать (-аю, -аешь),
возмужать* — ШзеаИзекз заата

были (бывали) посажены на цепь —

оllсl кеШ рапбис!
ожидание — оо!из, оо(атте

травля —

а]щ’ак( (коег(е§;а, )аЫкиlН§а)
в ожидании травли — а]и]’акl ооlеl

изредка (наречие) — уакеlеуакеl

выводить (-вожу, -водишь),
вывести* (буд. -веду, -ведешь; прош.

-вел) — уаЦа Iоогпа е. унта

подкатывать (-аю, -ешь),
подкатить* (буд. -качу, -катишь) —

]’иигде) уеегекта

порбжний (разг.) — IйЫ

винный — уепм-; уппа-

утыканный (страд, прич. прош. вр.)

(разг.) — Iаlзlог§llид е. Iаоlисl

обнюхивать (-аю, -аешь),
обнюхать* — йшЬегпп§l пиизиЬта

тихонько (разг.) — lазакезl, ае§lазе!(

дотрагиваться (-аюсь, -аешься),

праздный — 1е§еуизе1а, ]бидео1екиз
отуманенный (страдат. прич. прош.

вр.) — ибизекз тии(иписl

почивать (-аю, -аешь,) (устар.) —

шабата
привычный — Ьаг]иписl; кагШк

пробуждённый (страд, прич. прош.

вр.) — й!ез аг§апид, Уlг§ипи<l
влюбляться (-яюсь, -яешся),
влюбиться* (буд. -блюсь, влюбишь-

ся) — агтита

добрый малый —кеазйдаткк Iгптепе

прошедший (действ, прич. прош.

вр.) — тоббипиб
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нападение — каllа!е{ип§;, гйппак
новичок (род. п. -чка) — ииз{иlпиказ

вталкивать (-аю, -аешь),
втолкнуть* (буд. -ну, -нёшь)

818зе Iбикаша, Iйкката

косматый — (р!ка) BаззlB

пустынник — егак

принуждённый — зиппИиб

разъярённый — гаеуипиб

становйться на дыбы —

рйзН {бизта

сйлиться (-люсь, -лишься) —

рййбта, ка{зита, рlп§и{ата
дотягиваться (-аюсь, -аешься),
дотянуться* (буд. -нусь, -тянешься) —

иlаlита

спустя — рагаз{

вознамериваться (-аюсь, -аешься),
вознамериться* (буд. -рюсь,

-ришься) — о{зиз{ата, кауа{зета

медвежий — каги-

оборотйться* (буд. -рочусь, -рбтишься)
(разг.) — ({еа{ауаз зиипаз)
рббгбита; йтЬег каапбита

ненадёжный — екактбе!

подыматься (-аюсь, -аешься)
(простореч.) — (й!ез) {бизта

вишь (разг.) — пае!

сметать (-аю, -аешь),
сместй* (буд. смету, сметёшь; пром.

смёл, смела) — кокки кееги{ата;
така у. кокки рйкк!та

облачко (уменьм.) — облако

изъяснйть* (буд. -ню, -нйшь)
= объяснить — зеl§llата;
ага зеlеlата

предвещать (-аю, -аешь)
еппизlата

тамошний (разг.) — зеаlпе,

зеа!{рооlпе
занесённый (снегом) — ктпкшзапис!

заблаговременно (наречие) —

боковой — кйЦе-
привязанный (страд, прич. проси. обращаться (-аюсь, -аешься),

вр.) — обратиться* (буд. -ращусь, -тйшься) —

зеоlиб шШе§l тииШта (тШекзИ); рббгбшпа

фыркать (-аю.-аешь) — облегать небо = покрыть небо

дотронуться* (буд. -нусь, -нешься) — 1игиита, рипз1ата
рпиби(ата пистолет — рйзкй

толкать (-аю, -аешь), выстрелить* (буд. -лю, -лишь) —

толкнуть* (буд. -ну, -нёшь) — 1иНз(ата (йкз когб)
(бикагпа, Шккагиа изумлённый (страд, прич. прош. вр.) —

рёв — каттазШиб

покамест (разг.) — зет кш; зеткаиа развязка (род. п. мн. -зок) —

отымать (-аю, -аешь,) (устар.) — 1акепбиз; 1брр
ага уб1та забавляться (-яюсь, -яешься) —

тщетный —аз]а1и; 1агЬе1и; 1бЬи1зета

ярость (ж.) — гаеу;

волею и неволею (разг.) — Буран в степи.

(акез уб1 1ак1та1а, кеа уб1 киг]а§а
проголодавшийся (действ, прич. прош. назначение — таагатте

вр.) — паЦапе, па!§ру место назначения —

верёвка — пббг; кб1з таага1пб кок(, З1к1кок(

ввинтйть* (буд. -нчу, -нтйшь) — простираться (-ается) — 1ашта

818зе кгпу1гпа пересечённый (прич.) — 1аЫ(иб

ввйнченный (страд, прич. прош. вр.) — ямщйк — розНро188 —

8185екгиу11иб посматривать (-аю, -аешь) —

противоположный угол — уаз1азпигк а)а11 уаа(ата

безопасный — кабаокиШ оборачиваться (-аюсь, -аешься),
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хлопья (мн., род. п. -пьев) —

(Iите)гакзакаб

(шзк, Iииlерббпз, тагиlииl

свирепый — sеl, )пlт;

уагаЫата, (бтЫета, убраlата
улаживать (-аю, -аешь),
уладить* (буд. -ажу, -адишь) —

кокепбата, коггаlбата, когба
зеабта

упряжь (ж.) — гактеб, кокизегпзlаб

мутный — актапе, Iикт

кружение — кеепз; кеегШатше;
рббНетте

всматриваться (-аюсь, -аешься),
всмотреться* (буд. -рюсь, всмбтришь-

ся) — 1ега8е11: зИшкзеша рата

подвигаться (-аюсь, -аешься),

подвинуться* (буд. -нусь, -нешься) —

Iакетаlе екк ебазl Шкита

поравняться* (буд. -яюсь, -яешься)-—
кокак )бибта, кбгуиН )бибта (1ее1)

ночлег — бота) а

дорожный (человек) (устар.)
Iееlте, IеекаЦа

исхоженный (страд, прич. прош.

вр.) — IаЫкаlбиб

изъезженный (страд, прич. прош

вр.) — IаЫзбlбеlиб

вдоль и поперёк — пзН )а ро!кl
авось (разг.) — кйПар
проясняться (-яется),

проясниться* (буд. -нйтся) -

зеl§рпеша (небо), зенита

хладнокровие — кШтауегеНзиз

ободрять (-яю, -яешь),
ободрить* (буд. -рю, -ришь) —

ег§иlата

решаться (-аюсь, -аешься),
решиться* (буд. -шусь, -шйшься)

оlзизlата; ]'иlдета
ночевать (-чую, -чуешь),
переночевать* — ббЫгпа

проворный — кагтаз, поке, озау

сворачивать (-аю, -аешь),

своротить* (буд. -очу, -бтишь) —

(ага екк кбгуаlе) рббгата, каапата

неудовольствие — гакиlоlешаlиз;

шееlерака
хомут — гап§рб, Iаозеб

недалече (обл.) = недалеко

сметливость (ж.) — ЫЬикиз;

IеlбИккиз

тонкость (ж.) — Iегаупз; реепзиз

чутьё — каlзlтlпе, каlз{гтзтееl

обрушаться (-аюсь, -аешься)
(устар.) — зпп: зlззеуа)ита,
81ззе НЫзета

переваливаться (-аюсь, -аешься)
(разг.) — зпп: ка!биша

плавание — IаеуазбИ; ирпмпе
толкаться (-аюсь, -аешься) —

уо! Iетеlеlзl тйкзата,

Iбиката

убаюканный — ишиШиб, ашlа(иб

качка —

кпкитте, бslзитте;
езда — збИ, збктте

Смерть поэта.

невольник — уап§

оклеветанный — Iаlтаlиб

поникнуть* (буд. -ну, -нешь) —

lап§ета; Iоп§и Iазкта

мгновение — уиу, Ье(к, зПшарПк
смешиваться (-ается),
смешаться* — зе§р тшета

вихорь (м.) —

вихрь —

те(зlк; гаеуипе

выразительность (ж.) — зпп: еlауиз

облучок (род. п. -чка) —(збlби)рпкк
невесть (наречие, разг.) — кез Iеак,

тте Iеа

заступаться (-аюсь, -аешься),
заступиться* (буд. -плюсь,

-ступишься) — (кеllе§l) еез!

какзекз уаЦа азlпта,
(кеllе§б) еез( козlта

постоялый двор (устар.) — зlззе-

збlбикооу, (коЬизе)розН)аат
свадьба (род. п. мн. -деб) — риlт
понурить* (буд. -рю, -ришь) голову —

реад еИк 1азкта

вздрагивать (-аю, -аешь),
вздрогнуть* (буд. -ну, -нешь) -
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восставать (-стаю, -стаёшь),
восстать* (буд. -стану, -станешь) —

уазШ какката; Шез Iбизта; уаl(а
азШта

убййца (м.) — Шр]а, тбгШиказ,
тбгуаг

беглец — ]'оокзlк;
ловля — рййбтШе, рййк
презирать (-аю, -аешь)

рбl§ПкиИ зиШита, рогата

нравы (мн.) — коткеб

щадйть (щажу, щадйшь),
пощадйть* — зааз(та;

агти кеИта; каlазlата

палач — Нтиказ'

тайться (таюсь, тайшься) — епб

уафзта, уагщз оlета

спалённый —такарбlе!аШб; кбгЬепиб
жнйво — кбггербlб
ночующий (действ, прич. наст, вр.) —

ббЬlу

белеющий (действ, прич. наст, вр.)
уа!епбау

гумно — геЫ, гекеаШпе

ставня (мн. ставни, род. п. -вен) —

(акпа) Шик

.уаг|'ата, уаг]из оlета схватка — IаЫп§, (ар!из

судия = судья изорвать* (буд. -рву, -рвёшь) —

доступный —ll§lраазеlау; каНезаабау ШккИекз Изкшпа

прибегать (-аю, -аешь), разгуляться* — зпп: коо»и убlта,

прибегнуть* (буд. -ну, -нешь) — защитаприбегнуть* (буд. -ну, -нешь) —

(пнба§l) аЫкзуslта, (тШезИ) Ш§е
о(зlта (к кому-чему)

злословие — Iаlт

праведный —

наказание — капзШз, капзШгшпе

придворный — кеlзпко!а-
-бикоппа-; бие-

Родина.

рассудок (род. п. -дка) — тбlзШз,
аги

доверие — изаlбиз

молчание — уаlкlгпте; уаlкиз
безбрежный — знп: рнпШ,

ушки на макушке (разг.)
кбгуаб кlккlз

верхушка — 1а1у; Ирр
тут как тут (разг.) — знп,

гпlз знп, рЬа знп (еез)
забивать (-аю, -аешь),
забйть* (буд. -бью, -бьёшь)

зlззе Iа§;ита
туго — НкебаИ, кооlзаИ

хитрйть (-рю, -рйшь) — кауа!бата

пожалуй к бою — роlе тииб кш

убШиззе тшпа

ломйть стеной (разг.) — (гйзша!)
Шп§рта

постоять головой — реаб апбта

перестрелка (род. п. мн. -лок) —

ШlеуакеШз

что толку — гтпз кази, тшз тбlе(
безделка (род. п. мн. -лок)

(устар.) — Iйкше аз!

резные ставни — рпиззе

151§а1ис1 11из(из1е§а
росйстый — каз1епе, каз!епказ

топанье — 1гатр1тте

говор —знп: кбпекбтт; кбпе1из

Бородино.

старина — ттеу1к

предание — раптиз

аагеШ зииг

колыхание .— ббlзштнпе

разлйв — уееlбиз; ШещиШз
просёлочный — кШауакеНпе (путь)
пронзать (-аю, -аешь),
пронзить* {буд. -нжу, -нзйшь) —

1аЫз1ата, 1аЫ 1ип§рта
дрожащий {действ, прич. наст, вр.) —

уапзеу

вздремнуть* {буд. -ну, -нёшь)
{разг.) — р1зи11иккита,

избитый — (кивер)
точить (точу, точишь),
наточить* — {егИата, {егауакз 1е§ета

засветиться — загаша какката;
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небо засветйлось — какказ кокта

сверкнуть* (буд. -нёт) —

денёк (род. п. денька) (уменьш.) —

раеуаке
летучий — Iепбау

пёстрый — к!г|‘и, к!геу

конский — кокпзе-

ядро — зпп: (какип)кии! (устар.)
удалый, удалой — уаррег, иЦаз;

киll)и!§е
рукопашный бой —казИзь, IаЫуоШиз

трястйсь (трясусь, трясёшься) —

уаррита; уапзета

залп — кодираик
протяжный — уету, рlка!бапе
вой — пl§игтпе

Герой нашего времени.

повадиться (-важусь, -дйшься) —

Набита (гтба§l
избаловать* (буд. -лую, -луешь —

ага кеПИата

скакать (скачу, скачешь)
§аlорр!та (на лошади), Iпка(пеl)а
а)ата

дразнйть (-ню, -нишь) — бггбата,
паггЛата

налйться кровью — Уlказ(

уепрппазекз гтпегпа (глаза)
татарин (мн. татары, род. п. татар) —

Iаlагlапе

черкешенка (род. п. мн. -нок) —

Еегкеззбаг

обычай — котте, ргиик
почесть (ж.) — аиауаlбиз

подмечать (-аю, -аешь),
подметить* (буд. -мечу, -метишь)

IаЬеlе ранета, тагката

непредвйдимый —

родственник —

засаленный (страд, прич. наст, вр.) —

таагбипиб

скверный — У11е(з; рака, ка!Ь

хромой — IотЬаказ, Iопкау

ломаться (-аюсь, -аешься) (разг.)
тигбита, ригипета

паясничать (-аю, -аешь) (разг.) —

уегбегбата

компания — зип: зеИзкопб

бренчать (-чу, -чйш),
побренчать* — Нпзlата (Ъаlаlа!каГ)
трёхструнный — коlтекееlеlше

(инструмент)
хлопать (-аю, -аешь),
похлопать* — р!акзиlата
ладоши (род. мн. -бш) — реорезаб
хлопать в ладоши — каз! р!акзиlата

нараспев (наречие) — рооllаи!без,
1аи!уа

подхватывать (-аю, -аешь),
подхватить* (буд. -хвачу,

-хватишь) — зпп: кааза

1аи1та какката

выложены серебром — оп

каип1з{а1ис1

галун — 1гезз, кагбрае!
(уогт1гб1уаз1изе1)

шепнуть* (буд. -ну, -нёшь) —

(коггакз) зо81з(ата

прелесть (ж.) — кепадиз, уееНеуиз,

уб!и; прелесть! — 1оге!

серна — каЦикИз
частенько (разг.) = очень часто

исподлобья (наречие) — аккиlтп

княжна — уйгзШаг, уйгзШСПаг

огненный — Iиlте

вглядываться (-аюсь, -аешься),
вглядеться* (буд. -жусь, -дйшься)

(егазеИ зПткзета

подозрение — какllизlиз; какНиз

шалость (ж.) — ке!тизlйкк, уаllаlиз
замешанный (страд, прич. прош.

вр.) — (тбпеззе Iооззе) зе§а(иб
торговаться (-гуюсь, -гуешься)

(разг.) — Нажгла,
(така) каирlеша

запрашивать (-аю, -аешь),
запросить* (буд. -прошу, -просишь)—

ктба пбибта; Iп§а кбгде! ктба

(еНе) кйзlта

таскаться (-аюсь, -аешься) (разг.)
кизкП кшта; гт§l коlата

разбойничий — гббуеШк, гббук-

широкоплёчий — Iаlабlакпе
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бес —

изорванный — кайкиеЬИис!

заплата — Iарр, раlк (гбlуа!)
завйдовать (-дую, -дуешь),
позавйдовать* — кабезlата

наездник — гаlзатк

вороной — гопктиз!:

(ЬоЬизе кагуа коП(а)

смоль (ж.) = смола (р!§й)
в выражении «как смоль»

струнка (род. п. мн. -нок) — рППкее!
выезжанный — уаЦабреЫиб,

збМиШис!

(выезжанная лошадь)
привязывать (-аю, -аешь).

привязать* (буд. -вяжу, -вяжешь)

к(ппl 81бита; кй!§е Зlбита е.

кбНта

головорез (разг.) — кбгПбlка)а

наружность (ж.) — уаНтиз

Мцыри.

пленный —

монастырь (м.) — к!ооз)ег

монах — типк

слабеть (-ею, -ёешь),
ослабеть* — тииlиша;

промчаться* (буд. -чусь, -чйшься)
тббба кШиЬта

устремлять (-яю, -яешь),
устремить* (буд. -млю, мйшь)

рббгата, зиипата

мотать (-аю, -аешь) — зпп:

Побита, Нриlата

отливаться (-ается) — Ьеlкlета,

Iаlкlта;

шерсть отливалась серебром
кагм Ьеlкlез ЬбЬебазеИ

уверенный — уеепбипид

удалец (род. п. -льца) (разг.)
и!]аз теез

жалобный — каеЬНк, Иаlе

рассекать (-аю, -аешь),

рассечь* (буд. -секу, -сечёшь; прош.

-сёк, -секла; -ли) — IоЬкл гашта

застонать* (буд. -стону, -стонешь)
оlдата Ьакката

опрокйдываться (-аюсь, -аешься),
опрокйнуться* (буд. -нусь, -нешься) —

киттиН Iап§ета
смертельный — зигта-; зигтау;

смертельный бой — убШиз е!и

(а зигта реа!е
втыкать (-аю, -аешь),
воткнуть* (буд. -ну, -нёшь)

Iогкагпа у. р)зlта
сплетаться (-аюсь, -аешься),
сплестйсь* (буд. сплетусь, сплетёшься

прош. сплёлся, сплелась; -лйсь) —

йЫе рбlтита
змея (род. п. мн. змей) — таби; изз

обниматься (-аюсь, -аешься),
обняться* (буд. -нимусь,

-нймешься) — Iетеlеlзl

зйlеlета е. каlзи(ата

пустынный = обитатель пустыни

(кбгуееlапlк)
пламенеть (-ею, -ёешь) — зип

Уlказlиша, гаеуи)зеша

семейство — зидикопб; реге

полог — каlе

изнемогать (-аю, -аешь),
изнемочь* (буд. -огу, -бжешь)

)биеlикз )аата
сдавливать (-аю, -аешь),
сдавйть* (буд. -влю, -авишь) —

(кокки) рl§lз(ата
зрачок (род. п. -чка) — Зllтаlега

торжествующий (действит. прич.

наст, вр.) — убl(lи(Bеу

покров — ка(е

освежать (-аю, -аешь),
освежить* (буд. -жу, -жйшь)

уагзкепбата

заживлять (-яю, -яешь),
заживить* (буд. -влю, -вишь)

гауlта, кокки казуа!ата (рану)
остаток (род. п. -тка) — й!е)аак
тщетно — аз)а1и11;
смутный — еЬазе!§е, зедапе

гул — котт

вслушиваться (-аюсь, -аешься)
Iегазеll кииlата



124

бесполёзный — казиЁи, аз)аlи
томйться (-млюсь, -мйшься) —

lипсlта

блаженство = счастье

познавать (-знаю, -знаёшь),
познать* (буд. -знаю, -знаешь)

Ёипбта бррЁта, Ёипба заата,

обманутый — реЁеЁиб

укор — еНеЬеЁбе, зпп: зЁзерЁЁпаб
жалость (ж.) — каазЁиппе

колокол (мн. -ла) — {оггмкеП,
кЁпкикеП

видение —

Старосветские помещики.

стряхнувши (дееприч.) — оllез

гариЁапиб
попадался — зпп: Iееl уазЁи защита

приказчик (устар.) — тбlзауаШзе)а

пригорёлый — рбй]акбгЬепп
подливать (-аю, -аешь),
подлйть* (буд. подолью, подольёшь)—

]'иигбе у. зекка уаlата

подставлять (-яю, -яешь),
подставить* (буд. -влю, -вишь)

иlаlата, IЁ§етаlе
азеЁата

разрезанный — IаИШбl§аlиб

вареник — ушке кеебирЁгиказ
кисёлик (уменьш.) ■— кисёль

было приносймо — оН Ёообиб

было съедаемо — оИ збббиб

прохаживаться (-аюсь, -аешься)
ебазl-(а§азl кшта

впрочем (союз) — тшбе

молочко (уменьш.) ~ молоко

жиденький (уменьш.) — уебе!

рыться (роюсь, роешься) —

Ёикшта, ко!атаподробность (ж.) — йкBlказl; {иЬшгпа, коlаша
йкBlкаB]аИBПB тарелочка (уменыи.) = тарелка

удивлять (-яю, -яешь), иятппприо (кпатк. сЬ. стпадат. г
удивйть* (буд. -влю, -вйшь) —

ЁтезЁата рапета, ЬаттазЁата

осмёливаться (-аюсь, -аешься),
осмелиться* (буд. -люсь, лишься) —

)пl§ета
красть (краду, крадёшь),

украсть* — уагазЁата

хозяйничать (-аю, -аешь)

закусывать (-аю, -аешь),
закусить* (буд. -кушу, -кусишь)

зийирlзЁеl убЁта, етеl убЁта

коржик — кйрзеШиб коод!ке
пирожок (род. п. -жка) — (ушке)

рЁгиказ
мак — гпооп

натоплено (кратк. ф. страдат. прич.

прош. вр.) — (оп) кбеЁиб

развеселйться* (буд. -люсь,

-лйшься) — IбЬизаззе

Ёщиззе защита

развеселившись (дееприч.)
посторонний — когуаИпе

положим — оlе!ате

попустить* (буд. -пущу, -устишь)
(устар.) — допустить —

Iазкта е. IиЬата (тШеlдг) зйпбЁба

приведение — Ёоотте

Собакёвич.

довершение — зиигепбапипе,

Iбриlеупгшпе
сходство — загиазиз

совершенно — ШезИ, Iабза

ступня — )аlарбlб, -IаЬа

вкривь и вкось {разг.) — пзН )а

рбlкl, пзН-газН

беспрестанно — аlаН, аша, Iаккатаlа

калёный — (иНрипапе,
медный — уазк-; уазкпе

отделка — кщипбатше; упгтзИетте

регетеез! та)апс1ата;
та]ар1(1агт5<: рИНта

рыжик — киизег1181ка5 ($ееп)
водка -- уцп, пара

заедать (-аю, -аешь),
заесть* (буд. -ём, -ешь) —

зпп: (ггпс1а§1) реа1е зббта

сушёный — кшуаШиб

пригорать (-ает),
пригореть* (буд. -рйт) — рбк)а

кбгЬегпа, уе!бl кбгЬета
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натура (устар.) — Iообиз

напильник — упl, газре!
буравчик — (каз!)рииг!ке

хватил топором (разг.) — у!гиlаз

к!гуе§а
сверло — рииг, окегб

ковырнуть* (буд. -ну, -нёшь) —

зпп: риипта

ворочать (-аю, -аешь)
каапата, рббгата

неповорбт = неповоротливость (ж.)
газкерагазиз; кокшакиз

в силу какого неповорота —

зеШзе коктакизе 15Ни

сближение — Iакепетте; Iакепба-

тте; зпп: И§!пбатте, заглавие

привычка (род. п. мн. -чек) —

каг)итиз

передвигать (-аю, -аешь) ноги

аз(ита, Шкита

происходить (-ожу, -бдишь),
произойти* (буд. произойдёт; прош.

произошёл, -шла; -шли) —

рМшпа, зйпсИта

беспокойство — IйШиз; гаки(из

вошёд (устар.) = вошёдши —

дееприч. от гл. войти* — 81ззе

аз(ипиб

греческий — кгеека

окинуть (взглядом) — р!lки
кекгпа

неуклюжий — коктаказ

степень (ж.) — аз!е, тааг

в высочайшей степени —

ааггтзеИ, йИта! таага!

ореховый — ракккрииз(; раккк-
беспокбйный — гаки(и, кагзйи

масон (истор.) — уаЬатййНапе

производить (-вожу, -водишь),
произвести* (буд. -ведёт) —

Iооlта, Iекllата

какого свет не производил (разг.) -
1е!з( заагаз! роlе о!пибкl тааПшаз

поправившись (дееприч.) — зпп:

IоlЬибез

слабость (ж.) — пбгкиз

превосходный — !оге, зиигерагапе

мягкость (ж.) — ректиз
зИп: кеазйбашИккиз

доказательство — кэепбиз;

кошелёк (род. п. -лька) — гакакоП

лад — коозко!а

не в ладах с ними — рок
кеа! )а!а!

простосердечный — ауатееlпе,
Нк(затееlпе

обманывать (-аю, -аешь),
обмануть* (буд. -ну, -анешь)

реlта, (йззата

погонять (-яю, -яешь) — Iа§а
зипсНта у. а)ата

христопродавец (устар.) — ага-

апф'а, )иибаз
порядочный — аиз, коггакк

чиновник — (гн§l)ате(шк,
(кобапНкез гпкИез)

упоминать (-аю, -аешь)
татгта, ттеlата

дельце (умении.) — дело

нагнуть* (буд. -ну, -нёшь)
наклонить голову — реаб ка!lи!ата

принагнуть* —панике реаб ка!lи!аша

нагнувши (дееприч.)

скорлупа — коог, кез!

ворочаться (-аюсь, -аешься)
(разг.) — епб Ш§пlаша,
епб

потрясение — зпп: уапп

поверхность (ж.) — рте!

Плюшкин.

спрятавши (дееприч.) —(ага) рекпиб
мешкать (-аю, -аешь) — УПуИаша

самовар — Iеетазш

признаться сказать, (разг.) (вводное
слово) — 15(1 беШез, бхеН бе!без

напиток (род. п. -тка) — рок
немилосердный — ка!азlата!и

сухарь (м.) — кщу!к

благословить* (буд. -влю, -вишь)
бптз(ата

рубить сплеча (кареч.) — зиигез!

1ааз(из(, зииге гашта

озадачиться* (буд. -чусь, -чишьсяУ —

]акта(ата, защита

определение — зИп: 1зе1оотиз1из
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были с ним однокорытниками
(разг.) — казуазlте йlез ййезкооз

съёжившийся — зпп: коккикшуаписl

кладовая — ак, закует; Iаогииш

бочонок (род. п. -нка) — {йпшке

воровство —

беспримерный — еппекииlтаlи,
атЫаабпе; убггаlи

великодушие — зпигетееlзиз

бронзовый — ргопкзlзl, ргопкз-
переправить* (буд. -влю, -вишь)

зпп: рагапбата
расположение духа — шееlеоlи

приобретение — отапбагшпе,

заауиНз; зпп: заак

беглый — рбдепепис!, ранение!
посвистывать (-аю, -аешь) —

(аед-а)аИ) уШзlата

бойкий — еlауаlоотиНпе,
озау, ]иlде, уП§аз

разметнулась — зпп: оп

епб

зарябйть* (буд. -бит) — ИаккаЬ

Уlгуепдаша

ступай считать — ште,

Накка Iи§ета!

снаряд — зпп: гпзl

наскоро (наречие) — кпгида
долото — реИе!

затянуть песню — Iаиlи

(уепИабез) аlизlаша

спйца (в колесе) — кобаг

понеслась — йакказ кШикта

сверлйть (-лю, -лйшь) — риппта
необгонймый — каНерййсlта(и,

зеПте, тШез! е1 заа тббда кПцйаба

дымом дымйтся — зийзппа зиИзеЬ

поражённый — НаттазШис!

созерцатель (я.) — уаа(lе)а
неведомый — Iипсlша(и

жилка (умении.) — зооп; уееп

колокольчик заливается

кеНике НеИзеЬ

коситься (кошусь, косишься)
кобгсК уаа(ата

давать дорогу — Iеесl апдта

замахнуться* (буд. -нусь, -нёшься) —

(16о§ткз) уб1ша
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РУССКО-ЭСТОНСКИЙ СЛОВАРЬ

А

аренда — геп{;

отдавать в (на) аренду

гепсШе апбта

аттестат — Iиптзlиз, аlез!ааl

ахнуть* (буд. -ну, -нешь) —

«а/г» кййбта

Б

багрец — ригриг, (итерипапе уагу

баран — отаз

барин (мн. баре) (устар.) —

каггаз, закз

барс — рапlег
барский — Иаггазlе-, тбlза-

барщина —

Iеоог]’из; тоlза!еди;
батюшка (устар.) — Iзаке

беглец — )оокзlк; родетк
беглый —

бедствие — Уllеlзиз, бппеlиз

безбрежный — рнгИи, ааге!и

безделка (род. п. мн. -лок)
(устар.) — Iйlllпе аз!

безделье — Iедеуизе(из, )6ибеоlек
бездна — кипзНк, рбк]'аlи
бездомный — кобиШ

беззащитный — каИзе!и

беспримерный — еппекииlта!и,

атиlаабпе; убгга!и

бессйльный — )бие(и, побег
бесславный — кииlзизеlи;

аи(и, ЬаЫз(ау

бессмертие — зигетакдз;

рйзlта)аагтпе
бессмысленный — тб(lеlи, аЬзигбпе

бесчеловечие — еЬатттНккиз

бесчеловечный — еЪатlтllк
бешеный — рббгапе, тееlеlи;

тагиИпе

биться об заклад — кlЫа уебата

благополучие — Iтеаоlи; бппеИк еlи

благородный — зиигзидипе; бШз

благословенный (страдат. прич.

прош. вр.) — sптзlаlиб

благословить* (буд. -влю, -вишь)
sптзlата

блаженство — бпбзиз, бппе)ооуазlиз
блеснуть* (буд. -ну, -нёшь) —

забе!ета

блин — раппкоок, рШп
блистать (-аю, -аешь) — заката;

забе!ета

бобр — коЬгаз, рПЬег
бобровый — коЬгапаказ!

бойкий — еlауаlоотиlте; озау;

)и!де; уа!е

боковой — кйl§ттпе, кйl)е-
-борозда —

бочонок (род. п. -нка) — (йптке

боязливый — ак§, кагШк

боярин (мн. бояре) (истор.)
Ъо)ааг

бревёшко — раl§р]ирр
бренчать (-чу, -чйшь),

побренчать —llпзlата (Ьа!аlаlкаl)

бронзовый — ргопкзlзl, ргопкз
брызги — кШиб, ргКзтеб; рпзаб

безмолвный — зопаШ; уа1к1у

безопасный — ИайаойиШ

бес — кига!

беседовать (-дую, -дуешь),
побеседовать* — уезНеша

беспокойный — такими, кагзИи

беспокойство — 1й1Ииз, ШИ; гакиШз
бесполезный — казиШ, аз]аШ
бесправный — 61диз1е1а
беспрестанно —аlаН, ата, Iаккатаlг
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будучи — оllез

булат (устар.)
(уапааедпе) коуа (егаз; кбуаз! Iега-

зез( тббк

буравчик — (казl) риипке
бык — кащ
быт — еlикопб, е!и-оlи

валйть (-лю, -лишь),
повалить* (буд. -лю, -лишь)
(йгпЬег, така) раlзката

вареник — ушке кеебиршиказ
ввинтйть* (буд. -нчу, -нтйшь)

81ззе кгиуlта

ввйнченный — зтззекгиуИис!

вглядываться (-аюсь, -аешься),
вглядеться* (буд. -жусь, -дйшься)

(егазек зПткзета

вздыхать (-аю, аешь),

вздохнуть* — окката

взлетать (-аю, -аешь),
взлететь* (буд. -лечу, -тйшь)

й!ез Iепбаша

винный — уе!т-; уНпа-

висок (род. п. -ска) —тееlекокl, 01т

вихрь (вихорь) (м.) — Iшзк,

влюбляться (-ляюсь, -яешься),
влюбйться* (буд. -блюсь,

влюбишься) — агтита

внимательный — Iакеlерапеllк; Iаlтке

внимать (-аю, -аешь и внёмлю,

внемлешь) — кииШа уб(та

внутрй — зеез, зеезроо!; зlзетизез

водйть (вожу, водишь),

водка — уип, пара

воевода (истор.) — уаереаНк,
Нппауапеш

венец (род. п. -нца) = венок возбудитель (м.) —

(устар.) — раг§ аггИа]а; Iекlк)а
верёвка — пббг; кбlв ‘ возбуждать (-аю, -аешь),
верность (ж.) — изкуиз, киибиз; возбудить* (буд. -бужу, -дишь) —

бlдзиз; керагазиз агакша; егикта; езПе кикита

вертеть (верчу, вертишь) — воздвигать (-аю, -аешь),
кеегикта; кеегата воздвигнуть* (буд. -ну, -нешь;

верхушка — 1а1у; Нрр
ветреный — (ииНпе; кегдетееlпе
взвешенный — кааЫис!

взволнованный (страдат. прич.
прош. вр.) — егиЫис!

вздор — (йЬI Iогl

вздрагивать (-аю, -аешь)
вздрогнуть* (буд. -ну, -нешь) —

уагаМата, IбтЫета, убракта
вздремнуть (буд. -ну, -нёшь)

(разг.) — рlзиl Iиккшпа, зш§аlата

вздумается (безл.) — кшраке(иlек,
кш тб(.е IиlеЬ

воздвигнуть* (буд. -ну, -нешь;

прош. -двйг) — рйзШата
возиться (вожусь, -зишься) —

]апбата; азкеШата

возмущать (-аю, -аешь),

возмутйть* (буд. -мущу, -тишь)
ЬаlГlша; шееlерака Iеккаша

вознамериваться (-аюсь, -аешься),

вознамериться* (буд. -рюсь,

-ришься) — оlзизlата,

вознестись* (буд. -несётся; прош.

-нёсся, -неслась) — кбг§е!е (оизта

вой — иlдшпте

вдаль (наречие) —каиде1е;
вдова — 1езк(пате)
вдоль и поперёк — пзН ]’а рб1к!
вдохновенный — 1ппиз{ипис1,

Ыпдез(а1ис1
век — за]апс1; а]'аз1и
великодушие — бПзаЫпдеПзиз
веление — казк; казИгшпе

вид — пади, Игле, уаНтиз; ки]и; 1пк

видение — Пти1из

(ииlерббпз, тагиlииl

вишь (разг.) — пае!

владыка — уаШзе)а, казкца
властвовать (-ствую, -ствуешь) —

уаШзеша

поводить — уебаша, унта,

]иЬНта
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волею-неволею (разг.) — {акез

уо! {ак{та{а, кеа уо( киг)а»а
волнение -— Iате{из; еги{из;

волнения (мн.) — гаки{изеб

волос — кагу, )иикзекагу,
ни на волос (разг.) — пнйе

кагуаубгбк!

вольный — уака

он волен — {а! оп уака уоН

(пиба&l {ека)

воплощение — кеказ{из, кеказ{игтпе

воровство —

ворон — каагеп, гопк

вороной — гопктиз{

(кокизе кагма кок{а)
воротйться* (буд. -рочусь, -бтишься)

(разг.) — {а§азl {и!ета,

рббгата
ворочать (-аю, -аешь) — каапата,

рббгата (кого-что)
ворочаться (-аюсь, -аешься)

(разг.) — епб Iп§и{ата,
епб уееге{ата

воспалять (-яю, -яешь),
воспалить* (буд. -лю, -лишь) —

Bйй{ата, Iбккеlе а)ата, кеета а)ата
(кровь)

воспитание — казуа{атте, казуа{из

воспрещать (-аю, -аешь),
воспретить* (буд. трещу, -тишь)

кее!ата

восславлять (-яю, -яешь),
восславить* (буд. -влю, -вишь)

(устар.) — йНз(ата, кШта

восставать (-стаю, -стаёшь),
восстать* (буд. -стану, -станешь)

уазlи какката; й!ез {бизта: уаЦа
аз(ита

восхвалять (-яю, -яешь),
восхвалить* (буд. -лю, -лишь)

кп{та, йИз{ата

вот то-то (разг.) — уаа{, зеер зее оп

впиваться (-ается),
впиться* (буд. вопьётся) — згззе

{апорта; 51ззе Iобта

вправе (быть) — бlдиз{а{иб о!ета

впрочем (союз) — тшбе

впрягать (-аю, -аешь),

впрячь* (буд. впрягу, впряжешь;

прош. впряг, -гла) —еНе

гакепбата

враждебный — уаепикпе

враждовать (-дую, -дуешь) —

(ке!lеда§l) уаепи )а!а! о!ета

враки (мн., род. п. врак) (разг.)
уа!е)и{{; Iйкl Iока

вредный — {егУlзе!е как)иИк, как)икк
вскормленный — ШезказуаШиб

всматриваться (-аюсь, -аешься),

выгравированный — 81ззедгауееп{и(1

выделять (-яю, -яешь),

выделить* (буд. -лю, -лишь) —

езПе {бз{та, егаНата; Iаки{ата

выдумка — Уаl]атбеlдlB

вред — каИ)и; каЬ]и11ккиз
вредйть (врежу, вредишь) —

как)и как)и81ата

всмотреться* (буд. -рюсь,

всмотришься) — {егазе!{

зПткзета )аата
вслушиваться (-аюсь, -аешься)

{егазеИ кииШата

всплеснуть руками — каз!

кокки Iббта

вспоминать (-аю, -аешь),
вспомнить* (буд. -ню, -нишь) -

тееlбе {и!е{ата, теепи{ата

вспорхнуть* (буд. -ну, -нёшь)
Iепби {бизта

вспрянуть* (буд. -ну, -нешь)
(устар.) — (аккт) {бизта

вталкивать (-аю, -аешь),
втолкнуть* (буд. -ну, -нёшь)

згззе {биката, Iйкката

втыкать (-аю, аешь),
воткнуть (буд. -ну, -нёшь)

81ззе {отката у. рlз{та

вывод — )аге!биз
выводить (-вожу, -водишь),
вывести* (буд. -веду, ведешь; прош.

-вел) — УаЦа {оота е. унта

выгибать (-аю, -аешь),
выгнуть* (буд. -ну, -нешь)

кбуегбата; китегбита

выгода — кази; рагетиз
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вызываться (-аюсь, -аешься),
вызваться* (буд. -зовусь,

-зовешься) — епб (аЫкз) раккита
выковывать (-аю, -аешь),
выковать* (буд. -кую, -куешь)

(уаЦа) Iа§щша (подкову)
вымощенный — зШиlа(иб

выразйтельность (ж.) — Птекиз;
уаЦепбизпккиз, еlауиз

высмеивать (-аю, -аешь),
высмеять* (буд. -ею, -еешь)

паегиуаапзlата, уаЦа паегта

выстрелить* (буд. -лю, -лишь) —

(и!lз(ата (йкз когб)
высылать (-аю, -аешь),
выслать* (буд. вышлю, вышлешь)

уаl)а заа(та;

вспоминать (-аю, -аешь),
выспаться* (буд. -сплюсь,

-спишься) — (епб) уаЦа тадата
выученный (страдат. прич. проси.

вр.) — уаl)абре(аlиб
выучка — уаЦабре, озкиз;

брриз, sррlпппе
выходйть (выйти*) замуж —

теЬеlе гтпета

выясняться (-яется),
выясниться* (буд. -нйтся)

зенита, зеl§lта

выезжанный уа1]'аореШис1
збМизШис! (выезжанная лошадь)

Г

галун — Iгезз, кагбрае!
(уогпнгпеlизе!)

гвоздик (умении.) — пае!аке
глава (устар.) = голова

глупеть (-ею, -ёешь)
гитаlакз ттета

глупец (род. п. -пца) — )иlт,
гита! тхтепе

глуповатый — гитаlаубКи

глянуть* (буд. -ну, -нешь)
рПки кейгпа, уааlата

говор — копекотш; кбпеlиз

годовалый — (йке)ааз(апе

головорез (разг.) — убllагоо§;
кбгПбlка]а

гордец — икке у. кбгк Iттепе

горелки (мн.) — Iа§итlпе рааг

(шап§)
горсть (ж.) — реоlаlз
государыня — кеlзпппа

гостйная — уббгазlе(иЬа

грамотей — кlг)а(агк; кlг)аозка)а

грех — рай, зйй

Греция — Кгеека (гпаа)
греческий — кгеека

грешный — ра!ипе

грош — кгозз (гака)
грусть (ж.) — пикгиз;

ка!ебиз, каlе шее!

губйть (гублю, губишь),
погубйть* — кикка зааlта,
кики(ата

гул — кбтш, тйпп

гумно — геЫ, гекеаlипе

Д

дар — апб, ктк

даровать (-рую, -руешь) (устар.)
ктктта, аппе(ата

дворянство — аасПlзеlзиз, аасlеl

двуглавый — какерате
двуногий — каке]аlдпе

(01ш1п§; уаа(из (пшбепсНз)
делить (-лю, -лишь),

поделйть* — )а§ата, )ао{ата
дельце (умении.) = дело

денёк (род. п. денька) (умении.)
день

дёргать (-аю, -аешь) — кИкита

(лён)
диво (разг.) — Iте

диковинка —lтеазl

дикий (разг.) — теlзlк,

Iоогез, теlз-; реl§Нк, агдНк
длить (длю, длишь) —

рlкепсlаша; уепйата

добродетель (ж.) — уоогиз

добродетельный — уоогизкк

девка (обл. = девушка — 1йдгик

действие — 1е§еуиз, 1е§и; {сите;
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доверие — иза!биз

довершение — зиигепбагшпе,
IбриlеуИтте

довольство — )бикиз, кйПиз

доезжать (-аю, -аешь),
доехать* (буд. -еду, -едешь)

(зббез) рага!е )бибта
доказательство — (бепбиз; (без(из

доканчивать (-аю, -аешь),
докончить* (буд. -чу, -чишь) —

Iоре(ата, Юрик унта

докучать (-аю, -аешь) (устар.)
(йй(ата, реа!е ка!та

долото — ребе!
допытываться (-аюсь, -аешься),
допытаться* (разг.) — уа!]а

иипта, )аге!е рапта

дорожный (человек) (устар.)
(еекпе, (еекаЦа

доставать (-стаю, -стаёшь),
достать* (буд. -стану, -станешь)

тиге(зета, капИта; и!а(ита;
]а (кита

доступный —П§lраазеlау, кабезаабау

досуг — узка- е. ]бибеае§
досыта (наречие) — кйПазЮзет

дотрагиваться (-аюсь, -аешься),
дотронуться* (буд. -нусь, -нешься)

(кегдеИ) риибиlагпа
дотягиваться (-аюсь, -аешься),

дотянуться* (буд. -нусь, -тянешься)
и!а(ита

дохнуть* (буд. -нёт) — рикита
каккаща; рика(ата

дразнить (-ню, -азнишь)
бггбата, паггИата

драка — Iббшlпд, какlиз

драть (деру, дерёшь) (разг.) —

геЫта, капз(ата; рекзта
дрогнуть* (буд. -ну, -нешь) —

Убраlаша
дружество (устар.) = дружба
дума (устар.) — тб{е

дура (ж.), дурак — Iоll, IоЬи

дурной — ЬаlЬ, рака

душа — Ыпд;
порыв души — кш§е l’кк

душенька —каШке

дыбы: становиться на дыбы

Е

1а§иггп81е1е ]а1§ас!е1е рйзН {бизгпа

дыхание — Ибп§
дьявольский — кигаШк, заабапПк

дюжина — 1оз1п

едать (разг.) — есть — зббта

единство — (егу!к!из; йк(lиз;

йк(зиз; атзиз

ежегодно = каждый год

ежели (устар.) = если

езда — збЛ, збИгтпе

езжать (разг.) — ездить

Ж

жалоба — каекиз

жалобный — каеккк, ка!е

жаловать (-лую, -луешь),
пожаловать (устар.) — аггпи-

-I!киН аппеЬша, аи(азизlаша

жалость (ж.) — каазlиппе;

ка!етее!; каlебиз

жениться* (-нюсь, женишься) —

па!з( уб!гпа, аЫеПита (теке)
кок(а

жених — ре!дтеез
жестокосердый — ]'иlтазйбатеПпе,

ка!к

жёлудь (м.) — (атте(бги

жиденький (уменыи.) — уебе!

жидкий — уебе!

жилка (уменыи.) — зооп, уееп

жиреть (-ею, -ёешь) — газуа

ттета, газуита

жниво — кбггеро!б
журчат (-йт) — зиНзеша; уиНзета

3

забава — тееlеlаки(из, 15Ьи; а)аупбе
забавлять (-яю, -яешь) — 15Ьиз(ата
забавляться (-йюсь, -яешься) —

забить (буд. -бью, -бьешь) — з!ззе

кшш Iббта

1бЪи{8ета; 1оЬи8а8Н уее!та

забивать (-аю, -аешь),
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забирать (аю, -аешь),

завестй* (буд. -веду, -ведёшь; проси.

-вёл, -вела) — епба!е тиге!зета,

капк!та

заинтересоваться* (буд. -уюсь,

-уешься) — (какката) ИиуИипйта

закрываться (-аюсь, -аешься),

закрыться* (буд. -кроюсь,

-кроешься) — епс! ка!та;
ктт тшета

закусывать (-аю, -аешь),
закусить* (буд. -кушу, -кусишь)

sикир!з(еl уб!та, ете! уб!та

залп — копираик

замешанный — (тбпеззе Iооззе)

заохать (-аю, -аешь) — окката
Накката

запасаться (-аюсь, -аешься),
запастйсь* (буд. -сусь, -сёшься;

прош. -пасся, -паслась, -лйсь)
епс! уагиз!ата; епс!а!е

уагита

заплата — Iарр, ра!к (гб!уа!)
запоздалый (разг.) — п'НпепиН

запрашивать (-аю, -аешь),
запросйть* (буд. -прошу,

запрягать (-аю, -аешь),

запрячь* (буд. -прягу, -пряжёшь;

прош. -пряг, -ла, -лй) — еКе

гакепбата

запятнать* (буд. -аю, -аешь)
киШкз Iббта (в играх)

зарастать (-ает),
зарастй* (буд. -растёт; прош. -рос,

-росла) — гоМита; ктт казуата

зарябить* (буд. -бйт) — уиуепдата

какката

застонать* (буд. -стону, -стонешь)
о!§;ата какката

заступаться (-аюсь, -аешься),
заступйться* (буд. -плюсь,

-ступишься) — (ке!lе§l) еез!

каИзекз уа!]а азlита, (ке!lе§!)
еез! коз!та

застыть* (буд. -стыну, -стынешь)
(агбита, кап&ита; ктт кШтитэ

(разг.)
засыхать (-аю, -аешь),

засохнуть* (буд. -ну, -нешь)
ага кшуата

затвор — зи!§ (зи!ис!)
затылок (род. п. -лка) — кика!

защёлкать* (буд. -аю, -аешь) -
Iакзи!ата какката; Iб§!з!ата как

ката

звериный — Iоота-, теШоота-,
к!зк)а-

забрать* (буд. -беру, -берёшь) —

епда!е V. кааза убйпа

епба каНе уб(та; уаМата

забияка (м. и ж.) — (йКпогЦа,
как!е] а

заблаговременно (наречие) —

забываться (-ается),
забыться* (буд. -будется) —

ипиз1изе 1ю1та (аплета, ипипета

заваливать (-аю, -аешь),
завалить* (буд. -лю, -лишь) —

1акз кик]ата; 1а(з а)ата
завйдовать (-дую, -дуешь),

позавидовать* — кас1ез{ап1а

заводить (-вожу, -водишь),

задумчивость —

каШиуиз тб118к1еггпзе1е, тбШкиз

заедать (-аю, -аешь),
заесть*, (буд. -ём, -ешь) —

(гп1с1а§1) реа1е зббша

заживлять (-яю, -яешь),
заживить* (буд. -влю, -вйшь) —

гаугта, кокки казуа(ата (рану)

замахнуться* (буд. -нусь, -нёшься)

(1о6§г1кз) уб1та

занесённый (снегом) —кшпИшзапис!

занятый — (о1еу)

-просишь) — (Ыпда) поидта;

1н§а Ыпда (е11е) кй81та

засаленный — (газуада) таагбипис!

засапбжный нож —

зааразаагез кап!ау

засветйться* (буд. -тйтся)
загата какката; рб!ета ойШта

засвистать* (буд. -свищу, -свйщешь)—

уlНзlата какката
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зевака (м. и ж. (разг.) —

аттиН зш уаЫца; Iо§агсl
земледелец (род. п. -льца)

таакагЦа, рбНийагца
злато (устар.) = золото

злословие — кот

змея (род. п. мн. змей) — тади; изз

знакомить (-млю, -ишь),
познакомить* — Iиlуизкта

знакомство — Ыуипйпе; Iиlуиз

знатность (м.) —

знаток — аз)аlипб)а
знатный — ттеказ; зиигзидипе

зоркий (сравн. ст. зорче)
кгауа кеа

зрачок (род. п. -чка) — зйтакга

И

избаловать* (буд. -лую, -луешь)
ага кеПйата

избивать (-аю, -аешь),
избить* (буд. изобью, изобьёшь)

рекзта, IаЫ коПбта

извоз — уоог, кокизеуеби

извозчик — уооптеез

изволить (-лю, -лишь) — пи Iакке

окта, зиуакета

издание — уаЦааппе;
кlг)азlатlпе; кйкк

измучиться* (буд. -чусь, -чишься)
епб уаеуакпа V. кигпакпа

кпбта

изнеженный — кеllйаlиб

изнемогать (-аю, -аешь),

изнемочь* (буд. -огу, -бжешь)
)бие(икз рата

изнурять (-яю, -яешь),
изнурить* (буд. -рю, -ришь)

кигпата; уазйата

изображение — кщикгтпе, ки)иlиз
изорвать* (буд. -рву, -рвёшь) —

(йккИекз Мзкита

изредка (наречие) — уакекуаке!

изъезженный — 1 аЫзбlбеlиб

изъяснйть* (буд. -ны, -нйшь) —

Bеl§йата; ага зеккта

имение — тбlз

иметься (-ёется) — о!ета; IеМита

императрйца — кеlзпппа

искупать (-аю, -аешь),
искупйть (буд. -плю, -купишь)

IипаB(ата, ЬйуИата

исподлобья (наречие) — айкиlти

исследование — ииптиз; ииптте

иссякать (-ает),

иссякнуть (буд. -нет; прош. -як) —

ага кшуата, ока заата, Iбррета

историк — а)аlооlапе

К

калёный — ЫНрипапе;
каналья (м. и ж.) (разг.)

кеlт, Iиг)из
касаться (-аюсь, -аешься),
коснуться* (буд. -нусь, -нёшься)

гпуата; риибикта; рииlита
каторжный — зиппйбб-; зиппйббкпе

качка — кпкиггппе,
гариlапппе

киселик (уменьш.) — кисель

кичливый — ирзаказ, й!Ье

кладовая — ай, закуег, Iаогиит

кланяться (-яюсь, -яешься)
киттагбата; кгекта

клевета — Iа!т

клеветнйк — Iаlта)а
клик — кййе, кбlк

клонйть (-ню, -бнишь) — каПикта;
тПlе§l роо!е зЛчНта

клониться (-нюсь, -бнишься)
ка!бита, епб ратиlата (аlк!ибез)

клясть (кляну, клянёшь; прош. кляч

-ла, -ли) — пеебта; кйита

кляча — кигпакб кокиле;
кокизекгопи, зе(иказ

кнут — рпк

княжество — УЙгзНгпк

княжна — уйгзШаг, уйгзШйкг

князь (мн. князья, род. -зёй)
УЙГBI

коварство —

заlакауаlиз, за!акауаl

колокол (мн. -ла) — (огткеП,
кЫкикеП

колыхание — ббкипипе
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конский — кокизе

копьё (род. п. мн. копий) — рнк, оба

коржик — кйрзеШиб коо§lке
косйться (-сится) — кббгсН уааlата

кошелёк (род. п. -лька) — гакакок

крепколобый — коуареаНпе;
газке

крепостнйчество — рапзог)из,
(еоог)из, Геобааlкогб, ГеобаНзт

крест — Гlз(

крестины (мн., род. п. -тин)
пз(зе<l, уаггиб

креститься (крещусь, -ёстишься)

(устар.) — епбаlе пзН еке Iббта

кривиться (-влюсь, -вишься),

покривиться* — у|llи кlзкита

крот —• тик

кружево — ркз

кружение — кеепз;

кеегиlат!пе; робНегтпе
куковать (-кую, -куешь) —

киккита (кукушка)
кукушка —

кумир — еЬа]’итаl

Л

лад — коозкslа

ладоши (род. п. мн. -бш) — реореза;

хлопать в ладоши — каз!

ловля — рййёгтпе, рййк

лодырь (лг) (разг.) — раеуа-

уагаз, Iообег

ломаться (-аюсь, -аешься)
тигбита, ригипета; хчдигбата
(разг.)

лоскут — Iйкк (сукна)
лук — Уlкирйзз, атк

лупить (-плю, лупишь),
облупить* — коопта

лучистый —

львёнок (род. п. -нка, мн. львята)

Iбуlрое§, Iбуlки(Blказ

любезный — дорогой, милый

любимец (род. п. -мца) — Iетгтк

любопытный — иисНзЫтиНк;

киукау (книжка)

М

мак — тооп

макушка — (рии) Iаlу

малейший — уа!кзеlт

малый (сущ.) (разг.)

роlзз, поогтеез; теез, IПlтепе

мартышка — аку (акуПпк)

масон (истор.) — уаЬатййНапе

мастерица — теlз(ег (паlзе коМа),

гшllеlе§l озау (с неопр. ф.)
маяк — Iиlеlогп, та)аказ
мгновение — упу, ке!к, зПтарПк
медвежий — каги-

медвежонок (род. п. -нка, множ.

медвежата) —

медный — уазк; уазкпе

мелочный — уаlкlапе

меньший — уткзет

мечтательность (ж.) — каШиуцз

итзlагпlзекз

мешкать (-аю, -аешь) — упуйата

милость (ж). — агт, кеаlе§и;

прошу милости (разг.)
— раlип пп Iакке оllа

минувший — тоббипиб

мода — тоо<l

мозоль (ж.) — гакк, уПI (на руке);
коппазПт

МОЛВИТЬ (-ВЛЮ, -вишь),

не в ладах с ними —

ро!е Ьеа1 ]а1а1

рlакзи(ата

ладья — (зииг) уепе, IосН; Iаеу

лань (ж.) — етаЫгу

лапушка (разг.) — каШке; караке
лгать (лгу, лжёшь),

солгать* — уа!еlата

ленок (уменьш.) = лён (род. п.

льна) — Ипа ((а!т)
лесть (ж.) — (НЬйзеу) тее!Пиз

летучий — Iепсlау

лёгкость (ж.) —

лжец — уаlе(а)а, рекз
линять (-яю, -яешь),

полинять* — зиlд!та (птица)
лисонька (уменш.) — лиса

лихой — (оге, икке

лйчный —
181к11к
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промолвить* {устар.) — сказать

молйтва — раlуе
молйть (-лю, молишь)

раlита
молодеть (-ею, -ёешь),

помолодеть* — поогепета

молоко {уменыи.) — молоко

молчалйвый — збпаакег,

)и(икеку, уаlкпе

молчание — уаlкlтте; уаlкиз

монастырь (л/.) — к!оозlег

монах — типк

морбзко — кйlта(аа(

моська {разг.) — торз, коегапазз

мошенник — река, кеlт

возмужать* — {шзеаИзекз заата

мужик {устар.) — таатеез

мутный — актапе, Iикт,
мучительный — рнпау, рипапказ
мягкость {ж.) — ректиз;

нагнуть* {буд. -ну, -нёшь) —

китглагбагпа, аllа каllиlата; аllа

ратиlата

наедине — йкзlраlПl
наездник — гаlзашк

назначение —

таагатте; ттекдз;

место назначения — Зlкlкокl

наказание — капз(из, капзlатте

налгать* {буд. -лгу, -лжёшь) -

(кокки) уа!е(ата, Iшзката

налйться кровью —

Уlказ( уеприпазекз гшпета (глаза)
наместник (истор.) — азекаНиг,

азеуаНlзе)а
низать (нижу, нйжешь),
нанизать* {буд. -нижу, -нижешь) —

(йкИта, а)ата (на что)
нанимать (-аю, -аешь),
нанять* {буд. найму, наймёшь) —

раlката
нападение — каllаlе(ип§, гйппак

наперёд — еИе (видеть)
напйльник — упl, газре!
напиток {род. п. -тка) — )оок
напугать* {буд. -аю, -аешь) —

Ыгтгката, коки!ата

нараспев (наречие) — рооl-
- Iаиlуа кааlе§а

наружность (ж.) — уакшиз

нарушать (-аю, -аешь),

нарушить* {буд. -шу, -шишь) —

пккита, й!е азlшпа (закон)
нарушение — пккшпте (закона)
насильно — уа§lуаllа§а; уа§l3l

мощь (ж.) — уб1т(зиз)

мудрость (ж.) — 1агкиз, е1и(агкиз

мужать (-аю, -аешь),

кеазйбашНккиз

мять (мну, мнёшь) —

1а11ата (траву); 1ои§;и1ата (лён)

Н

навешенный — й1езпри(а(ис1,
еНерапдид (дверь)

навзничь (наречие) — зе1Ш,

зеЦакПе (така)
навоз — збптк

нагибать (-аю, -аешь),

наглый — рИипид, ]’sккег
нагой — раЦаз, аlазН

надменный — кбгк, йlЬе

надобно (устар.) — оп (агуlз, реак
надоедать (-аю, -аешь),
надоесть* {буд. -ём, -ешь) —

Iййlата

наедаться (-аюсь, -аешься),
наесться* {буд. -емся, -ешься)

епб 4318 зббта, епб Iаlз

наскоро (наречие) —

наследник — рап]'а
насмехаться (-аюсь, -аешься) —

рПката, (ке!1е§1 й1е) пуИагпа

насмешка — паег

(ке11е§т Ше), (гуИиз

натоплено — (оп) кое1ис1

натура (устар.) — 1оос1из

наутро (наречие) —

кошпики!

неблагодарный — Iапатаlи; Iапиlи

небосклон — (аеуаубlу

неведомый — {ипбтаЫ

невежда (м. и ж.) — убНк,
каптажи тгтепе

невежество — каг1ша(из; убЫк1из
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невёсть (наречие) (разг.) — кез

(еак, ттпе Iеа

невольник (устар.) — уап§

неволя — уапдlз(из, уап§йро!у
недалече (обл.) — недалеко

недостойный — ппНеуаапу;

екауаапказ

нежданный — ооlата(и

нежели (устар.) — кт

некогда (наречие) — кипа§l, уапазН

немилосердный — ка!азlатаlи

немудрено (разг.) — рок газке азl

ненавйдеть (-вйжу, -вйдишь) —

Уlкката; рогата
ненадёжный — екактбе!,

тlНеизаlба(ау

необгонймый — каНерййбтаlи,
зеПте, тПlез( е1 заа кlкиlасlа
тббба

необходимый — кабаlагуlНк

неоспорймый — уа!еlсlата(и

неповоротливость (ж.) —

коктакиз, газкерагазиз
непокорный — аНз(ата!и, гтllе-

кииlеказ, капдекаеlпе, Iзетееlпе

непредвйдимый —

неравенство — екаубгбзиз,
убгбзизекз

неравный — еЬаубгбпе

несчастье — бппекз;

к несчастью (оппе(изекз)

неудовольствие — гакиlоlетаlиз,
тееlерака

неуклюжий — коктаказ

нечаянно —

ничуть (наречие) (разг.) — тИlе

еl рбгти§l
новичок (род. п. -чка) — изlиlпиказ

ночевать (-чую, -чуешь),
переночевать* — боЫта

ночлег — бота]а

нрав — Iзеlоот; тееlеlаа<l

нынешний —

пййдпе; (апауипе

О

обвенчать* — Iаиlа(ата

обгонять (-яю, -яешь),

обогнать* (буд. -гоню, -гонишь) —

тббба кlкиlата; еке )бибта
обессмысленный — токеккз Iекlи<l

облачко (уменыи.) — облако

облегчать (-аю, -аешь),
облегчйть* (буд. -чу, -чйшь)

кбlЬизlата

обличение — раЦазктте; раЦазкз

обломок (род. п. -мка) — гизи, пзи;

кПб

обломки (мн.) — гизиб, уагетеб

облучок (род. п. -чка) —(зslби)рикк
обман — рек; рекиз
обманывать (-аю, -аешь),
обмануть* (буд. -ну, -анешь)

реlта, Iйззата

обнажать (-аю, -аешь),

обнажйть* (буд. -жу, йшь)

обнюхать* — йтЬегппд! пиизиlата

обобщать (-аю, -аешь),
обобщйть* (буд. -щу, -щйшь) —

ШсНзкта; йlсllа§а]аг)епа кокки

убlта

ободрять (-яю, -яешь),
ободрить* (буд. -рю, -ришь)

егдикта
оборачиваться (-аюсь, -аешься),

оборотйться* (буд. -рочусь,

-ротйшься) (разг.) — (Iеаlауаз
зиипаз) рббгбита

обращаться (-аюсь, -аешься),

обратиться* (буд. -ращусь, -тйшься)
тиийипа е. тоопбита тШекзкк

рббгбита (с просьбой)

обронить* (буд. -ню, -нить)
киккиба Iазкта, така а)ата, така

рШата

обрушаться (-аюсь, -аешься) (устар.)
(зlззе V. йтЬег)
раlзката

обходйться (-бдится) — Пта

ппllеlа§р IаЫ заата, (окне 1и-

раЦакз 1е§ета;
обниматься (-аюсь, -аешься),
обняться* (буд. -нимусь, -нймешься)

(е1пе1е1з1 8Й1е1ета е. ка1зи1ата

обнюхивать (-аю, -аешь),
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Iета (без помощи других); койl-

Iета (с приятелем)
обычай — котте, ргиик
общёние — зиййепйпе; IаЫкаlгшпе

объединёние —ййепЗатте; ййтетте

огненный — Iийпе; IиН-, Iпlе-

одинбчество — йкзПЗиз; йкзшбиз

однакож — киlсl; зпзкl

одолевать (-аю, -аешь),
одолеть* (буд. -ею, -ёешь) —уойи

е. )а§и з’аата (кеllезlкl, пнПезйй)
оживлять (-яю, -яешь),
оживйть* (буд. -влю, -вйшь)

еlиз(ата, уй§и(ата
ожидание — оо(из, оо(агшпе

озадачиться* (буд. -чусь, -чишься)

освежйть* (буд. -жу, -жйшь)
уагзкепбата; кагазlата

осёл (род. п. осла) — еезе!

осердйться* (буд. осержусь,

осердишься) (разг.) —

Уlйазlита, Уlйа!е гтпета

оскорблёние — Iеоlиз,
зоlуашlпе,

ослабевать (-аю, -аешь),
ослабеть* (буд. -ею, -ёешь)

пбгдепета, )биеlикз )аата
ослепление — рlтез(из, рlтез(атlпе;

в ослеплении — рlтеЗазl
е. збдебаз! реаз!

осмеливаться (-аюсь, -аешься),
осмелиться* (буд. -люсь, -лишься) —

]’иl§;ета

оспаривать (-аю, -аешь) — уазlп

уаlбlета

останавливать (-аю, -аешь),
остановйть* (буд. -влю, -нбвишь)

реа(ита; зеlзта рапета

остаток (род. п. -тка) — йlе)аак
остерегаться (-аюсь, -аешься),
остеречься*, поостеречься* (буд.

-гегусь, -режёшься; прош. рёгся„
-реглась, -лйсь) —

еНеуааШк оlета, епс! кеНедр, тй-

-Iе§р еезl йоМта

остриженный —рбеlпб ()иизlе кой(а)

осуждать (-аю, -аешь),
осудить* (буд. осужу, -удишь) —

йикка тбlз<та, зййсй тбlз!та;

Йаlуакз рапета

осуждение — Йиккашоlзlгпlпе;

зйй(йтбlз(тlпе

осыпаться (-ается),

осыпаться* (буд. осыплется) —

(тайа) уапзета (б!есl), риЗепета
отвага — уаргпз

ответственность (ж.) — уазlиlиз

отвыкать (-аю, -аешь),
отвыкнуть* (буд. -ну, нешь; прош.

отвык) — уббгсlита; тПlеlа§l
йагрта

отдаваться (-аётся) — ка)ата,
уаз(и кб!ата; коз!та

отделка — ки)ппбатlпе; упипзИепипе

)айта(ата, защита

озлобленный — уШапе, раЬапе
окйнуть (взглядом) — р(1ки пп§1

йейта

оклеветанный — кнтаlисl

оковы (мн., род. п. оков)
уап§райеlаб

окостеневать (-аю, -аешь),
окостенеть* (буд. -ею, -ёешь)

(кйlтаз() койте(ита, кап§езlпта,
коп(кбуакз тшйита

окутывать (-аю, -аешь),
окутать* (буд. -аю, -аешь) —

(ктш) тайкlта

омачивать (-аю, -аешь),
омочить* (буд. -чу, -бчишь)

(таг)акз) каз(та, ппзгйата

опека — еезlкозlе

описание — кlг)еl3из; кlг)е!сlатlпе
опомниться* (буд. -нюсь, -нишься) —

IоlЬпта; тбlзlпз( райе убlта

оправляться (-яюсь, -яешься),
оправиться* (буд. -влюсь, -вишься) —

епсl койепбата; епб коггаМата

опрокидываться (-аюсь, -аешься),
опрокйнуться* (буд. -нусь, -нешься) —

киттий Iап§ета
ореховый — раЬкНрииз!, райкИ-
орлёнок (род. п. -нка; л/н. орлята)

ко!карое§
орлиный — коlка-

освежать (-аю, -аешь),



отказываться (-аюсь, -аешься),
отказаться* (буд. -кажусь,

-кажешься) — кееМита,

IооЬита (тШезШ)
откйдывать (-аю, -аешь),
откйнуть* (буд. -ну, -нешь)

кбгуа!е е. Iа§аз! у!зката

отливаться (-ается) — ке!кlеша,

Iа!кlта (серебром, всеми

цветами радуги)
отмечать (-аю, -аешь),
отметить* (буд. -мечу, -тишь)

тагк!ша, Iак!зlата

отогревать (-аю, -аешь),
отогреть* (буд. -бю, -ёешь)

(кйlте!ипи!) зоо]епбата, зоо]'акз

отомстить* (буд. -мщу, -мстишь)
каНе Iазпта, каllе такзта

отрада — Iокпlиз; гббт

отражать (-аю, -аешь),

отряхивать (-аю, -аешь),
отряхнуть* (буд. -ну, -нёшь)

отчаянный — рббгапе, тее!еlи;

кпll)иlде; тее!екеШlк

отъезжее поле (устар.) —

азиу (]ак!рlбагтз)таа

отымать (-аю, -аешь) (устар.)
ага уб!та

охота — I )акl, )ак!р!бат!пе;
II Ытп, !акlгтпе

охотник, -ница — I к(Ш, )акШпе
(сущ.)-, II Iак()а, зооуца, тlба§l
(Iека) агтазlау Iз!к

П

падчерица — уббгазlй(аг

падший (устар.) —

палач — Нтиказ

парить (-рю, -рйшь) — Iепсllета;

кеЦита

пастушка (род. п. мн. -шек) —

каг)а!йбгик; каг)а!арз
пахарь (м.) — кбпсЦа
паясничать (-аю, -аешь) (разг.) —

уе!бегбата; Iоlа

певец (род. п. певца) — Iаикк; Iаиl)а
пелёнки (мн., род. п. -нок) —

такктеб

первёнственный — езта)аг§иНпе
первенький (уменыи.) — первый
перебирать (-аю, -аешь),

перебрать* (буд. -беру, -берёшь) —

IаЫ убlта; кооПкаИ IаЫ уааlата

IаЫ зопта

переваливаться (-аюсь, -аешься)
(разг.) — (аагпта; ка!бита

передвигать (-аю, -аешь) ноги —

аз!пта, Шкпта

перекреститься* (буд. -крещусь,
-крестишься) (устар.) — пзН

е!lе Iббша

перелагать (-аю, -аешь),
переложить* (буд. -ложу, -лбжишь)

на музыку — кекбеззе зеабта

перелистывать,

перелистать* — (IаЫ) Iеккзета,
з!гу!та

перепёлка — етапе уп!l

переправлять (-яю, -яешь),
переправить* (буд. -влю, -вить) —

(йтЬег) рагапбата; ебаз!

китеЬта

отразить* (буд. -ражу, -зйшь) —

ка)аз(ата; 1бг

]шпа

(така е. ага) гарпlата

отуманенный — ибизекз тииlипиб

отучиться* — брр!т!зе§а Iбриlе .
]бибта; уобгбита

очарование — уб1и, Ьиггп;
очевидно — паМауазН;

зПтапаЫауаИ

очутиться* (буд. -тится) —

защита, ]бидта

ощупь (ж.) — коЬапнпе

уб1итте

аккг

138

перестрелка (род. п. мн. -ок) —

1и1еуаЬе1из

пернатые (мн.) — Нппщ!

пещера — кооЬаз

пировать (-рую, -руешь) —р1с!и(зета

пирожок (род. п. -жка) — (уа1ке)
рииказ

пистолет — рйз1о1
питать (-аю, -аешь) — 1оИта
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плавание — щитте; Iаеуазок

пламенеть (-ею, -ёешь) — Iбкеп-

погодить* (буд. -жу, -дйшь) (разг.) —

(рlзи!) ооlата

погонять (-яю, -яешь) —

зипсНта у. а)ата (лошадей
кнутом)

подвигаться (-аюсь, -аешься),
подвинуться* (буд. -нусь, -нешься)

Iакетаlе е. едаз{ Шкита

подземелье — таа-аlипе гиит

подкатывать (-аю, -аешь),
подкатить* (буд. -качу, -катишь)

ке!lе§l, гпlllе§l )иигде уеегекипа

подливать (-аю, -аешь),
подлить* (буд. подолью, подольёшь)

)иигде у. зекка уа!ата

подличать (-аю, -аешь),

поподличать* — аlа(ик (оlгшта,
пиг)аlи оlета

подмечать (-аю, -аешь),

подметить* (буд. -мечу, -метишь) —

(акеlе ранета, тагката

подножие горы — тае)а!ат
подобный — загпапе;

зеllеlаокпе; ота!аоlте

подобранный — уаШид; йlезког]‘а(ид
подозрение — какllизlиз; какНиз

подразумевать (-аю, -аешь) —

(кеllедl убl тПlе§l а11) тбНета,
тбlз(та

подрастать (-аю, -аешь),
подрасти* (буд. -расту, -растёшь;

прош. -рос, -ла, -ли) — (йlез у.

зиигетакз) казуата,
подрывать (-аю, -аешь),
подрыть* (буд. -рою, -роешь) — аll

Iакк каеуата; ак ббпезкагпа, й!ез

(иктта

подслуживаться (-аюсь, -аешься),
подслужиться* (буд. -жусь, -ужишься)

(разг.) — енда!е

зеlзиндк убкта, капнизек!

(еетта, Иркзета
подставлять (-яю, -яешь),
подставить* (буд. -влю, -вишь)

(Ндетаlе) иlа!ата,
азе(ата

подхватывать (-аю, -аешь),

подхватить* (буд. -хвачу, -хватишь)—
(эк у. аагез() кшт каагата; кааза

Iаиlта какката

подыматься (-аюсь, -аешься)
(просторен.) — (йlез) (бизша

пожалуй — убlЬ-оllа, уакез!

поздненько — йзна ЫЦа
познавать (-знаю, -знаёшь),
познать* (буд. -знаю, -знаешь)

Iиндта брр!та, Iипда заата

познания (мн.) — Iеадгтзед

покамест (разг.) — зет кш; зеткаиа
поклон — киттагдиз; Iегукиз

поклониться* (буд. -нюсь, -нишься)—

Iеге(ата, {егуката; киттагдата
покойник — кадини; зигпи, коо!пи

покойный — гакикк, уадапе,

уаlкпе; кадипид (зигпид)
поколотить* (буд. -лочу, -лотишь)

IаЫ коlкlша; IаЫ рекзгпа

йата, 1оотата

плата — ра1к, 1ази; шакз

плач — пик, Пк; пи(и1аи1

племянник —

пленительный — уееПеу; уо1ну;
кй(кез!ау

пленный — уап§рlап§епи,
пленять (-яю, -яешь),
пленйть* (буд. -ню, -нйшь) -

уб!ита; уеекета; раеlита
плестй (плету, плетёшь; прош. плёл,

плела; -лй) — ринита; раlпита
плёточка (род. п. мн. -чек) (умении.)

рШзаке, пиискке

плошать (-аю, -аешь),
сплошать* — кооlе(и оlета

повадиться* (-важусь, -дишься)
каг)ита гшда§р (каlЬа)

поверхность (ж.) — ртд
(земли, воды)

повинная голова — (зйй)какеlзе)а
поворачивать (-аю, -аешь) —

(кики§-1 Iеlзаlе) рббгата; каапата
погибель (ж.) (устар.) — кикаlиз;

киккигтпе

поглядывать (-аю, -аешь) (разг.) —

уаке!еуакеl уаа(ата
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покорность (ж.) — аlапбНккпз;

а!апсШк гпееl; аИз(иуиз

покров — ка(е (уа(р, гаНк, гие)

покровйтель (м.) — зоозца, какз)а
полмйра — роо! тааПта

полог — ка(е; уоосП-еезгпе

положёние — азепб, зеlзипсl,

о!икогб; аз]ао!и
полуживой (устар.) — рооlзигпиб,

зигтаlе Iакебапе

помёха — (акlз(из; быть помёхой —

Iакlз(изекз е. (йИкз оlета

помёщичий — тбlза-, тбlзтки-

помйловать* (буд. -лую, -луешь)
агти апбта; каlаз!ата

понемногу (наречие) — уакекаауа!

понйкнуть* (буд. -ну, -нешь) —

Iоп§;и (анкета, Iоп§и Iазкта

поносить (-ношу, -носишь) —

Iео(ата, Штата

понурить* (буд. -рю, -ришь) голову—-

(реаб) пощи е. Iоп§и Iазкта

попустить* (буд. -пущу, -устишь)
(устар.) = допустить — Iазкта

е. Iиката (тПlеl§l) зйпскда

поравняться* (буд. -яюсь, -яешься) —

кокаН )бибта, кбгуик )бибта
(1ее1)

поражённый — каттазШис!;
йПаШиб

порожний (разг.) — Iйкl

порываться (-аюсь, -аешься)
Ирршпа (идти)

порядочный — коггаИк, упзаказ; аиз

посвйстывать (-аю, -аешь) —

а)а!() уШзlата

посвящать (-аю, -аешь),
посвятить* (буд. -ящу, -ятйшь)

рйкепбата
поскакивать (-аю, -аешь)

каг&lегпа
посматривать (-аю, -аешь)

ае&-а]аИ уаа(ата е. рПки кеИта

поспевать (-аю, -аешь),
поспеть* (буд. -ею, -ёешь) (разг.)

а]'акз) )бис!та
поспешать (-аю, -аешь) (устар.)

гиНата

постепенно —рlккатббба; ]агк-)
посторонний — кбгуаИпе; уббгаз,

когуакпе 181к

постоялый двор (устар.) —

5138езб1бикооу, (кокпзе)-
роз(Цаат

потрескивать (-ает) — (аед-а)аИ)
ргакзшпа

потрясёние — уариз(пз, уапп,

рбги(пз
потрясённый — уаризШис!
похвала — кПlиз, йПз(из

похороны (мн., род. п. -рбн)
та(изед, та<пз

почесть (ж.) — апауаМиз

почивать (-аю, -аешь) (устар.)
та§ата

почитать (-аю, -аешь) кем, чем

(устар.) — рИата, агуата

(кеПекзкц тШекзк!)

почтённый — Iп§прееlау;
апуаагпе; уаапка.з

почтовый — роз((1)-
пощёлкивать (-аю, -аешь)

(аед-а)а11) Iб§lз(ата
пощёчина — кбгуакШ

праведный —

править (-влю, -вишь) — уаШзета;
)икНта

правление — уаШзепппе, ркНпппе;
уаШзиз, )ика(из

прадеды (мн.) — езпзас!

праздный —

]’оисlеоlекиs,
прах — рбгт
превосходный — (оге, зппгерагапе

предание — раптпз

предвещать (-аю, -аешь) —

еппизlата

предисловие — ееззбпа

предоставлять (-яю, -яешь),
предоставить* (буд. -влю, -вишь)

(кооШе) )а(та; раккита;
убШаШата

представляться (-яется),
представиться* (буд. -вйтся) — (тб(-

Iез) пакета, зПтабе еНе Птита;
ауапета (случай); (еезк!ета



предупреждать (-аю, -аешь).

предупредйть* (буд. -прежу, -дйшь)—

еке ]бибта, еппе(ата; Иоlаlата,

еllе Iеаlата

презирать (-аю, -аешь) — рбl§ПкиЙ
зиМшпа, рогата

прелесть (ж.) — кепабиз, уееНеуиз

убlи; прелесть! — Iоге!

прельщать (-аю, -аешь),

прельстить* (буд. -льщу, -льстйшь)—

убlита, уееИета

престол — (гооп; восшёствие на

престол — (гоопПе

преступление —

преувеличение — Iиаlбиз, Iнаlбагтпе

прибегать (-аю, -аешь),
прибегнуть* (буд. -ну, -нешь) —

(ггнбад!) аЫкз убйпа, (ггнПекзк!)
Iиде оlзlта (к кому, чему)

приведение — (тПlер) (оотше,

уитте

привлекать (-аю, -аешь),
привлечь* (буд. -влеку, -влечёшь;

прош. -влёк, -влекла) —ригбе
тееШата; (айеlерапи кбйта,
уееИета

приводйть (-вожу, -водишь),
привести* (буд. -веду, -ведёшь; прош.

-вёл, -вела) — (ригбе) (оогла;

унта

привставать (-стаю, -стаёшь),
привстать* (буд. -стану, -станешь)

рlзи! Iбизта, епб рйз(акПе а]ата

привычка (род. п. мн. -чек) —

кагртиз
привычный — йаг]ипиб; йапНк

привязывать (-аю, -аешь),
привязать* (буд. -вяжу, -вяжешь)

кlптзlбита; кй!§е 81бита е. кбИта

пригибать (-аю, -аешь),
пригнуть* (буд. -гну, -гнёшь) —

аllа у. тПlер Вдlбаlе ратгйата
приглашённый — киlзиlиб,

ра!и(иб (на обед)

пригорать (-ает),
пригореть* (буд. -рйт) — рбlрl

кбгЬеша, уе!сН кбгЬеша

пригорелый — р6lтрlкогЬеписl

принужденье — зипсНттппе, зипбиз;
без принужденья —

принуждённый — зиппПиб

придача — (иигбеапб, Пвагтипе;

в придачу — реа1екаиЬа, Квакв

придворный —

ке!впко)а-; бикоппа-; бие-

прижимать (-аю, -аешь),
прижать* (буд. -жму, -жмёшь) —

уав!и вигигпа, уав1и 1Квиша

признаться; признаюсь (вводное сло-

во) — реаЬ 1ипп1з1ата;

признаться сказать (разг.) —

1бй бе1бев, б1еК беМев

призывать (-аю, -аешь),
призвать* (буд. -зову, -зовёшь) —

й!ев кгйвита; )иигбе е. е.

кока1е кьКвигпа

приказчик (устар.) —

тб1вауаШве)а, -киЬ)ав

приклоняться (-яюсь,-яешься),
приклониться* (буд. -нюсь,

-нишься) — а11ароо1е
ратбита; 1оп§и 1авкита

приключаться (-ается),
приключиться* (буд. -йтся) —

рМшпа; зйпсНгйа

прилагать (-аю, -аешь),
приложйть* (буд. -жу, -дожить) —

]иигс1е Ивата

прилечь* (буд. -лягу, -ляжешь; прош.

-лёг, легла) — (ШЫкезекз а)акз)
Iашаша Нейгла

приличие — уизакиз,
упзакизкотЬед; коггаНккиз

применять (-яю, -яешь),

применить* (буд. -ню, -ёнишь) —

1агу1(пзе1е уойпа, гакепдаша, кока!

дата

примета — (иппиз; тагк

приобретать (-аю, -аешь),

приобрестй* (буд. -брету, -бретёшь;
прош. -брёл, -брела) — зоеlата;

отапбата; заата; озlта; ИапИта

приобретение —отапдатте; заауиНз

припасы (мн., род. п. -ов) —(кйди) -

тооп, уаги

припоминаться (-аюсь, -аешься),
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припомниться* (буд. -нюсь,

-нишься) — шееШе Iиlегпа,

шеелита

природа — Iооблз, оlетиз;

Iоотиз, Iзеlоот

прислуживаться (-аюсь, -аешься)
Иркзета,

приставать (-стаю, -стаёшь),
пристать* (буд. -нет) — кйl§е

какката; ка!lа!е какката

притаскивать (-аю, -аешь),
притащйть* (буд. -щу, -тащишь) —

кока!е, )иигбе Iаззlта

причитать (-аю, -аешь)
(пиlиlаиlи) ккета

приязнь (ж.) (устар.)
збргиз; зоЬгакккиз

пробивать (-аю, -аешь),
пробйть* (буд. -быб, -бьёшь)

IаЫ Iил§йта; IаЫ Iббта

пробуждать (-аю, -аешь) —

ага(ата; езПе киlзита

проворный — кагтаз, поке, озау

проголодавшийся — начале,
паl§lУ, агапаl§рписl

продуктивность (ж.) — ргобикЖузиз
прожорливый — аЫаз

производить (-вожу, -водишь),
произвести* (буд. -ведёт) (ооlта,

уаlшlз(ата; рок)изlата, Iекката

происходить (-жу, -бдишь),
произойти* (буд. произойдёт; прош.

произошёл, -шла; -шли) —

(отита, )икlита,
зйпШта, рагтета, рбкпета

прок (разг.) — кази

проказник — IетЬиlа)а, уаllаllе)а
проливать (-аю, -аешь),
пролить* (буд. -лью, -льёшь)

(така) уа!ата

промахнуться* (буд. -нусь, -нёшься) —

таг§lз{ тббба Iазкта

промерзать (-аю, -аешь),
промёрзнуть* (буд. -ну, -нешь; прош.

-мёрз, -ла; -ли) — рбк]агп кЫтита

промотаться* (буд. -аюсь, -аешься)
(разг.) — Iаозlита, епб уаезекз

гаlзката

промчаться* (буд. -чусь, -чйшься)
гпббба кlкиlата

пронзать (-аю, -аешь),
пронзйть* (буд. -нжу, -нзйшь)

IаЫ рlз(та; IаЫзlата, IаЫ

проповедать (-аю, -аешь) (устар.)

)и(lиз(ата
просёлочный — кШауакекпе (путь)
прославляться (-яюсь, -яешься),
прославиться* (буд. -влюсь,

-вйшься) —• кии!закз заата

простереть* (буд. -стру, -стрёшь;
прош. простёр) (устар.) —

Iао(аша

простираться (-ается)
Iашта, Iао(ита; и!аlита, кййпскта

простосердёчный — ауашееlпе;

кк(затееlле

противоположный — уазlирlбlпе;
уазкпсШк; уазкз-

протрезвляться (-яюсь, -яешься),
протрезвиться* (буд. -влюсь,

-вйшься) — катепегпа, катезlита

протяжный —
уешу, рхкаШапе,

р!кк(а)аз)
прохаживаться (-аюсь, -аешься)

ебазМадаз! кгпта

прошедший — тбббипиб

прощальный — Iаккигшз-,
кйуазН)аlи-,

проясняться (-яется),
проясниться* (буд. -нйтся) -

зеl§тета (небо), зенита

прямой — з!где, оlзеле;

разг, (бекпе, Iакза

прямоезжий — о1зепе

(дорога)

психология — рзйЬко1оод1а
пустынник — егак

пустяк — 1йЫпе аз!, 1йЫаз1

путешественник —

пылкий — каге

пышный — 1оге, икке

пьяный — ]'ооЬпис1, риг]из

пяльцы (мн., род. п. -цев)
уаl]абтЫегпlBгаат
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Р

рабский — ог]аllк
равнодушный — йкзкбlкпе

разбойничий — гббуеШк, гббуИ-

разваливаться (-ается),

развалйться* (буд. -алится) —

Iбккl тшегпа; Iадипета; Iаlак

киккита

разве —

каз (Iбезк); убlЬ-оllа, уакез!, екк,
убl оlди 5113 (ек); екк атиН

развеселиться* (буд. -люсь,

-лйшься) — IбЬизаззе

защита

развеять* (буд. -веет) — IаlаИ

ракита

развитие — агепеште, агепд

разврат — кбlуаlиз, котке!бlуиз

развязка (род. п. мн. -зок) —

Iакепбиз; Iбрр; Iаккзlсlитте

разгадка — (тбlзlа(изе) Iакепбиз;

(ага)тбlзШагшпе

разгадывать (-аю, -аешь),
разгадать* — ийлзШата, Iакеп-

бата; ага агуата

разгребать (-аю, -аешь),
разгрести* (буд. -гребу, -гребёшь;

прош. -грёб, -ла; -ли) — Iаlак
кгаар!та; Iаlаll гпзита (сено)

разгуляться* (буд. -яется) —

кооди уб(та, кооди заИита

разлйв — уее!биз; Шеирказ
размышление — тбНзкеlи;

тбlетбlдиlиз
разорять (-яю, -яешь),

разорить* (буд. -рю, -рйшь) —

Iаазlата, Iаоз(ата; Уllе(зиBsе

заайпа

разрезанный — IакНlslдаlиб
разрушаться (-ается),

разрушиться* (буд. -йтся)
каутета, ригипета

разум — тбlзlиз

разъярённый — гаеуизШпш!

раскаяние — каке(зиз, зййкакеlзиз

раскланиваться (-аюсь, -аешься),

раскланяться* (буд. -яюсь,

-яешься) —кшптагбабез {егуката

расположение духа — тееlеоlи

рассекать (-аю, -аешь),
рассечь* (буд. -секу, -сечёшь; прош.

-сёк, -секла; -ли) — гашта

Iбккl у. Iакl

рассудок (род. п. -дка)
тбlзlиз, аги

растворяться (-яется),
раствориться* (буд. -йтся)

(рагаш) ауапеша

расходиться (-ходится),
разойтись* (буд. -ойдётся; прош.

разошёлся; -лйсь) — IаlаН гтппета

расчёт — агуез(из

резвый — уаllа!и,

е!ау, уПдаз

решаться (-аюсь, -аешься),
решиться* (буд. -шусь, -шйшься) —

оlзиз(ата; )иlдета
решётка — (уапдlа) (геШб; уоге

рёв — тбидатте
родственник — зидиlапе
рождать (-аю, -аешь),
родить* (буд. рожу, родишь)

зйппката, Птаlе (оота

роковой —

зааШзНкиИ рака
росистый — казlепе, казlегlказ

рослый — кбгдеказуикпе

роща — теlзазаlи, теlзаlикк

руда — таак, теlаШтиlсl

рукопашный бой —казкзь, IаЫубИlиз.

румяный — рипараlдекпе, паоуагук

рыжик — киизегпзlказ

рыло — кагзз; кооп

рыскать (рыщу, рыщешь и -аю
г

-аешь) — Iиизlта

рыться (роюсь, роешься) —

{икшгпа, коlаша

С

самовар — (еегпазш, затоуаг

самовластье (устар.) — IзеуаШзиз

сближение — ]акепетте,

Iакепбагпlпе, Идшбапнпе, загпазиз

сборник — коди(еоз, кодштнк, коды
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свадьба (род. п. мн. -деб) — риЗт
сваливать (-аю, -аешь),
свалйть* (буд. -лю, -лишь) — аЗЗа

Зйкката у. Збиката

свататься (-аюсь, -аешься),

посвататься* — козЗгпа, каЗЗ раЗита
•свежесть (ж.) — уагзкиз

свезтй* (буд. свезу, свезёшь; прош.

свёз, свезла; -лй) — (збЗЗез) уЗЗта

сверкнуть* (буд. -нёт) —

сверлйть (-лю, -лйшь) — риигЗта
сверло — окегсЗ, рииг

сверх того — реаЗе зеке

светлеть (-лёет) —

ттета,

свирепый — sеl, ]'иlт; теЗзЗк;

гаеуипе

своеобразие — отарага

свойственный — отапе

свойство — отабиз; ЗаасЗ

сворачивать (-аю, -аешь),

своротить* (буд. -очу, -бтишь) —

(ага е. кбгуаЗе) рббгаша, каапата

святой — рйка
священный — рйка
сгонять (-яю, -яешь),

согнать* (буд. сгоню, сгонишь) —

ага а)ата, ггппета а)ата
сдавливать (-аю, -аешь),

сдавйть* (буд. -влю, -авишь) —

(кокки) рЗдЗзЗата
седина — каПЗсЗ (иикзесЗ
сей, сия, сие (устар.) = этот, эта, это

семейный — регекоппа-, регекопсШк
семейство —регекопсЗ; реге;

семеро — зеЗЗзе (кооз), зекзшекез!

сердечный — зйсЗаткк, зйбате-

серна — каЦикИз
сжалиться* (буд. -люсь, -лишься) -

каЗазЗата, агти кеЗЗта (кеllеlе§l)
сзывать (-аю, -аешь),
созвать* (буд. -зову, -зовёшь)

кокки кисита

(на лошади) — ЗикаЗпеЗ)а

а)ата
на скаку —

скатываться (-аюсь, -аешься),
скатйться* (буд. скачусь, скатишь-

ся) — аЗЗа е. така уеегета

(с горы)
скачок (род. и. -чка)

кйре
скверный — укеЗз; рака, каЗЬ

скорлупа — коог, кезЗ

скороговорка — кНгкбпе(ЗетЗпе);
кЗЗге кбпеЗетро

скрипнуть* (буд. -ну, -нешь)
каакзаЗата

скука —

скупой — кЗЗзт, Iкпе

слабеть (-ею, -ёешь),
ослабеть* —

тииЗита;

слабомыслие — тбЗЗепогкиз

слабость (ж.) — пбгкиз;

пбЗгиз; )sиеЗиз

кокки кисита смешиваться (-ается),
силиться (-люсь, -литься) —

смешаться* — зе&ипета;

рййдта, ка(зита, Обиди) штета

силушка = сила смешить (-шу, -шйшь),

сирота (м. и ж.) — огЬ, уаезlарз рассмешйть* — паеггпа а)агпа;

скакать (скачу, скачешь) — паЦа

слегка — (азакезт;
уе1сП, панике, р1зи!

сливаться (-ается),
слиться* (буд. сольётся) — кокки

уооЗата; ШЗита

сложенный — коккирапбисЗ

слуга (м.) (устар.) — Зеепег, ЗеепЦа

слух — кииЗгтпе; кии!и)иЗЗ; кииИиз

сменять (-яю, -яешь),
сменйть* (буд. -ню, -нишь)

азетеlе ЗиЗета, азепдата; уакеЗата

смертельный — зигтау; зигта-

сметать (-аю, -аешь),
смести* (буд. смету, сметёшь; прош

смёл, смела) — така у. ага

V. кокки рйккЗта; кокки

кеегиЗата, кауЗЗата

сметливость (ж.) — ЗаЗЬикиз;
ЗеЗсЗкккиз
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смоль (ж.) — рl§l, по§l, !акт;

чёрный как смоль —

смутный — еказеlде, зедапе

смышлённый — IаlЬиказ, агиказ

снаряд — гпйгзк; гпз!, гнзlасl

снаряжать (-аю, -аешь),
снарядйть* (буд. -ряжу, -дйшь) —

(кsl§е !агуПlкида) уагиз!агпа; ког-

гаШата, когда зеадта

соболий — зооЬИпаказ!, зооЫь

соболь (м.) — зооке!; зооккпакк

совершенно — !аlезll, !акза;

коорlз
совершённый — (ашзкк; Iаlекк

согласно — уаз!ауаl!, коозкоlаз

согласный — пбизоlеу; коозкбlаз

о!еу; йкзтееlпе, коккикоМеу

созвездие — Iак!копк, Iак!ки]’и

созерцатель (л/.) —зйуепепис! уаа!lе)а

сокрушать (-аю, -аешь),
сокрушйть* (буд. -шу, -шишь)

тазепдаша, ап§рзlата, ■
кигуаз!ата

соразмерно — (тШеда§l)
уазкуизез, коозкбlаз

сослужйть* (буд. -жу, -ужишь)
службу —

(кеllеlе§l) Iеепе! ози!ата

социально-политйческий —

sо!зlааlроlн!Шпе
сошнйк — акга!ега; (адга)закк
спалённый — такарбlе!а!исl; когкепис!

спица — кодаг (колеса);
уаггаз (вязальная)

сплетаться (-аюсь, -аешься),
сплестйсь* (буд. сплетусь, сплетёшь-

ся; проиг. сплёлся, сплелась;

-лйсь) — йк!е рбlтита
спокойствие — гаки; такикккиз;

уаlкиз

спотыкаться (-аюсь, -аешься),
споткнуться* (буд. -нусь, -нёшься)

котlз!ата

спохватйться* (буд. -хвачусь,

-хватишься) (разг.) — тагката,
!а{рата, акк! тееШе !иlе!ата

спустя — рагаз! (день)

срамйться (-млюсь, -мйшься),

осрамиться* — епда!е каЫ

епд каЫз!ата

ссыльный — азигпlзеlе

уаl)азааде!и; ра§епка!и
ставня (мн. ставни, род. п. -вен)

(акпа)lиик

стольный град (старинное) = столйца

стравливать (-аю, -аешь),

струнка (род. п. мн. -нок) —рПИкее!
ступать (-аю, -аешь),
ступйть* (буд. -плю, ступишь)

аз!шпа, заттита

ступня — )аlарбlсl, IаЬа

стягивать (-аю,.-аешь),
стянуть* (буд. стяну, стянешь) — ага

у. кокки !бшката; уП!и Нзкита

суд — кокиз (кок!и)

сударыня (устар.) — (агтиПпе)

ргоиа

судйться (сужу, судишь) — коки!

тбlзlта (кеllе§l й!е);
тШедl й!е оlзиз!ата; кеllе§р,
тШе§l коМа агуата

суета — азкеШизес!; зекеШизед

сукно — ка!еу

сундук — ктгз!; каз!

старина — ттеУ1к

старость (ж.) — уапайиз,
уапиз;

стена — зеш; гпййг

степень (ж.) — аз!е, тааг

стлать (стелет),
постлать* — (1а1аИ) 1ао1ата;

Шез (постель)
стойбище — гапдгайуаз1е реа(изкоМ
столичный — реаНпп
столп {устар.) — заштаз

стравить* (буд. -влю, стравишь)
Шзкита а)ата; йкз!еlзе реаlе
каззката

страшйть (-шу, -шйшь)
кlгти!ата, коки!ата, ре!е!ата

страшйться (-усь, -шйшься),
устраниться* — каг!гпа;

Ыггпи! оlеша

строгий (сравн. ст. строже; превосх.

ст. строжайший) — гап§е, капп,
уаН
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сухарь (м.) кшуlк

сушёный — кшуаШшЗ

сущий (устар.) — о!етазоlеу

схватка — IаЫп§, (ар!из
сходство — загпазиз

считать (-аю, -аешь),
счесть* {буд. сочту, сочтёшь; прош.

счёл, сочла) — (й!е, кокки)
Iидета, Iоепбата

сытый — (тззббпис!

Т

таиться (таюсь, таишься) — епб

уаг)ата, уагщз окта

тайный — заlа]апе
таки сяк — пп]’а(еlsШ; пи |а паа

таков (-ва, -во; -вы) — (оп)
ппзи§щпе, зекше

тихонько (разг.) — (азакез!,
ткать (тку, ткёшь),

толкнуть* {буд. -ну, -нёшь)
(биката, Шкката

толкаться (-аюсь, -аешься) —

(йкз(еlз( V. (ете(е!з() тйкзата,
(биката

толковать (-кую, -куешь),
истолковать* — (оl§епбата, зеlе(ата

томйться (-млюсь, -мйшься) —

Iда(зиз( (ипбта

томление — рппlегпше, уаеу!етше

тонкость (ж.) — реепзиз, (егауиз

топанье — (гатргтше

топтать (топчу, тбпчишь) —

(аката, зб(кита

торговаться (-гуюсь, -гуешься) {разг.)
кп§lта, (така) каирlета

торжествующий — УоМигббтиз;
убШипказ (взгляд)

точить (точу, точишь),
наточить* — (егката,

(егауакз (е§ета
тошный (разг.) — уазкк, к§е

травля — а)и]’ак( коег(е§а
()аЫкиШ§а)

трепать (треплю, треплешь) —

горзlта (лён)

трескун-мороз — рга§lз(а)а ракапе
трёхструнный — коlтекееlекпе

(инструмент)

У

убаюканный — шпи(а(и<l, аш(а(и<l

убивать (-аю, -аешь),

убить* {буд. убью, убьёшь)
така Iбдта, (арта

таковой — зеШпе

талант — апд, 1а1еп1

тамошний (разг.) — зеаlпе,

зеаl(()роо!пе
тарелочка {умении.) — тарелка

таскаться (-аюсь, -аешься) (разг.) —

кизкк кгмта; гт§l коlата

татарин {мн. татары, род. п. татар)
(а(агlапе

твердить (-ржу, -дйшь) —

(загпа) когбата, ктпката

творец {род. п. -рца) — Iоо)а
творчество —

народное творчество — гакуаlииlе

темница (устар.) —уап§lа,
терпимый — заккау, (а!и(ау
тешить (-шу, -шишь),
потешить* — шеек 1аЬи1ата;

(кес!а§1) гаЬиШата

соткать* — кибита
тление — кобипета, коки

толк — (оlк, аги, (а!р;
не возьму в толк — е! заа аги,

что толку — плз казн, плз шб(е1;

добиться толку — заата.

толкать (-аю, -аешь),

трястись (трясусь, трясёшься) —

гарриша; уаррита; уапзета

тугой — р1П§и1да1и<1

тут как тут (разг.) — зпп гшз зпп.

]'иЬа зип (еез)
тщетный — аз)а(и; (агке(и;

тявкать (-ает) —- каикита, к!акуlта

тяготеть (-ею, -ёешь) — газкек

Iазита (над чем)
тяжкий — газке, гапк

тянуть (-ну, -янешь) — (отката;
Нота; Изкита; уепката
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убййца (ж.) — Iар]а, тбгкиказ

убираться (-аюсь, -аешься),
убраться* (буд. уберусь, уберёшься)

(разг.) — епд гтпета копз(ата,
кадита

уголовное дело — кпттаа!азl

угрожать (-аю, -аешь) — айуагдата

уложение — зеадизйк, коодекз

умение — озкиз; озауиз

умеренный — тобдиказ; рагаз

умница (л/, и ж.) (разг.) — умный
человек

умничать (-аю, -аешь) —

Iаг§иlата; Iагкизl пайата

униматься (-аюсь, -аешься),

уняться* (буд. уймусь, уймёшься) —

гайипета; гайиз(ита; уакита

уничтожение —йауйатте; каоктте

унылый — никкег

упование (устар.) = надежда —

Iооlиз, (кгпде!) Iоо(тте

упоминать (-аю, -аешь) —

тат!та, ттеlата

упряжь (ж.) — гактед, йойизегйзкд

утереть* (буд. утру, утрёшь; прош.

утёр) — (кшуакз у. рийlакз)
рйЫагпа

ушки на макушке (разг.) —

кбгуад кlккlз

Ф

фольклор — Iоlкlоог, гайуаlииlе

француз — ргапlзlапе

убраться по добру по здорбву —

1егуе лакала е. кадиша

убогий — агтеlи, уПеlз

уверенность (ж.) — уеепдитиз;
ктде! изк, епезектдlиз

уверенный — уеепдипид •

увядание — пайытше, пагЬитте

углублённый — зйуепепид;
зйуепдаlид

угождать (-аю, -аешь),
угодйть* (буд. -ожу, -одйшь)

тее1е о1еша V. 1е§ета
уголовный — кпттаа!-,

угроза — айуагдиз

удаваться (удаётся),
удаться* (буд. удастся) —

бппезйппа, когда гтпета

удалец (род. п. -льца) (разг.) —

иЦаз теез

удалый, удалой — уаррег, иЦаз;
йиlЦиlде

удивлять (-яю, -яешь),
удивить* (буд. -влю, -вишь) —

Iшез(ата ранета, йаттазlата

удирать (-аю, -аешь),
удрать* (буд. удеру, удерёшь) (разг.)

]аl§а Iазкша, ага )оокзта
узник (устар.) — уап§

указ — икааз, зеасПиз

укор — екейетде,

укоры совести — 81зе1ипдернпад
улаживать (-аю, -аешь),

уладить* (буд. -ажу, -адишь) —

койепдата, коггаШата,
когда зеадта

упрямиться (-млюсь, -мишься),
заупрямиться* — )општа,

кап§екае1пе о1ета

усидеть* (буд. усижу, -сидишь)
1з1ита ]’аата,

усладйтель (м.) — Iееуепда]’а

услуга — (збЬга)кепе; Iайкиз

устный — зиийпе

устоять* (буд. -стою, -стоишь)
зеlзта ]аата, рйз!та )аата

устремлять (-яю, -яешь),
устремить* (буд. -млю, -мйшь)

рббгата, зиипата, )ийНта

устремляться (-яюсь, -яешься),
устремиться* (буд. -млюсь, -мйшься)

зиипата (взгляд), рббгдита, зббзl-

- каllак {оплата (на врага)

усы (мн.) — уиггид

утёс — каЦи

утеха — тее1е1аНи1из, 1бЬи; 1оИи(из

утешительный — 1оЬи1ау

утирать (-аю, -аешь),

утыканный —

е. -<аоlид (пае!и)
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характеризовать* (-зую, -зуешь) —

Iзеlоошизlаша

хвала — кпlиз

хватйть* (буд. хватит) (разг.) —

Уlгиlата,

хитрить (-рю, -рйшь) — кауаМаша

хитрость (ж.) — кауаlиз

хищник — кlзк)а, гооуlоогп

хлад (устар.) — холод

хладнокровие — кШтауегеИзиз

хлопать (-аю, -аешь),
похлопать* —рlакзи(ата (в ладоши),

р!акзи Iббта, раlзи(ата
хлопья (мн., род. п. -пьев)

(Iише)гаllзакасl
хмельной (разг.) — риг)из

риг)из (человек)
хозяйничать (-аю, -аешь)

хранить (-ню, -нйшь) — аlаl ИоМта;

заПИата; хранить молчание —

уаК рйзгта
хромой — IотЬаказ, Iопкау

художественный — кипзНИпе, кипзН-

регешеез! та]апс!ата;
та]ар1с1ат18|: ркНта

холст — Кпапе гпе

хомут — гап§1с1, 1аозе(1

хохот — паеги1а§рп, уаК паек

ц

царапать (-аю, -аешь) — кййпlзlаша

царствовать (-ствую, -ствуешь) —

уаШзета

цена — уаагЧиз; Ыпс!

ценный —уаагlизllк; ЬтпаНпе; уааг!:

церковь (ж.) — Ипк

Ч

частенько (разг.) = очень часто

человеческий — Iттезе-

черкешенка (род. п. мн. -нок) —

{зегкеззИаг

чёрненький (умении.) <= чёрный
чесать (чешу, чешешь) —

(лён); катппта (волосы)

четверо — пек (кооз), пеЦакез!
четвероногий — пеl)а)а!§ще
чиновник — (гпдl)атеlтк

(кобапИкез гикШез)
чин (истор.) — (еетзlизаз(е,

аикгааб

чорт (множ, черти, род. п. -тёй)
кига(

чуждый — Iипбтаlи; уббгаз

чутьё — Ьаlз(тlпе, 11а1з1гтзтее1

Ш

шавка (разг.) — кгап!з, биекоег

шагнуть (буд. -ну, -нёшь) —

(йке запили) аз(ита

шалость (ж.) — уаllаlиз; уаllаlи Iешр
швед — гоо(зlапе

шепнуть* (буд. -ну, -нёшь)
(коггакз) зозlB(ата

широкоплечий — IаlаslаПпе

шут — пагг; уеlбегба)а

Щ

щадйть (щажу, щадишь),
пощадить* —заазlта;

агти ЬеИта; Иаlаз(ата

щетина — каг)азед
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Э

эмиграция — тааради

этажерка (род. п. мн. -рок)
гни!

этакий — зШике

Я

явлёние—Птитте; паЫиз;

еНеаз(е, зlзееп (паШепсНз)
ядро (род. п. мн. ядер)

(какип)кииl (устар.)-,
Iишп, Iиштпк, Iега

языкознание — кееlе4еабиз

ямщик — розНроlзз

ярость (дас.) — гаеу;
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	Untitled
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